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tOS QUATRO PRIMEROS LIBROS 

DE LA 
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ENEIDA DE VIRGILIO, 

TRADUCIDOS EN VERSO CASTELLANO. , 



♦...« deficiant vires , audacia certe 
Lam eriti in tnagnis ét voluisse sat est. 

propert. Lib. II. Eleg. VIII. 

Aunque las fuerzas no alcancen, 
Es loable la osadía i 
Basta en las grandes empresas 
Aspirar á conseguirlas. 
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PRÓLOGO. 



1 superior talento pó&oe de Virgilio 
ha sidotstá generalmente admirado f au« 
en tiempos de la maye* barbarie, tjpid 
con explayarme en sus elogios haría a¿# ai 
vio al ptescntre siglo , y «seria vanidad 
»ia creerme capaz de acrecentar con 
ellos la inmortal firoa reta aquel Ftoetrf 
verdaderamente grande* J£n prueba? de 
las singulares excelencias ,dé la Enejad 
baste decir que de tocios los ¡Poemas 4pir 
eos que después de eüb.se han esoriba* 
tanto éá, ei jmsmo iditíma! Jcatino conió 
en los moderno*., p$r¿üéaptfíicr de cad> 
diez y ochadlos, nragúao ba podido, 
igualarla:^ cy P ninguno haáÜt) celebrad* 
uní* ersbloíq ote -sino eaqfaaat* se acerca 
í imitar^ eLfestüo y motaste Virgiliansq 
< \. Bien, qrie los Iag&ikié sublimes haq 
sido y serán ¿siempre i rarísimos ¿hémp^ 
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de suponer. fw Xstóril, ó tfn arara la 
Naturaleza, que pensemos no habrá 
producido acaso tal qual otro capaz de 
lo que Virgilio ? Pero es verosímil que. 
éste llegó á ser quien fué , par que» ade- 
mas de haber incido para la Poesía , sel 
hatyó.en circubstencias súmamenfs favo* 
rabies , que- no es creíble Tuclva á I0-» 
¿rar reunidas Escritor alguno. £1 Impe* 
rio de Augusto cOésar extendido hasta 
los- últimos conánes de la tieriaiconoeida 
entonces; su Corte, la primera del or* 
be, respetada, xulta , llena de espíe ndoií 
ydt magnificencia; un Sobprano parto* 
cuJarmente aficionado á las Artfes v y <jue 
distinguía itWiFrofesoresrde-eilfls con 
decoroso? premios! (y el «ña^cridetddo» 
m Benevolencia^' y aun 'amistóse iptkm* 
¿id)) un Ministro» en (fin , ^que seguía 
eo esta -pacte asi ¡roble exemploídeLEm* 
pelador, y «kyo nombte, ht quedada 
pórsinónitho feíProtectok de las Letras 
fqué conjuntóide poderosos mobilos páíe 



n «litar la vivísima Fantasía y agitar 
eb sensible corazón de un Poeta emi- 
nente! 

Así desempeñó Virgilio: con tanta 
felicidad la ardua empresa de su Poe- 
ma, que aunque falleció sin limarle, y 
per sobrada modestia llegó, á creerle drg- 
IK> de que decaes de su muerte se en- 
tregase á las llama» , á causa de' faltarle 
el ultimo grado de perfección á que as* 
piraba, dextS en a^elU obra eilmas ilus- 
tre' «pdelo do la Epopeya por el precio- 
so : durmió- de máexíqnes filosóficas , pre- 
ceptos morales:, máximas políticas , des- 
cripciones sacacká dé toda i la /N¿ t urale-» 
7a y erudicionr ide^ barias. Arles, y Cien* 
cias»> afecterf, imágenes, coordinación ju i-; 
ciosa, gustoidttlicackt,«üloTa«íot:)fcsiem^ 
pfce sublime T -diiciun ¡sekct* y.ipma¿ yl 
fiara decirla jaí!uoa: sota p&laUraque leí 
comprehende todo,. Poesía, i i nv u iw . j 
-r.lv A, qqalqúieri qiie se haiteienJesta- 
66 de leer y ¿ernteader ,eo*j frusteU Eaei* 



da en su original , no aconsejaré k esta* 
die en Traducción alguna» y menos a* 
la mia ; porque estói firmemente persaa* 
dído de que aun en la merque sea po- 
sible hacer , perderá gran parte de si* 
fuerza. £1 mismo Virgilio sería inferió* 
á sí propio, si hubiese escrito en qual-r 
quiera de nuestras lenguas modernas* 
sembradas á cada pasa de ai denlos y 
preposiciones con que se. ven precisada» 
á suplir los casos > entorpecidas con en** 
haraposos verbos auxíEarfes f escrúpulos 
sas á veces en lo que da. debían serlo,: 
tímidas en -él uso de las figuras, limifa* 
das en la variedad de fas ; inversiones* r":yi 
finalntente escasas der locución poética» 
aunque entre en el numero .la Toscpná,» 
que es/áj la, verdad eiftcetctías la$ vivas 
h qtraqnas abunda ten j frases .propias dq 
la Poesía+y la que raasfliceráias permi* 
te en la versificación., o 1 . >\ ,! f . > 

- La Ikiéák de los Latinos, imitado* 
fes de los Griegos, gozaba privilegios d¿ 
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qjjpt aof puede valerse la nuestra sino en 
raras ocasiones y con . extremado pulso. 
Distinguiendo mui notablemente el es- 
tilo poético del de la prosa , el lenguag* 
de los Dioses del de los hombres, em- 
pleaba gran numero de tropos, que sin 
obscuridad , ó afectación no es fácil acc* 
modar á nuestros idiomas. Y \ quanto no 
ayudaba tambieto á Virgilio la abundan* 
d^ d^sti lengua! Xlama v. g„,á Jupi» 
ttx P¿tttr, Partns, Genitor , Satán f 
á &t$$ ¿quatro nombres no podemos dar 
otro equivalente que Padre. Lo que acá 
ÁQctfRop generalmente mirar,ie&xp\i- 
cafefcQBtre los latinos por medio de un 
graa número do. yerbos í O que determi* 



(i) Aspicere, mirar de cara; conspicete % mí- 
Wtnnchros objeto* ác<WUi*ét ; cistufnsfkt'ih ; mP 
fár al rededor ; despídfire^tsám ét arritó aBaióf 
lutfhwe , mirar de abitó arribé', dhplcete % rnb|f 
p«*di*tfagiiir tifti aote tétféotras : tnspicéte % mi-* 
rar de cerca con atención ^ prespice're , mrrar á lo 
lejos ; inttospUtte > mirar áci* lo interior r ftrspi- 
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naban con diferencias especificas fe? 3!*R 
tintos y particulares «oídos que fiai dé 
mirar; diferencias que no pueden ! ex* 
presarse en nuestras lenguas sin un mo j 
lesto perifraseo. Hasta la conjunción fi 
que forzosamente se ha de repetir &A 
freqüenda , y que en Castellano ,' por 
no haber otra' que exactamente pueda 
ponerse en su lugar, debe fastidiar el oí * 
do, tenía en Latin la facilidad 'dó* Yá± 
ñarse con tt, ac , atqut , que , &c. como 
también se variaba la conjunción ^cotj 
aut y *vel, ve, seu, séut, &c. «í J í;v - } 
Á pesar de esta envidiable ¿opm de 
términos, que conocerá y admiftfrá'<jtfót¿ 
quiera que lea con atención los Üfcdrifá» 



.-...,• • * n. i y 

Cff/r , ,nyrar entera y. c^mpkíamette • v réspufHt 
BÚrar atrás; trwsfüw^V&n* por entaodio id* 
alguna co$a* r sm conug ¿es otros verbos '¿tónere, 
tturi , intuevi , sput^rt^ especiaré \ cúHfpimrJf 
Respectan , inspector f ¿ pefoptctore , prospector** 



y^s* Latinos, y los coiripare con los núes/ 
trps , no reparaban aquéllos en .repetir un 
mismo, vocablo muchas veces en pocos 
renglones: cosa que entre nosotros se atri- 
buiría á pobreza. En solos once versos 
fiel Libro III. de la Eneida desde el 1 9 5. 
hasta el 205. en que describe Virgilio 
una tempestad , usa quatro veces el subs- 
tantivo nox> tres veces düs, otras tres 
undaj y dos el verbo errare , el substanr 
tlvq coelum , y el adjetivo decus ; podien- 
do citarse innumerables exemplos no so» 
Jp de estas repeticiones de vocablos, sino 
de otras muchas de frases, de hemisti* 
¿juios , d s e versos enteros , y aun de tres 
y quatro versos seguidos ; lo qual alguv 
pas veces era gracia , y otras era por que 
sin duda juzgaba ; y con razón , aquel 
Poeta que valía mas repetir una voz, 6 
Jocuqon quapdo le parecía ia mas pro- 
fpa y poética* qv*e diferenciar, con otra 
<gu¿ lio 4o fues^ tantQ, Tampoco se déte- 
¿lía Virgilio á y$ oes : $p cintas ¡delkade* 



xir 

zas que, aunque las conocía muy bien¿ 
creía justo se sacrificasen á la energía dé 
la expresión. Tales son algunas cacofó*» 
nías como: casus Cassandra canebati 
cacu calígine ; Océano nox ; siliqua quas- 
santt ; Dórica castra ¡ parere paraban 
menudencias todas casi imperceptibles en 
una obra de aquella magnitud. 

Los modernos , sin ser tan sublimes 
en lo principal , gustamos de ser más de* 
licados en lo accesorio ; y un Traductor 
de Virgilio está expuesto á que le ridi* 
culicen lo que en el propio Virgilio na- 
die se atrevería á ridiculizar. 

Pero no es el mayor empeño de quiea 
escribe una Versión de esta naturaleza 
precaver la crítica que sobre semejantes 
puntos pueda hacérsele. Lo principal es 
haber de expresar la fuerza y la digni* 
dad de la dicción de. Virgilio pn una le n* 
gua que, por mas beHa que sea , y aburo» 
dante que parezca, na puede competir 
con. la de los Romanos manejada por tan 



singular Poeta» ¡Quantas reces es vio- 
lento y afectado en nuestro idioma lo 
que en el Latino es natural y corriente! 
Y ¡ quantas sucede que un solo vocablo 
de aquella lengua , aunque no sea mas 
que una partícula , nos obliga á usar una 
larga circunlocución , que a primera vis- 
ta parece voluntaria redundancia , y na- 
die conoce la necesidad de ella sino el 
mismo que se pone á traducir la mas cla- 
ra y sencilla frase! 

•Por otra parte , las ideas de Religión 
según la Mitología de los Gentiles, sus 
ritos , sacrificios y observancias supersti- 
ciosas , las costumbres públicas y priva- 
das, consiguientes á su especie de go- 
bierno y á su educación > las armas , trar 
ges , muebles , nombres de paites » y en 
ocasiones hasta el modo de pensar se di* 
fereocian tanto de lo que he» está en 
liso , que aun quando el Traductor i eos» 
ta de increíble estudio lo explique todo 
con la mayor exactitud posible, sfempré 
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es indispensable ser obscuro en 
lugares ; y quando esto suceda , puede el 
que traduce estar bien persuadido de qim 
el vulgo de los Lectores le atribuirá siem- 
pre la culpa de la falta de claridad,: y 
nunca al original de Virgilio. Pero algu- 
nos habrá menos injustos que se trasla- 
den con la imaginación á aquellos tiena* 
pos, y se conformen con no entender Á\r 
gunas cosas, ó si desean entenderlas, ac 
apliquen á los libros que tratan de la 
Historia antigua Griega y Romana. 

.Mi ánimo, pues, ha sido únicamQO» 
te dar a los que no se hallan en estado 
de instruirse y recrearse con la lectura 
de Virgilio la mas puntual idea que he 
podido de original tan apreciable, tor 
mándpflie en mi Versión menos licencias 
que los Traductores -que conozco, y he 
examinado con la debida imparcialidad. 
Si, eLéxko no. corresponde á mis anher 
los ^ noi pretendo se atribuya entérame» 
te á la inferioridad de nuestra lengua 



respecto de la Latina ,;siaó e« gran par- 
te a 1^. inferioridad de mi talento respecto* 
del de Virgilio, y .arfa «¿urna dificultad 
que cié suyo tiene :1a' empresa* aun para' 
hombres.de elevado ingenio* • . , 

' La Traducción de : los qua tro i pri- 
meros Libros de la Eneida, que en este 
volqraehí publico, há sido fruto áe ttÁ 
meses 3e soledad ,' y sirvió de distraed 
cion,/ónalívioen üria convalecencia "qué 
duró *>tado -aquel tierfipo;. Me pf^m^tía A 
poder tonrinuar Wóbtñ fea$ta conclúiiW 
pero : habiéndomela ktffkrdidó absoluta- 1 
mente yd otras ocupaciones de superior 
obügado»py& nufcvfcft 5r n freqiktífes c 4^ 

kiidas^bóatK^ 

cer tra&uáda 'te !tfhfee¥* ' flatté '-'Aí^Sttf 
largo Bofcíñá , sois* Migo-tina- mfftstrá£ 
y á fitircte tantear -(«tígáinosio -así)'- él* 
gttSt&de nuestro Público literario. Si por 
fortuna J5 ^ereci^^gefitacion, *ae ani- 
maré^ ^Kpseguir y aprovechando todos 
los.gritbs.Ied que la «alud y el ocio me 

TOMO III. B 
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sean favorables; por que á esta especie 
de versos, mas que á otra alguna r con* 
viene muí propiamente aquella práctw 
ca observación de Ovidio: 

Muí mal fluyen los versos , si al Poeta 
Faltan ocio, retiro, y mente quieta. 1 W 

Aun logrando estas indispensables pro- 
porciones , y pudiendo dedicar años en~ 
tesos á la empresa de traducií á Virgi- 
lio, conocerá quien, la tome a su cargo 
lo difícil del acierto. Desde luego le acó- 
bardará el molesfoafan de examinar con 
atención los infinites Comentadores, sin. 
cuyo auxilio n<? s$ capaz qn hombre 
solo de apurar las di6(juk^des: que ocur- 
ren en los lugares dudosos , ,Óh viciados. 
Mil veces le afligirá la consideración de. 
que aun lo que ¿Ms correctamente ha* 






< 

(i) Carmina provMurrt -animo deducía sereno.. , 
Carmina secessnm ictibenth, tfotfy fu*runt. 

Tjust. Lib. I. Eleg. L 



ya traducido, agradará á mui pocos, 
respecto de que al mayor número de 
Lectores apenas interesa hoi un Poema 
cuyo asunto es la fundación del ya ex- 
tinguido Imperio Romano.. Le desalen- 
tará mil veces el gran ¿uiqero de Tra- 
ductores que han aspirado á hacer b*n 
blar á Virgilio en todas las. mas culta» 
lenguas modernas: y así como lo que 
ellos han trasladado ya con : elegancia y. 
exactitud debe- inspirarle, justa, desccm-* 
fianza de poder igualarlos ¿ así también 
las imperfecciones que en .ellos se noi 
tan , no pueden menos dé; ¿infundirle un 
continuo temor i dé incurrir j¿n otras sé* 
mejantes;. Si> confiesa xpa> dos Traduc- 
tores de^u misma ^lacipn, ¡que le han* 
precedida, desempeñatoniO)n acierto su 
tarea r reconoce» táciraujeimeique eSrin/: 
útil la, que: ide/mieTa^iinprcnde. Si ojifc 
na que las Versiones aáfiguas son eft 
gran „pactfijifiJfe-Qtu osas j se_ye precisado 
á demostrar, en qué. y por qué lo sop: 

B 2 



y 



y como ¡esto no puede ni debe asegu- 
rarse con proposiciones absolutas, sino 
fundarse en muchos y palpables exem- 
plos de graves* yerros cometidos por los 
Traductores, ya. le es indispensable no 
solo, parecer prolaxo , sino incurrir en la 
noái de Censor acre, y (lo que es peor) 
en la de envidioso; por que son. los me- 
nos los que saben distinguir la noble 
emolacíon de la > baxa envidia, y una 
crítica convincente de una invectiva ren- 
corosa. Sobre todo, tendrá seguramen- 
te contra sí eL.nu mero so gremio de los 
que, graduando la estimación de las 
obras ^ por la > antigüedad > de su . fecha,/ 
respetan ooina^n sagrado que anadia 
es licitó violar iqualquier libra que para: 
contrapesar ¡sus defectos no, tenga otra 
recomendación; que la que. eL Conde 
Algarotti llamó ñusna riflttazxdone de 



¿JL 



<^> 



(*) Lcttmdi Pojianzo ad Emogtm. Leu. I. 



El cuidadoso examen de las va- 
rias Traducciones que he tenido pre* 
sen tes, qualés son las Toscanas de Aní- 
bal Caro y Ambrogi , las Francesas de 
Segrais, Catrou y Desfontaines , la In* 
glesa de Dryden , la v Portuguesa de 
Barreto, y las Castellanas de Gregorio 
Hernández de Velasco, de Don Juan 
Francisco Enciso Monzón, y otra he- 
cha en prosa, que reimprimió en Va- 
lencia Don Gregorio Mayans, atribu- 
yéndola por meras conjeturas al Maes- 
tro Frai Luis de León, me ha dado 
motivo para hacer copiosas observacio- 
nes , que acaso llegarán á publicarse en 
ocasión mas oportuna. Así estas, como 
algunas Notas muí conducentes á la 
perfecta inteligencia de ciertos lugares 
de Virgilio , y la explicación de los prin- 
cipales nombres propios de personas y 
paises, no menos que de las mas obs- 
curas alusiones en que abunda la Enei- 
da , quedarán reservadas para quando 



me sea posible dar á luz mí Traducción 
ya completa , y corregida de nuevo con 
toda aquella escrupulosidad que yo qui- 
siera, y que nunca será bastante en obra 
tan delicada. 



LOS QUATRO PRIMEROS LIBROS 

DE LA 
ENEIDA DE VIRGILIO, 

TRADUCIDOS EN VERSO CASTELLANO. 
LIBRO PRIMERO. 

jL o qap algan día con zampona débil 
En selvas entoné pastoril canto; 
Yo que, saliendo luego de las selvas, 
Leyes impuse á los vecinos campos 
Para qae, al Labrador obedeciendo, 
Colmasen sus deseos mas avaros, 
(A los Agricultores obra grata ) 
Ahora las horrendas armas canto 
Del fiero Marte, y el Varón primero 

'•• P. VIRGILII 

^ENEIDOS 
líber primús. 

lile ego , qui quondam gracili moduVatus avena 
Carmen; et agressus sylvts, vkltra coggl 
üt quamvis ávido parerent arva colono, 
Gratum opus agricolia; at nunc horrentia ifartls - 



Que , fugitiva déFcdáfih Trby'ano \ 
Por fuerza del destino , vino á Italia 

Y á las costas Lavinas. Agitado 

No menos en la tieíra qúfe en los mares 
Poi^voluBtad del ciclo-soberano, ' 

Y por rencor <gte. Ja iracunda Juijio, 
En la guerra sufrió largos trabajos, 
Hasta que, una qiudad estableciendo ¿} 
Introduxo sus* Dioses en el Lacio. 

De allí sa origen traben los Latinos, 
De allí los Padres, ínclitos Albanos, 

Y las murallas de la excelsa Roma,. . 
Descúbreme ios mobles que obraron, 

Ó Musa : por. ofensa de qué Numen, 
Por qu£ resentimiento á mil quebrantos 



**• 



O 



5. Arma, vlrumcjpe ca^o, TJ-^jaí qqi ptfmusgb oris 
Ifaliam , fato profugus , Lavinaque venit 
Littora: multum ílle él ieíris'jactatus et alto, 
Vi Superum, saevse memorem Junonls oty iram. 
Multa quoque et bello passus , dúm conde re t urbem, 
10. Inferretqao Déos Latid; geftus uode Laíinuná, 
Albaoique patrea, atquealtae ¿ittenia Roma- 
Musa , inihi causas ineouora : quomimia&Usso, 
Quidve doleos regina Deaiu, tot volvere catas 



Y afanes mil la Rlinadc los Dioses 
Quiso exponer á un Herpe señalado 
Por su rara piedad. ¿Gomo las iras 
En ánimos: celestes pueden tanto? 

Enfrente de la Italia , y de las bocas 
Del Tíber, la antiquísima Cártago 
Toto.su asiento en la distante playa: 
Opulenta ciudad., y en sumo grado - 
Aplicada á las ásperas fatigas 
De la guerra: los Tirios la habitaroo. 
Dicen .que en ella Juno residía, 
Sentando allí sus armas y su carro; 
Pues de. tantas provincias sólo aquélla 
Eligió para sí , dexando á Sámos : 

Y en ella desde entonces pretendía 



Insignem ptetate vfrum,tot.adíre tabora, 
15. Impulerit. Tant«oe aniñáis cffitesübtJS ir?&! 
Urbs aatiqua fuit ( Ty rii temiere coloni ) 
Carthago, Italiam contra % Ty be rioaque tange 
Ostia , dfyés opum , studüsque aspe? rima belii ¿ j 
Quam Juno fertur terris magú ómnibus . uaam 
*o. Posthabita.celuisse Samo, Hic iliius arma, .• 

Hic currus¿fuit : hoc regaum Dea gentibtffl esse* - 
Si qua fata sioact , jam tum tejifUtaue fqYStqu*. . 
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La Diosa con solícito conato . 

Del orbe entero el superbr dominio 

Afianzar, si lo permite el hado. 

Mas noticiosa estaba de que un dia 

Campeones de Troya originarios 

Habían de rendir el Tirio alcázar* 

Y que i>n pueblo aguerrido, á cuyo mando 

Sujetos estarían vastos reinos, 

Causaría en la Libia fiero estrago, 

Según fatal decreto de las Parcas. 

Con tan grave rezelo, y no olvidando 
La Hija de Saturno las antiguas 
Guerras en que á su amada gente de Argos 
Animo contra Troya, conservaba 
Profundamente en su ánimo grabados 



"M 
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progeniem sed enfm Trojano 4 safigulne duci 

Audierat , Tyrias olim quas verteret arces; 
15. Hiuc populum late regem belloque superbum. 

Veoturum excidio Lib>s» : sic volvere Parcas. 
Id metueos, veterisque memor Saturnia belti, 

Prima quod ad Trojam pro caris gesserat Argis. 

Necdum etiam causas irarum , saevique dolores 
So. Excideraut animo. Manet alta mente repostum 

Judicium Paridis, spreueque injuria formas, 



Los motivos de enojo y sentimiento; 
£1 juicio de París, alto agravio 
De su beldad menospreciada ; el odio 
Á los de aquel lioage; en fin, el rapto 
De Ganimédes , á quien honra Jove. 
Inflamada con esto, á los Troyanos 
Que de Jos Griegos y del inclemente 
Aquíles los rigores evitaron, 
De las playas Latinas alejaba, 
Y i merced de tas olas largos años 
Vagaban perseguidos. ¡ Tanta empresa 
Era el ser Fundador de los Romanos \ 

Ya gozosos á vista de Sicilia 
Soltaban velas, y del mar salado 
Con las proas de bronce las espumas 
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It geni» invUum, et raptl Ganymedis honores. 

His accensa .soper , jactatos spquore tnto 

Troas, relliqaias Daoaum atqae immitts Achule!» 
35. Arcebat looge Latió; moltosque per anuos 

Errabant acti fttis marta omoia circum. 

Tantas molls erat Romanam coadere gcotemí 
Vix e coospectu Stculae telluris in aitum ' 

Vela dabant lseti , et spumas salis aere rtiebant, 
40. Cum Juno aeternum servaos sub pectore volnus, 
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Cortaban , quátndo Juno, penetrando 
Su corazón aquella eterna herida. 
Entre sLdixot ¿ Con que yo desmayo 
En medio de mi intento, y le abandono í 
i No lograré apartar del Italiano 
Suelo al Rei y Caudillo de esos Teucros? 
Lo resisten , sin duda, adversos hados. -.? 
¿Pero qué? ¿Palas incendiar la armada 
De los Griegos no pudo, y sepultarlos 
En el abismo, por la culpa- y fiíria • 
De AySx, Hijo de Oiléo? El veloz rayo 
De Júpiter vibró desde las nubes, 
Dispersando las naves, y alterando 
Con los vientos el mar. Aludientes llamas 
Vomita el infeliz: ya .traspasado 
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Hsec secupi: Mene incepte desístere vlctam ! 
Nec posse Italia Teucrorum avertere regem l 
Quippe vetor fatis. Pallasae exurere classem 
Argivum, atque ipsos potuit submcrgere pontos 
45» Unius ob ooxaní et furias Ajacis Oi'lei ? 
Ipsa Jovis rapidum jacúlala e nubibus fgnem, 
Disjecitque rates, evertitque aequora ventis; 
Illum exspiraotem transfixo pectore flammas . 
Turbine cqrripeii, acopuloque iaftxit acuto. 



? 

Expira ; y un vioíeoto remolino 

Su cadáver estrella en un peñasco. • 
¿Y yo, suprema Reifta de los Dioses* 
QueJisposo llamo á; Júpiter, y Hermano» 
Á ana sola nación vencer no puedo? 
Contra la qual ha tiempo que batallo?* • 
Pues i quien habráde hot más queja Jaaoadore* 
O la rinda en sus 'atas holocaustos?» .-^ ' 
Tales ideas á la airada Diosa i i >• > 
La mente acaldrabxgtr; y. sus. pasos ' ^ i 
Á Eolia dirigió, mansión y patria • j . > • 
De tempestada .vi furiosos Austro*. 
Allí es donde el SfccrEolo aprjsioni : 
De una caverna en el incienso espa¿io 
Horrísonas borraseis y .yi huracanes 
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p. AstegD,quttDtaufctaced» Regina, ^ovlscpie .. ;:í 

Bella «ero ; «t qtttoqaaai-iiiimcn Jitoaoiftfielfict * ) «. 
Praeterea, artttufplntariflJiopoiiat boporwh . • • ¡ . . 
Taliatommatp«ficiinii^e«^4>rcl« v^w^ui*,. -. . , , 
3S. Nimborum in patcia«l<{l»et,fota fureatfbus aastfit, 

JEoUancroiiit, íttc,vait*Wt^olys.anírp l: . ,. ^ 

lactantes ventos, tempflüttLtesqiie sonora* ...-.,; 
Imperio premit, ge atec;liMt.c«cejr« f$*pa$. ,, 
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Que entre sí luchan. Todos irritados 

Braman de .aquella cárcel á las puertas, 

Con rejaco son los montes atronando. 

Sentado d*. la alta cima, el cetro empaña 

Bolo, y templa su furor insano; 

Por que i no ser así, mar, tierra y cielo 

Arrebataran por el aire vago. 

Mas precaviendo el Padre omnipotente 

Desorden tal , en tenebrosos antros 

Encerrados dos tiene, y oprimidos 

Baxo el peso.de montes elevados, 

Dándoles .Reí qué con prudente regla, 

Subordinado^ superior niatidáto, 

La riendaics adargue, ó les recoja. 

Al qual en tono nías hoi^iíde^y Wanda- , 
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I1H indignante* magno cual* mhrmnwiwkitii 
6o. Circum claustra flrtmuot. Cetaaedet jBoluf aret*c7o 

Sceptra teúeifts* ntollitque animosy et tempera! iras. 

Ni faciat, itá¥fa ac torras :aá1ÚMc|ue fpaAndw 

Qulppe ferant rcrpidi secum , vérnmtqueper aurai. 

Sed Pater ©mnljtoteDS spe1uncte>abdftHt atria, 
•3. Hoc metuens :' tíiolemque et taofetfet Insuper alrt* 

Iraposult ; regencftié dedit , qulftetfert certo 

£t premere, ct laxas ttiret darttJtitM&fcabeiias. 



• .-i * 



9 
Dice la altiva Jane estas razones t 

Éolo, pues el Padre y Soberano 

De Dioses y hombres, para que las olas 

Tranquilices, poder te ha confiado, 

Ó para perturbarlas con los vientos, < 

Sabe qne el mar Tfrren** va surcando* ¡ "•' 

Un pueblo que aborrezco, y que de Troya 

El reino intenta trasladar al Lacio, ' > ' J ' • " 

Con sus Dioses Penates ya vencidos* 

Da, pues, impulsos á los vientos bravos! ' 

Sumérjanse, 6 dllgréguense sus naves?* s ' ,J 

Naden sos cuerpos por él mar sembrados. : 

Entre catorce bellas Ninfas mías 

Deyopeya por su f aire tan gallarda 

Y peregrina rostro *obre$ale. ; -4 :J 
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Ad quem tum Juno tDfttó* MS vodMw T)sá-$lt/ • A, ' mv ^ 
Atole (aamqwtibiDivumpftter^tquéhomíminfrt* ' l,v 

70. Et mulcere dedirftaetuajeYíoHefe veritoéj - * ' u * ,, ' ] 
G€nsiDíftrf<íamlblTyrrti«rtimni^igatiKttdó¥, - c3 

Dium io italüm portase» vtcttajúé Pénate*. » : '" ^ ,, « •' J 7 

Iocute tim veatis, subAerÉBfefuetftbrue pnppéHP ¡ -'— l r 
Aut age diversas, etcH^Jce coftfora &mt o. '•' ^ :¡ 

rs* Sunt mibl blsseptem prtfcStíafHrtorpore Nym^M: - 
Quarum, qua forma pulcb«Mim^i Defopekoí " - J ^ ll 
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Para Dueño fe elijo de sir manó, 
Por que las dichas de un fetífe consorcio 
Gozar, pueda contigo eternos años, 
Y de herniosa progenie te haga Padre. 
Este será dp tal favor el pagó. 

Basta que me declares tus déseos, 
(Éotalá responde) que árai cargo 
Queda el obedecer. Áti, gran Reina, 
Todo mi imperio debo, y el agrado 
Que Júpiter rae muestra : por ti logro 
En el coovite de los Piosesr^ltoi , : . ' «"> 
Asiento distinguido; y por tu influxo - 
En las soberbias tempestades m&ndo. *„ 

Así dixo¿ ;jr Ja cqnqava montaña . 
Con la punta del^t^-hi^íe ¿uji ladix A 
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Connubio jtfQgamifabUJ** pr+griamave ¿feabif rn 

Exigat , et pulchra facial te ?ft>}«tpartatekn« 
So. JBolus h^conípa : X*tlS/^0,f£fta? • %ti¿ Offief t ; t 
Explora re labor f oühMw?*c*l>FIMpe fy s est« 
Tu mihi quafcumque toe i*gaj»^jsceRtra*Jowflmsjue 
Concillas : tu das «pulís ac^u^bwbDwpm. -• ^ •_• ' 
Nimboru^qwe ftcis íempe^dtííB^erfieteoWmi ; 
sj$. Hace ubi 4^ • cavua» £op»ersa ^usjwie jnantqat 
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Rompe la indócil tropa de los vientos 
Por donde se la ofrece libre el paso: 
La tierra barren ya sus torbellinos. 
Entrándose en el mar, desde lo baxo . 
Ábrego tormentoso le trastorna» 
Coa el Noto y el Euro conjurado;. 

Y contra las riberas se revuelven 
Las encrespadas olas. Empezaron 

A clamar hombres, y á cruxir maromas. 
la repentina niebla á los Trbyanes 
Ver no dexaba ya cielo ni día : 
Cubre lóbrega noche el golfo vasto: 
Entretanto que truenan ambos polos, 
Brilla* la esfera con fteqttentes rayos; . 

Y próxima la imagen de la muerte .. l 

Impulit io latos; ac vetrtl , v*hit agutine fatto, 
Qua data porta, rount, er térras turbine perflant 
Incubuere jnaH, totumque a sedlbus inris 
Una Euiusque Notusque mupt ♦ creberque proeeiUl 
> AfHcusi^et vastos volvuot ad littora fluctus» 
losequltur clamorque virum , stridorque rudentum : 
Sripiunt súbito nubes cesUtnique 4teinqtje 
Teucrorum ex «culis: ponto uos iacubat atra. 
Imonuer? poli, et crebris a^icat igntbua sether, , 
TOMO III. C 
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Está por qualqniér parte amenazando. 

Extiéndese al instante un temblor frío 
Por los miembros de Eneas; y ambas manos 
Levantadas al cielo, así exclamaba, 
Sin acertar á reprimir el llanto: 
I Ó venturosos ana y machas veces 
Los que allá en Troya fallecer lograron 
Al pié del muro, á vista de sus Padres! 
| Ó prole de Tidéo ! que tu brazo, 
El mas valiente de los Griegos todo?, 
No me privase en el Troyano campo 
Del aliento vital , donde el robusto 
Sarpedon i donde yace el denodado 
Héctor, de Aquíles al sangriento golpe; 
Donde tantos escudos , yelmos tantos 



f S Prcsentemqtie virbHiCettiMt ornóla mortein. 
Extemplo ¿BaefesoivuoturfHgore memora: 
▲ Iogemit , et duplices tendeos ad sidera palma*, 
Talla voce refert : O terque quaterque beatl, 
Quels ante ora pttrum, Troje sub mceoibus altls 
too. Contigít oppetere? o Daoaom fbrtitsime geotis 
Tydide, meoe Macis occomberecampis 
Non potuisse , tuaque animam faaac effandere deitrt, 
tevus ubi JBaclde telo jacet Héctor , ubi iogens 



x 3 
En so raudal confunde al SlmóSnte, 

Y cuerpos da Varones esforzados! 
Mientras se lamentaba , las opuestas ' 

Velas azota el Aquilón bramando, 

Y la espuma levanta hasta las nubes. 
Divídense los remos en pedazos. 

La proa , que al embate no resiste, . 

Dexa expuesto í las ondas el costado; 

Y ellas i acumuladas, montes forman. 
A los unos tal vez suspende en alto 
De las olas la fuerza ; tal vez otros 
Ven del terreno fondo los espacios, 
Que las aguas , abriéndose , descubren. 
Hierve la arena. El Vendaba! tres vasos 
Hace chocar en escondidas rocas. - - - 

SaipcdoninbltétSItoorsí^iteptías^imdU ~ 
ios* Scuta v*rum, galeasque ,et fbitia- corroía volvlt ! - 

Talla jactaóti srrideos Aqulloñe prócella " ! •- 

Velum adversa ftrit , fluctu$qu« ad sldera toHft. 

Praaguntur rettil) tum prora avertit, etundis 

Sat latus: insequitur cumula pneraptus aquae moni, 
tío. Hi summo la fluctu* pendeot , tris uiMa deftisceos 

Terram Ínter fluctus aperif; fUritWstusarenis. 

Tres Notas abreptaa in saxa Jatentiá tdrquet : 

C 2 
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Qae , aaqque de grande altura y gran tamaño, 

Apenas sobresalen á flor de agua : 

(Altares en Italia las llamamos. ) 

Otros tantps el Euro impetuoso - 

Contra l?s duras sirtes arrojando, 

( ¡ Lastimoso .espectáculo ! ) los rompe, 

Y los encalla en arenosos bancos. 
La nave que á los Licios conducía, 

Y al fiel Orón te, un golpe extraordinario 
De agua en la popa sufre á vista suya. 
De cabeza en el mar cayó al rechazo 

£1 infeliz piloto: por tres veces 
Las olas en contorno la agitaron; 

Y un r remoltno rápido la sorbe. 

En elinmenjQ, piélago unos quantos . . 

V 

Saxa voeaot ttali mdiil qo« lo fluctlbgs, alas» 

Dorsum inimane oaarisummo. Tres Euros ab alto 
lis. 1° brevia et Syrtes urget (mlserabile visu! ) 

IUiditque, vadis , atquc aggere cipgit áreme. 

\Jn¿m , quae Lycios fidumque yehebat QroQtem, 

Ipsiuf ante oculos iogens a vértice pootus 

lo puppimferit:excutitur, pronusque magister 
tso. Volvjtur in caput : ast iljam ter fluctus ibidem 

Torquet «geas cirxum, et rapi¿us vorat «viore vortex. . 
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Acá y alia nadando se aparecen : 

Tablas rotas se ven también nadando, : 
De Troya las riquezas y las armas» 
Ya la nave de Atetes,. el- anciano, 

La fuerte deltíonéo, la deAbante f ^ 

La de Acates , /nagnánima Soldado, ■> T > 

Ceden á la borrasca: en todas ellas 
Por abortas junturas de los cascos - ^ 

El nocivo^lementó se introducé* ' >>0 

Neptuno de sus mares , entretanto, '• i- ' ; i 
Sintió el bramido, la tormenta horrible, •- ;> Y 
Y de sus profundísimos remansos • . > - 

Removidas. las aguas. Saca de ellas • - / * " ' 
El benigna semblante: luego, airado* -Ju \i . ' i 
Por todo el lancho mar tienda la vista;* .■ :• •,> 
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AppareQt'r»HQa»t«sÍQgufgitt^aifqi: - ••" t M?m? 
Arma virum t ,t«Ulia»ue^«tjR^ gata; p» «Hdaa» >^ v I 
Jam validam Iliogei navcm:, jswi&ftte Achata?» f-.y;: '< 

115. £t qua vectus Abas, et qua^aodaroiftAtethefc, <u: : - 
Vlclthy^nw: U*te\ittrum<90mVfWb>sa*otttt»fti r <>:- i 
Acdpiunt inimicumimbc^mniKkiwiefetiscuBt.. ;..::..: 
Interea magnp ^nisccrLmurmuw gostum* . ,• . rr.< •** 
Emissamque byemem seosit Neptuous, et Jinis . 

130. Stagna refusa vadis : graviter conunetM*» etalto ( j 
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Vé los baques de Eneas dispersadas» ' 

Y vé ya <¿e las olas, ya del cielo 

Proceloso oprimidos- los Troyanos* 

Ni de Juno la astucia ni las iras 

Ocultarse pudieron i' so Hermano. 

Llama al Solano, al Záfiro; y les dice: 

¿Vuestro lioage osienvanece tatito, 

Ó vientos atrevidos , que en mi imperio 

Causáis* siü mizpérmtso, tal estrago, 

El cielo confundiendo con la tierra ? 

Yo os )iaré.... Mas ahora lo acertado 

Será calmar las alteradas ondas» 

Ya vuestra culpa llevará otro pago. * : 

Huid de aquí. Diréis i vuestro Ddeño 

Que no á él > sino á roí f h suerte h^ dado 

Prosptcieas , summa ¿tficfctem wpirt exftriir ub&. 
Disjectaa* óffiaea toto^kkc te<|tore<€lasMMl < • 
Fluctibusopprcssos tfrvás; cauque ruina. "i " ' { ' >"' 
Nec latueredolifyátmm-JúfloBte, « ira. ; •- - :! ' 
f 3S- Eurum ads» Zeph^ftaqwvoéát, defatoHblfo fttur. 
TaDtane vos geoerlrmnfiH'f duda veétri?- * 
Jam coelum terrttfiHftid , meo sine numioe , vttit I, ' 
Miscere.ettartásaíklétlistbtíére moles?" ; 
Quos ego,.i . Sed méto9~¿rsestat componere ftoctü*. 



Del piélago el gobierno y el tridente. 
AHá viva entre peñas , ó Solano, 
Digna morada tuya : aquélla sea 
La corte en que orgulloso gpce el mando 
De la obscura mazmorra de los vientos. * 
Díxolo apenas, quando al mar hinchado 
Su calma vuelve; las espesas nubes 
Ahuyenta, y restituye al jsol sus rayos. . 
Con esfuerzo Tritón , y juntamente . 
La Nereicja Cimótoe, las naos 
De entre agudos baxíos desencallan; 
Mientras (fcptuno mismo v que, aplicando . 
Su tridente » las guía y a ligera» ! 

Allana los^estprbos de los b¿<u;ofc . -L .. 
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140. Po* mihl non stoplt^ana com*yssM«tti* - •< •/../*■: .r ,. . 
Maturate fug¡MS,f,!)egique haac dfeljé vettro: 
Non Mi4mparium pelagi s^ey.umqu* ,tr ideotcm. 
Sed mihisorte d¿ti*ip: tejiet iUeJa^j^apist «as* 
V€Sti^ t .B^^,,fioifttts:ü^fe><5fet^i^4. „ . 

145. JEoius, et clatpe weatorum carecí? agro** - 
Sic ait; et dicto cjtiu* túmida qquoira placat» 
Collectasque fufl*t,P^es v 8oi«fi¥|ueífeducit* ; . 
Cyroothoé spmul , ©t Tritoa adolxuf , aculo 
I)etruduntiwyes suputo ^evat^imifideítít v . 
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Por el mar se clédiza ; y sólo toca 
Con las veloces ruedas de su carro 
La quieta superficie de las aguas. 

Qual se ensaña en gran pueblo sublevado 
La plebe infame: el fuego y piedras vuelan; 

Y armas la da el ftíror ;' pero si acaso 
Un Varón pío ¿grave, y estiríiable 
Se llega á presentar, todos callados- 
Suma atención te prestan: él aplaca 
Con las cuerdas razones y el halago 
Los ánimo* inquietos: á este modo 
Depuso d golfos sti> braveza , quánío ' 

El Dios le recorrió de una mirada,* ■ ' 

Y luego el aire , ya sereno y manso, 

ise. Et vastas aperil'¿yrfe£/et tempem tofc6K ■'■ 
Atque rotís summas'léVIbüS ?erlab)tur undas. 

Ac velutl magno tó frtyAo cum s&pi tobrtt est 
Seditlo , saevitqoé iíbif&is igttobtle vuíges; n 
Jamque faces et ea'xá vblairt ; furor arma mlnfstrat; 

155. Tum, pietatc groemac «eritii si forre virum quem 
Coospexere , fñlehti árreotisque auribtíi adétant; 
lile regit dictWaéftflésyet'pectora itwidett ' 

Sic cunctus pelá&ceaidif fragor , stqifeíra postquam ' 
ProspidensgeiüÉOí/ ©(fleque tavaotflS-íiIíerto, • ' * 



A cortar empezó, soltando riendas 
Con favorable corso á sus caballos. 

Fatigados los Teucros, encaminan 
El rumjbo al territorio mas cercano; 
A las costas de Libia. Hai un parage 
A que na. islote sirve de resguardo, 

Y forma un ancho y retirado puerto. 
Quebrada el agua en los opuestos lados, 

Y partida en derrames,' se introduce 
Por estrechas gargantas. Dos peñascos 
Amenazan ai cielo, de arrecifes 

Por una y otra parte acompañados. 
Al pié las* aguas; sosegadas duermen; 

Y todo lo domina un bosque opaco, 

En qqe, infundiendo borror lá negra sombra, 
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i«o. Flectit equos, cwroque volátil dát lora SéCtMdoV 
Defessi Aneada , qúae próxima littora, cursu 
Conteoduot petere, «t ííbfm vertaottir adoras. 
Bst in secessa longo toeus: ínsula porfum : * 
EfBcit objecftu lateritm y qvibus omitís ab alfo* 

ís. Fraagitur, inqiw aious.scindft sefie unáa. redactas. - 
Hinc atque bloc rosta rapes, geaúalqiie minantur 
Id ccelum scopuli , quorum sub vértice late < 

JEquora tuta silenutumeflltfa sceoacoruscis 
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Suena el roldo de agitados ramos* 
En la orilla frontera ha¡ una gruta 
Entre escpllos pendientes ; hai escaños 
De piedra viva dentro» y aguas dulces, ~ 
De las Ninfas, ajbergue solitario. 
No es menester allí que las amarras* 
Ni de las corvas áncoras el garfia . 
Tengan sujetos los cansados buques* 

Aquí Eneas se acoge , y lleva salvos 
De todos sus vaxeles sqJq siete : 
Aquí desembarcando los Jrpyanos, 
La suspirada playa alegres^ p¡$*n, 
Y á los mojados miembros dan descanso* 
Del pederpal. Acates luego- saca 
Centellas, que recibe e$ fojas de árbolj_ 
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Desuper «.liorrenHqiie atrqra penm* Imwioettíi^hrai 

170. Fronte sub .adversa tcopuli* pwsdfcntibuiantwaaí >>: .{ 
Intus aqu« dulces , vivoquc scdttfosajco» , . / .'t »■ : > 
NympharumdoqaMSíhlcfóeaaiSíKHivyiecuiaaaw*^ h* » 

Ulla tenent v* oc«f non aüigat aiiebwa. morau» 
Huc sqtf*«k tftaeit colicctiá navibs» omni , 
£75- Ex numero subKiacraagoo.tófariftfiíwre ' 
EgressioptatapotiüiiUlf Trofia*reoa# 
Et sale tabeates artus iolittore peauoU - 
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Pábolp combustible las acerca, 

En el hogar la llama fomentando. 

Ya desembarcan húmedos los dones 

De Céres (á pesar de su cansancio) 

Y de Céres precisos instrumentos : 

Ya el grano de las .ondas libertado 

Al fuego enxugan, y entre piedras muelen, 

Sube Eneas á on risco; y al lejano 
Horizonte del mar la vista alarga, 
Por si consigue descubrir acaso 
Las armas de Caico en la alta popa, 
A Anteo de los vientos maltratado, 
Ó á Capis, 6 de Frigia las galeras. 
Vaxel ninguno ^vé; mas divisando 

Ac primurariUd sctMülam*wudlt Achares» " • "' 
Suscepitque Jgnem folits, atque árida circum. -• : 
le. Nutrimenu- dcdlt , rapuitqtje te ftmite tiamman». 
Tum Cerotea corrupta m uñóte, Cerealiaque arma 
Ex ped i unt fessireru mí í>ugesque receptas \ ' 
£t f or rere fwrant flammis , ;et' frangen síxo. '' ' 

JEoeaiscopulum interelí consceñdit; et ómoiM : 

*5. Prospectum late pelagwpetit, Áottaea si qóa ' - 
Jactatum vento videat v Phrygiasqoebireffíes, » '• 
AutCa^fihautceisisiB^appihu&aanaOalcLii^ . t 



Tres ciervos qoe atraviesan por lar ótilfá, 

Y detras otros muchos que su pasto 
Van á buscar en valles, se detiene: 
Toma las flechas rápidas , y el arco 
Que llevaba consigo el fiel Acates; 

Y postra en tierra aquellos tres que ufanos 
Delante erguían la enramada frente. 
Siguen y, desordenan sus flechazos 

A la turba ipferior de los.restantes 
Por la selva frondosa; y del/bi2arro 
Intento np desiste hasta que logra 
Rendir siete grandísimos venados, 
Su número igualando al de las naves. 
Al puerto vuelve; distribuye humano- <- 

Navem in conspectu nal lam, tres lirtóre cérvo» ^ <v 
Prospicit errantes: hoí tota armen ta sequuo tur : 

190. A tergo , et longum per valles pascitur agmeo.. 
Consti tit bic , arcumque maflu celeresque sagittas 
Corripuit, fidusqo» tela, gerebat Achates: 1 -■ 
Ductoresque Ipsos primum, capita alta ferentei 
Coroibus afboreis , sterait: tum vlilgus, et omnem . 

195- Miscet ágeos tejis nemora ínter frondea turbam. 
Nec prius absittít quam septemingentia. victor 
Corpora fuadst humi, et ouine,rmn aiiaaavibuicqúetr 
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La caza entre, los sayos , 7 aquel vino 

De que Acéstes, Acéstes el honrado» 

Les hizo 9 al despedirse de Sicilia, 

En, bien henchidas cubas un regalo* 

Así á los .tristes luego consolaba: 

¡Ó Compañeros ! aunque males tantos 

Sufrís, no jgnoro yo quanto igayores 

Los habéis resistido. Si acabaron 

Aquéllos, -Dios querrá que éstos acaben. 

Pues que de los Ciclopes los peñascos, 

La rabia atroz de Escila, y el ruido 

De su escollo arrostrasteis , alentaos, 

Y desechad ese temor funesto. 

Tiempo yendrá tal vez en que acordarnos 

De estas pepas nos sirva de alegría» 

Hioc portum pttít* tt socios partitur in ornaos» 

Vina boous qi» delude cadis onerarat Acéstes 
id. Uttore TrioacjriOt dederatque abeuntibus boros, 

Dividft , et dicjtls moteada pectora mulcef. 

»cli (noque eniro igDari sumus ante malorum) 

pasti gravtora : dabit Dow bis quoque fioem. 

Vos etAyUatam rabiem, penitusque sonante» 
H. Accestis ¿cepillos $ voaet Cy cío pea saxa 

Experti: revócate antipas, mcestiunque Umorem 
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Tan diversos peligros y fracasos 

lis fuerza tolerar, por que gocemos 

La tranquila morada que en el Lacio 

Nos prepara el destino , y por que en ella 

Resuscite el poder de los Troyanos. 

Aguardad con espíritu constante 

La fortuna feli¿. Graves cuidados, 

AI decir esto, su ánimo afligían. 

Finge semblante quieto- y confiado; 

Y allá en so pecho el gran dolor reprime» 

Todos para el sustento necesario 
Á preparar la muerta caza ayudan. 
, De la piel las costillas desnudando, 
Las entrañas descubren. Ya los unos 
Aquí las reses parten en pedazos; 

ftittite: fbrsan et haecollm memtaisse JuvaWt. 
Per varios casus, per tot discrimina rerum, 
Tendi muslo Latium , sedes ahí lata quietas 

tío. Ostendunt : ilHc fas regiia resurgere Troje. 
Duraté, et vosmet rebus sérvate secundis. 
Talia voee referí : curlpque ingéntibus aegef 
Spem vultu simulat, premit altum cfcrtie dolorea. 
II) i se prsedaeaccingunt dapibusquefuturls; 

ii$. Tergoradiripiuntcostís.et viscera oadant. 



: Otros afli las carnés palpitantes 
! En asadores clavan. Otros varios 
' Colocan en la orilla los calderos, 

Y el fuego avivan. Luego recostados 
Sobre la hierba , su vigor recobran 

Con gruesa carne y con el rancio Baco. . 
Alzados los relieves déla vianda, 

Y mitigada el hambre, largo rato 
Hablan de los perdidos Compañeros, 
Dudando, entre esperanza y sobresalto, 
Si en el último trance se hallarían, 

Ó estarían tal vez vivos y salvos, 
Ó no podrían escuchar sus voces. 
J)e mayor sentimiento penetrado, 
Interiormente llora el pió Eneas 

Pan in frusta secaet , verübosque trementía flgwrt. 
Uttoct abena locant alil , flammasque ministran*. 
Tum vlctu revocant vites $ fusique per herbatn 
Implentur Veterte Baten! , ptaguitque fertnae. 
í Jo, Postquam exempta ürineÜ epuHs , merisaeque remotat, 
Amissos longo socios áerttidfte requirtint : } 

Spemque raetumque ínter dubti, seu vi veré credast, 
Sive extrema patf , nec jam exaudiré vocales. 
Praecipue pha Múm utiucitcris Orante!, » 
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Del animoso Orontc el fia infausto, 
£1 de Ámico y de Lico, y la desgracia 
De los valientes Gías y Cloanto. 

Y ya era tarde» qoando el sumo Joto 
Desde la excelsa esfera contemplando 
£1 m v lleno de velas , y sos costas. 
Las baxas tierras, y los pueblos vastos, 
Se detuvo en la cumbre del Olimpo, 
Y fixó en los confines Africanos 
La atenta vista. Su ánimo ocupaban 
Del imperio del mundo afanes arduos, 
Quando Venus le dice, humedecidos 
Los claros ojos con el triste llanto: 
¡Ó tú que eternamente Dioses y hombres 
Gobiernas, y .estremeces con tu rayo! 

115. Nunc Aoivcl casum gtmit , et cradeUa lecum 

Fata Lyci t fbrtemque Gyan, fortemqueCloanthuflL 

Et )am fiáis erat, cum Júpiter aefthtre wmmo 
Despídeos mare velivolum, terrasque jaceotes, 
Littoraquje, et latos populos, sic vértice cali 

130. Constitit, et Libase defixit lumina regáis. 
Atque illum tales jactaotem pectore curas, 
Tristior , et lacrymis oculos suffusa afrentes, 
Alloquttur Venus: O qui mho j Biou Bi<i u e I)eumque 
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¿Mi amado Eriéarqual detitp^poftto? • • *• • A* 
Cometei! contr^ ti? ¿qnal los Troyanot , 
Para qae^< sobre tantas mottan&des, - > ■ 
Del orbe encero se los cierre eiupaso, ' • I 
x Por que no ¡llaguen i pistarla' fraila? ' •' 'Si 
De ellos , con ¿l ¡transcurso <te lía Safios- • • " ■ 1 
Renovada, la estirpe del Rei Jeúcío, • vr.i 
Según me fyai prometido j-fat^ Romanos "' < "¿ 
Han dé oaderj gozando sbsjGatMttllos - >:-H 
En tierra^ mar tdomin¡odihtad& - > 

¿ Como afeara* ¿padre vtus<iecrcto$í' ••: i I 
Con esto soldjcW fatal estbgfo «v¿ • *< nc > 
De Troya algana vé¿ mvcDdsdlahá* '•' ; -H! A 
Aquellos niíbctunios oompknsbndo ■ <>'' v* í 
Con las;fittatas ^i^h^aifMjq f*jue*idi»pfé o¿. -I 

JSternis regís imptKilsi « fotmhfe férMlf^ -l?¿ , -ir UV2 

ijs # Quid meús jEtWtotrue comWi4fl*ratéfiWia; "*• n -^ 3flu*Í 
QuidST*«to#otM«fesquil>o^^rfbodrajfe3«6 '^: tr»?nl , w 

Cuoctus ob Italiaogrórrórtidi eteéá¡tti¡»«rbtót ' ''-* 1 vii»*' \ 
Certe bine Romftjft* ofitt «fltvtintfttK aQftta,' - i *>• n ? ' H 
Híik fbre4oaurt«^r«?votwiia.»ag!i>iBeT%titri/ i hjm* 
*40, Qai ínartfiíqaítttfrrus ottrai'tftMe Teaereat,: •• --»« jbnJ 
Pollicittasqaie «evg*nto*<, «enteutlt *v»tit I • i í ' i *••♦« 1 ' .©2 * 
Hoc ^uUei^M^asaBKl^JftiriwAioi^itaM'i <•-• lJ *' iH 
TOMO UI. D 
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• «te 

Á los que tinta especie de quebramos 

Han p$decj<jo> el milmoazar persiga l 

I Quando da*, fio , Señor , á susí trabajos ? 

Evadirse 4e contedlo Je ios Grrrgos:? s . - ' . ' í 

Pudo A ntenbr,!y, hallar sepiray franco 

El trántrtd.dri gíttfode la.Iiíria^ - . 1 

Internarse en LiBüróla^ y el Timatr<*J- í 

SopeweNSifcfcenjbe, desde donde, -. 

Hecho un nitejácfaeJ rio, y rebumbando ' 

Con sa furiaHhestriiendo las montabas? * 1 : 

Brota póc n&cmhaQat t y lo* campee 

Con su corr¡ente>bErlKciosa Jnbida.o '•■ - 

Allí , por {w¡íil$BiimmM PadnMKp . ¡. {>> \ ^l 

Logró fundtttyido&piKODs dooikriio^ •: ¡ ;A. 

PusoAep&tedbfq pitóles 7 !y aunados ,'..-. . 

Sotabar «fktisco^Hifl At»>fét>et)4c0t^; :?*■-, 
tiime eadem %&m*YÍMft t*t casibas actor r : * fj 

S4S* Insequkur : qutflfedkutáiMtt t Reac apgM tf*b**mt 1 *• . 
Aotenor ixrtujt* m*4iifttlAP$u0 •AcMviftjuíij::''- .:. . ¡ J 
Ulyrico* peiieQnM^lniMt/atqu^ialInaríiaritt.w :>u tt . n-o 

Regna Liburtown* «^fonte«. autatiaipgHBaufl» t . . 1 
ünde per ora .^yfimva«t»08>nín)wrmBtt^«o?iti*, . .. .:, 
•so. lt mare prontpttMt* tt petago premit ajrwt aoeaatfc ... .-. i 
Hic laman üic ucbaarSatavi Jedatvi* igagrift, jh: . 

<■ .ji-i <\ 
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De Troya los blasoMsvhoTdesfrqu •?- r *t ' 

Los bienes de un pacífica descanso. • / ** 
¿Nosotros» prole tuya;'qD$eo el cíelo r ' 
Destinada mansión por lioiogramos, k*^ • < : ^: 
Las esperanzas de aporta raí ¡Italia • i l '; i 54 
Frustradas vemos ( ¡<$ áolb^ amargo t)| ) --T * 
Por las iras¡ de Junó sol anieriw, :i »*. r d o if 
Tantos boques perdfepdo ¿hjebitaufragfefc io*[ 
¿Pues qu¿?,$De -Ja Urtddj^éstétekpMáltí? «I 
¿Así dispones. qú^a>*eiiiaf V©ívain©$?'¡ tr-b ?í.J 
Dando un osculd éaióticesiá wW¡» «ti 7 
Con muañoserriblanttft edago^tífitoité^ *• ?0 • *-' 
Serena Qt cíete y ten^iíítadfe^^lmá^"^ " J 
£1 Pa4f¿-&^TÍn^yJ^ ^rrflMÍory n «*«p A 
No temas, Citeréa (la responde:) 

TeKrorüm^tgénl^tfMM^M^m^^^mit-^^ ( '<>* 
Trola : nuoc pla&feotnqíssiUBTacfe qitfactifc" »>* . * *..i cM 
Nos, tua?t}Bogenlc8VQttll)quibur«uiulsw%m^ini r '" ls .- r M 

ij$. Navibutiinfendoiiij) amiisl9Qíaniw©friwmi'>otf HiH 3¡H .**•£ 

Prodimur, at4a¿i«alia longo «üsjuogffttunorls.. 19 ;<>¡3n<U 

Hic pi€tatisáioQos»Sicno8Í»<|cepthaH'dp©nis9.')' il íaulloa 

Olli sutwldenrlaHniíiiHB^ftitnrát^aotlltoraiDy , JsbnuinoD 

Vultu quó calutttBmpésiáteswismiurt.oin j rnubíinsT 

tóo. OicuUiibayiitetM:»dahbib(tftUttAttir}uti&Un£ij ¿upj»í»9T .o:e 

JD 2 
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De ta prosapia es ¡omntabte el hado* ' * 
Alzar verás los muros de Lavinio, 
Según te lo ofrecí; y hasta los astros 
Sublimarás al valeroso Eneas. 
Ni creas quede intento. haya modado. 
Aquél ((úes tu inquietud sosegar quiero, 

Y es bien que del destino ios arcanos 
Por ¿xfenso te explique ) pondrá en guerra 
La bfttia; y fieras gentes domeñaqdo, . 
Las dará leyes , fundará ciudades, .•-••" 

Y tfes qstíos reinará tí» iü Lacio» * 

Tres hibj$raos después que al yugo hubieren 
Los Rútujos fcedjdb» El Niño Ascaniá, 
A quien hqi doo poir #>bfeüombrfc Jüilo, 

• -\« «• '. T ^ -. • * i-, • 

.. ^ • Li . .' ¿ ^ «. ái rf . 



i 
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Parce meta» Cytherca: manent immota tuomm 
Fata tibí parpes tt/rbem f etpcomiaaaitTk4 « • .;>■ .. 
Masóla , sublimemque feres ad tidera cali 
Migoanimup) JEneam; ñeque me sententla vertft. . 

«65. Hic (tibi fabor eoim, quando haec te cura remocdat, 
IiOQgius et volreo* fatorupi arcana numbft} ¿ . . • 
Bellum ingens ger^t Italia, populosquefferoc«' . 
Cootundet, mope*ilietrfrisYt momia poaét» .>' i 
, Tertiadum Latió regaantem víderit astas^ 1. . . *. ■:■ 

170. Ternaque traosierintaotiiliaijybertiasubaclü.^sjL *. 



.» 



(lio se le llama quando el Estado 
De Ilion subsistía ) mientras corra 
Por tres veces el soi diez giros anuos, 
Gozará aqoel Imperio; y de Lavinio 
Ya trasladado el trono , gran conato 
Pondrá en edificar á su A lba-Ionga 
Bien defendida. Allí trescientos años . 
Dominarán los de Héctor; y al fin Ilia, 
Vestal de regia sangre , los halagos 
De Marte consintiendo., dos mellizos 
Á luz dará. Ya Rómulo adornado 
Con la bermeja piel de aquella loba 
Que alimento le dio, tomará el mando; 
Y establecida la ciudad de Marte, 



At puer Asean!» , cui twoc cognomen ittto .- 
AdcUtur (Ilu5 erat, dum tfes atetlt Illa regoo) 
Trigiota magnos volvendfe mensfbus orbes 
Impetío explebit, regaumque ab sede Lavinl 

«75- Transferet, et loogam mutat vi muniet Albam. 
Hic jam ter centum totos regoabitur aúnos 
Geote sub Hectorea ; doñee regina sacerdos. 
Marte gravis, geminam partudabit Illa prolem. 
Iode lupae fUWo nutricia tegmJoe hetus 

tío. Romulus eicipjet gentcm , ec Mavortiá condet 
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Formará derdo nombre el de Romanos; 

Soberanía inmensa fes concedo, 

Sin prescribirles límite rtí £]azo. 

Y aun la implacable Juno, qué hoi; excita 
En cielo, en mar y en tierra sobresanos, 
Con mas prudente acuerdo, ha de ayudarme 
Á promover las dichas del togado 

Pueblo de Roma , del. Señor del orbe. >< 
Esta es mi voluntad. Veris que , al cabo • 
De muchos lustros; vasallage humilde 
De Asáraco i los Nietos rinden Argos, 

Y la patria de Aquííes, con la ilustre 
Micén¿s« De clarísimos Troyanos 
Nacerá descendiente el César Julio, 

* 

MoBnia, Romaoosq oo suo4e nomine dicet. . " iv • 
Hisego nec metas: rerum, nec témpora pono: ■ » ♦ 
Jmperium sine fine dedi.Quinjwpena Juno, ■ • > 
Quae mare ntme , terrasque met u, eclumque fa^igat, 

«85. Cotisilia io mellos referet ; meeumcjiíe fovebit 
Romanos rerum dóminos v gentemque togatam» 
Sic placitum. Veniet lustris hibentibus attas, . . 

Cum donjjttS.Assacad Fhtbiant cjarasque Mycenas 
Servitio premet , ac vkt» domioabitur Argis. • 

290. Nascetur ntilchra Trojaaus origine Catear, 



(Nombre del jgrin IiHo derivado») 
Los mares serán término á^sui Imperio; 
Como á su , filma lo, serás 1c» astros. 
Quando tú » ya «segura , le recibas * 

En la etérea región, lleno- de lauros» 

Y de ricos despojos del Oriente; • ' - ^ 
Con votos | qnái «Deidad , será invocado. '• 
Los siglos rigurosos en benignos ; - 
Convertirá la Paz , leyes dictando 

Vesta , la cana: Fé , Quinao -y Remo. • 

Cerraránse las puertas del Dios Jáno, 
Reforzadas con hierro y con cerrojos: 

Y al impío Furor, dentro sentado 

Sobre crueles crinas, cien cadenas 

« 

Del mas duro metal atrás las mano* 

lmpeHumOceaoo«<fkmam quitermioeéftitríl, •*** 
Julius, a magno demissum nomen lulo. 
Huuc tu olim celo , spoliis Orieotlt ootisftíra, '-* 

395. Accipies secura ; vocabitur hic quo^Ut V^tis. ».».:'> 

Áspera tum positismitesceútswcülaf btU1í» - 

Caoa Fides, et Vesta, Remo cum frfttre Qulrtottf 
Jura dabuot : diñe ferro et compaglbua arctii ' 
C'audeotur belH portas : Furor impíos Jntus 
&eva sedeas super arma , et centola 



Sujetarán. $o ¿íBfegtefttada bock ' 
Horriblemente bramará entretanto. 

Esto dtxo r y á fin de <jue á las Teneros 
La tierra y nuevos muros de Cartago • 
Den hospedage,. desde el cielo envía 
Al Dios Hijq de Sftya; por que acaso 
No jos, aleje de «as jqostas Dido, 
Ignorando el decreto de los hados. 
Vuela Mer^íp; por el aire>rnenso; 
Llega veloz A ormino Africano; 
Su encargo desempeña. Los Fenicios, 
El divino precepto venerando* 
La natural ferocidad depooen? 
Y en especial, la Reina coo agrado 
Benéfico jr^figura^ confianza .. 



* 

seo. Port tergum nodis , fte»et horriduá ote cruente. 

Haec ait, efcMftfe genituro demittitab alto» 
Vt terne , utque jiowe pateant Cartfaaginis arete 
Hospitio Teucrjs: oe fati nescla Dido 
riDibus«rcet«t. Volatille peraeVamagouin; 
305. Remigio ala rum,acUby* citusadstititoris. 
Bt jam jussa fccit,, poountque ferodaPasol 
Corda i vofeatefteói imprimii Eegioa quietum 



35 

Se ¡ncllna : á; recibir á-Iós Troy&oos. x 

14as Eneas , formando aquella noche 
Discursos ipil , con el albor térfiprano 
El terreno explorar , indagar piensa 
Si es de hombres % .ó de fieras habitado» 
( Pues inculco Je adviene ) á qué países 
Los enemigos vientos le arrojaron; 

Y de todo áios suyos dar noticia. 
Oculta al pié-de cóncavos peñascos, 
Donde arbojedas en figura corva 
De abrigo- sirven á un recinto opaco, 
So flota dexa;y parte, solamente 
De Acates, el fiel, acompañado, 

Y blandiendo dos lanzas de anchos hierros. 

Acclpit in Teucrot anjmüm mentemqo* Beulgnaiiu • 
At plus Mmt» per nactem plnrima. volven*, 
o. Ut primum lux alma data est, exire; locosque 

Explorare novas; q«as vento accesserit oras; 

Qui teaeaat (oam inculta videt) homioesne , feraene» 

QuxrereconsUluh, sociisque exacta? refcrre. 
■ Classem la convexo nemorum sobrupe:cs*ata, 
PS. Artaríbusclausam circum atque borraatibus umbría 

Occulit : ipse uuo graditur coca iti tos Achate, 

Bina maou uto crispan* bastilla ferro» 
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Sale su Madre Vinos i eacftritraflds 
En la espesura, el trage, aspecto^ armat 
De Espartana, Doncella aparentando; 
O qual la Tracia Harpálice, Amazona, 
Quancjo instígalos ágiles caballos, 
Y en rapidez al Euro se acfctoná. 
Esparcido el cabdio, al hombtóun arca 
Manejable y. pendiente segon- oso 
De Cazadora lleva , con un lazo •• . ' 
Que, dexando desnuda la rodilla, 
Prende los pliegues del Hgew manto. 
La Madre habló primero: ¿'Atas© visteis 
Por aquí errante, ó Jó venes- gal Jardos, 
Alguna Hermana mia, con manchada 



Cui mater inedia ¿ese taUt obvia sjrlva, 

V f rglnis os faabitumque gerens , ct virglntoarma 

310. Spartanae : vel qualis equos Tbrelssa fatigat 

Harpaüce, volucrcmque fuga pnerotiftif Eurum. 
Namque humeris de more habitan *uspenderat afeum 
Veoatrix, dederatquecpmam diffundefe ventls, 
Nuda genu, nodoque sinus collecta Atientes. 

33$. Ac prior : Heus , inquit, ju venes , moostrate* mearum 
Vidistis si quam hie erraotem forte sororum, 
Succiactam pharetra et macuios* tegmioe iyoeis, 
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Piel de Ifftce, y sacias^ a-acosando • ' ^ 

Con su oto&or al javalí > espumoso ? A - 

El Hijo respondió :■ Na hV divisado, 

Ni oído aqui ninguna: Hermana tuyav ' 

¿Quien serás, ó Doñee Hat Mas que tamaño* 

Parecen tus acentos y> ta rflitro. '•" -••* * 

Deidad ,c*3s ®n duda: pái"H*rmano 

Quizá tendrás á Fobo>'¡5tííl Kna^e 

De las Ninfas serás,. st m>me engaño. 

Mas quien quiera que sías y da propicia 

Alivio á nuestro mal. De ¿i lepamos • * 

Baxoquafecielo, á qaali región del marido 

Hemos Negado al fia; pue? ignorando 

Qaé, fugases «son éstos , qoé naciones. 

Perseguidos deh mar. yr Ventos bravos, • - 



••►%-£t« 



M" 



Aut sputriantis aprl cursurii clamóte preéiefiteau - 
Sic Veous. . ékt Veneris contra* tic Hitas orsus : 

330. Nulla taacnm auditá mihl , ñeque visa sororum, 

O, quam te memoran, Virgo! nantqae baud tibí vultúí 
Mortal ie , nec vox hominem sonat. O Dea , certe. 
An Phcebi sóror, an Nympbarum sánguinis una? - 
Sis felix , oostrumqué leves qutteomqoe laborem; 

33s. £t quo sub coelo .tándem , quibus otbte la orls 

Jactemur , daceas r ignari hominnjBque locoritmque 
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Vagamos peregrinos. 1 En tu obsequio 
A menudo ame el ara nuestro brazo - 
Víctimas rendirá. Vinos replica : . 
Digna no creo ser de honor tan alto; ' 
£eñir así con borceguí purpúreo 
La pierna casi toda, usar el arco ' 
Es de costumbre en las Doncellas Tiriat. 
Estos que ves son Púnicos Estados, 
Tiria colonia. Aquí loa Descendientes 
Del antiguo Agenor ciudad fundaron. 
Los confines de Libia son aquesto?, 
Y sus pueblos en guerra no domados* 
Estos dominios hoi gobierna Dido, 
Que desde Tiro huyendo de su Hermano, 
Aquí llegó. Seguir la entera serie ■ 



Erramos , vento huc et vastis fluctibus acti. 
Multa tlbi ante tras nostra cadet hostia dextre. 
Tune Veout : Haud equidem tall me dlgnor booore. 

340. Virgínlbus Tyrüs motest gestare pharetram, 
Purpureoque alte suras vlncire cothurno* 
Púnica regoa vides, Tyrios, et Ageoorts urbem: 
Sed fines Libyd , gemís intractabfle bello. 
- Imperium Dldo Tyrla reglt orbe profecía, 

S4S* Germajuim fugitns : tanga est injuria , longss 
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Del iniqao suceso ibera largo; 

Mas deja principal hará el retómen* 

Sicbéo f posesos de. pfcgfies campos 

En Fenicia , de Dido er<3 Consorte, - • * 

Y de ella (j la infelis]) idolatrado. * 
Entrególa sa Padrea! nupcial lecho 
Qnando el primer candor guardaba intacto. • 
En Tiro Pigrpaliafc t oteaba entonces, 

Que Hermano era de> JPido, el mas malvado 
Dclos ; mqrtal^s. Intentinoel odio; . 

Y al pié del mismo akat el inhumano, ; -'" 
Cegándole del oró Ja codicia, . . 'Jhua i /;/ 
Con secreto la sangre* del incauto .. -' "j -m • 
Sichéo derraiaó uaidoramente, : , ;.i ii;- - 4 / 

i 

Ambages; sed summa stquar fasdgia rerum. 

Hukcoo^Slcb«fia«fat,dUifsimusagiii; : -. ;r. 
Ptonicum , et maga*» ariiame odüectuí amenas .ni .¿ ..-.-. : 
Caí pater tatactai* dettaafttfKifttteiiie fogarata . - r 
•so. Omioibus ; sed reta* Jhai eaapeaeisihabekat *. i # „* i !> v. > 
Pygmalioq vteetecrastrAtto tawnanior «bhmh ^ • -• ;- 
Qoos inter mediu* vejrifcfticef* lile $ipteum . .»'• * '*> mi» L * 
Impius ante aras, atq»e5«urií«w:i»»mortí/ ^upmtiíív- •, 
Clam ftrr a incaaiunjante aas» Mcqrus amaría f 20 . i> 



"\ 



Sin merecerle el nrwmrii&TPS^aTó ""! c t r : " ' ( 
La pasión áe la HermánaC* Largo tífeifoJpbí '■" 
Su maldad eacubrtó, dfcprtib tondd ,n . <" • ! ' 
Con depra^adanawtóiá^ ynispcnhzát™ > ! • ' 
Que por consuele* daba (iteBiprfe , eii)^hby > 
Á la afligid» Atriánr<ttiPfcro¿tt siieñfeí 5; : - { 
La iotágtni presen táiadoÍe-d*l caro . • 
No sepultado Esposo^ qiflft iJwforidw ' ;: l 
Gdjfcd pálido a*p^toi&#&e§paiító, :r - : c: ' ' 
Su herido pacho muestra* ', muestra tttth* ! * 
Testigpr delrcruéi asestftato, r;. '.:i i^ü Vcj le *' 
Revelando, por ím, todo el delito •/ ^ f» 
" Cometido encfórasa^&tftpftdéí ' *3W nr:> 
A huir la exhorta t^áiífeiUp^lupj^íi^b c¿i*~ 

Su patria. La descubre en subterráneos 

,m¡i'.5- ..'./»<u.1 i£0P92 araras t* i8*sx.dcp*. 

355* Germana: ftetumque dlu cefevit; «t aegram, 

MulU malus siAaUMV ^^^í^*«wtókW. f ' ^ ' ' u 
Ipsa sed io sosnfeialfattatlbmltlMia' - r - -* * "<*"">" ¿ * 
Conjugis^rtcaiwiísatwlteáqitíllláíl^feirtH'-^ ,a ' ^^ L/) 
Crudeles a»Mri)e4taq«iívmBÍttftfW -í : l ' M :CI '• « íM r 

f6o. Nudavit, 0Bom»qiié>doKm^»álÉs9dmm«émtlt|i* :' •■ " < q 
Tum celeras fbffftti v <)^Haq«iító«4tfr*uiÜt(terV'' i -• K ' 
Auxiliumque vi* v«l*r»«ttmW#Wtt»lft , «nfc **i«í ^¡T^ 
Tfaesattf os , aprorom argetrt itattllNtfPMfVfcJ'ú ons* mU j 



4* 
Un gran tesoro antigua de oro y plata • ' 

Para ¿uxílio dfel viages Ccrn tai (raso 

Dido se excita á disponer su íbga, * ,: ' ! > 

Y juntar Compañeros. Aquel bando ; - 
Acuden á segtór nnds por rtiicdo^ " j 

Otros por odio ?cér tinto al Tirana; 

Y en naves, que por dicha haíbron pronta^ 
Cargando todb d oroi, s$ embarcárbn* 

Ya el mar se llk*»4éjos las ¿riquezas >- • 

Á que anhelaba Pigmtflifcn avaro;' ' ' - 1 > 

Y unacmugerttoaud^ empresa ctgev i;; ' ( j 
Llegan al sueKp^u q\íe k>s moros fcltbs - 

De Cartagaverár^ tf auevo r alcázar; : 
Un territorip cofrtptart cuyo efcpafeki' ,: 
Pudiese circundar la piel de un toro 
Dividida en correas; y,*^f tomado 



His commott fogém PWo tocfosqtse paratat* 
H. Conveniunt, qrfbUftftf étftorn cftafele t+tetiüU " 
Aut metus awf«r «ral fuá*», qt» frft*'|>*¥lteb ; * 
Corripium, onftKtifqtóe abres portento* 1 *va!ii li * 1? 
^gmalioois-o^s^éfa-goíílÓK fornica TaeW. <'^ 



» i 



o 






T> . _ l/* 



Deveoere locos, übP nájncftg'eotla <:eríié$ ( - 
M«rcaüqu<8oluAlké«Miiiéiiiifleliyií¿tt; :i ^zo;^* 
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Por esto^qfce^lagar 3e itftt* etriombré* 

Mas i quienes $ois vosotros? ¿ De qué extraña 
Clima venís ? ¿ Adonde caminábate? • .^ 
A esta pregunta , Eneas* suspirando, 
Sácala voz 4^k> íntimo del (pecha. • 
Ó Diosa (l**e3ponde:) si despacio ' ° 

Y. de raíz n\\s l&r goé infortomor 
Yo con tart? pudiese > y tú escucharlas, 
Antes que xiicsq flo , y a el sol habría 
Ocultado su ; ltw /en f ei OQUSQ.i :,- r . 
Desde la a*$igua Troy^iigstd nombre* 
•Tal vez £#;(£* oídos ha sopado} 1 - : n 
Nos arrojó i U Libia una ^qrmpa, i . °> - r A 
Después q^i$ ^varios mares peligramos^ i * ' 

cr.i-.;: ;l .¿¿¿i, ¿ ¿L¿r,ICO ¡v >--'^¡ v ' v ^ 

Taurino quantum possent tiícétodare tergo. 

Sed vos qui tándem? quibus aut venistteab oris? 
Quoye tenett^jijej?? 4gugefen|b| ^ilffP Ü k ^ <? ;¿<om™>? ? 'H 
S7S. Susph»ns,J|ajo^tf^ , -n^/.if J •«] 

O Dea, si n^lB^f efttw^ ,«Ml^ ivrgaoi^ t.-iam i< A 
£t vacet aofaje* n^rorum ano^frc ¿a frwwih i > , mu n : >- ,.. ; 
Aotediem cl^ii^caxBpflpeiViesj^r^^F^J. ilí.nr'í 
NosTr<^«ntf^i8ft(ftji.yftSt«aA/9pma^MU>r^ -** '" *í 

Forte sua U fo^,i^^ *»tfa»uÉtt,frfru 
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El pió Ea&S soi, qoeá bs' estrellas • 

Con mi^fama llegué por que los patrios • t. 

Dioses Penates , que ¿o mi armada Jtes¡o, 

Libertar $upc de enemigas maños. 

Busco ¿Italia > solar de mis Mayores, 

Que descienden de Jpvc soberano* ' " 

Á la lei del destinó obedeciendo. 

Del Frigio t mar partí con iráhte naos, /y 

Por la Diosar mi Madre conducido. ' 

Pero ya, maltratadas del Sótano* - j n* 

Y de las ondas, quedan siete apenas: »'. • * r 

Y yo , desconocido , sin amparo, , 
Expelido del Asia y áe r la f&urofJa, - •- ¡ •; \ m < 
Hoi gícd:por desieno^r. Afekanoi. • ' - l 
Venus, que^entcwKoidá, mas latattttoác o 



Sum piomftostg, nptaM&ñktmt frunitcs • . r- ¡r -,,9 
Classe veho meettm » ítuB*4MP*r «Iba* notut/i.o ¿y, . ¡\ / 
UaUato^^^triam^^^usáfelftVQSupaMk <,, ...q; 

Matrc Dca^wwtrftOtt^vteí^^^aí^^ia sesmos; . . . /r 

Vixseptemcgfwut8fKUlKttft#«fMM«9HPersuo|.(. »•.',, 1 

Ipse ignotos, eB^n8ii.U^Mif4<»eEla 1 p«9gr<% - : • ¿ . ¡ . \ 

r Europa atque Asia puteu$ t N«# «¡tara «uere ntwa - • ; v. \ 

390. Passa Venus, n»^j$to:iftt*ff^jl*H>rt ftts , j, .d» d :T 

TOMO III. B 
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Ya resistir no poda, par calmarlos, 
Así le interrampió: Seas quien fueres, 
Créoijue, pues arribas á Cartago, 
No vives en desgracia de los Dioses. 
Prosigue de la Reina hasta el palacio; 
Por que te. anuncio que, cambiado el Cierzo, 
Ya tus vaxeles estarán en *alvo, .K . 
Y que vf ras tus Compañeros libres/ ; \ 1 ; 
Si el arte de agorar no es arte vano ' . - 
En que fui por mis Padre* instruida. " -". 
Mira allírquan alegres doce blancos- 
Cisnes , cuya bandada dispersaba 
De Júpiter «el av.c^ que bajando í I « ' ■ ' . 
De la alta y clara esSAa, dio sobre eHos, 
Ó bicttiBn larga íUmcorpOTádos . x > , . 

Quisquís es , haqdi¡crftHáflTÍ5U8 agestitas-auías . 

Vitales cappis , Tyvfarifcqai adveneris urbem. • ' 
Perge nfotdo , atque[ htae te re&io* «d " Hnúnz gefftrw 
Namque tibi r«dó<^^(*i^fefese«mqiíe-Pelítttó|-.' : 
395. Nuntio,éf^^^m^e%sf^A^itoHMi8ttcenn$ 'í *■» 
Ni frustra atígurfunf vdái dücu&e párente*. ..'*. , y 
Aspice bis senos .8¿taiité4 agfaiftte cycnos* '> c - "-'•' • 
JE therea^quos lapsa plaga Tovis ales a pert© ^ : •»-.•' 
Turbabat ccéIo? nunc térras «rdine loogo^' v 
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Se van, posando «n tierra, <S í potersb 

Mai próximos están. Miralqfcé yf^posp ..; 
Fuera del riesgo , baterjKya Jk$ ahtai , , : * 
Tornos dan por el aire , y 4u Ice canto* 
Pues de la misma suerte- tasroavíto, .,■_.>{ 
.Y coa eHos tó-flor* de losI>oyabos, . , 
Ó se tpllao ya seguros efe ftiiptafto» . ' l -; o 
Ó en él á toda .reía van entrando!* . j . O 
Signe adondetesta senda te: etica mina. . 

Dhro; y al« separarse, en e¿ rotado 
Cuello se derramo fulgor ¿dkste t. 
Sus cabello^ ftagaocia respiraran: 
De divina arphtasía.:! y desosiendo , 
El ropage, Jfest^el pié* mi o^l» f»ffo 
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400. Aut capere, aut captas jam despectare videntur, 

Ut reduces Mi¿***at ttrjtolftteláfalftta Un! t üvurr, A . c * ^ 
Et cottu ciwtcge iw fr Mfr , .cfl pt l iW i ^ jiyég ü l irn^n biL'9 
Haud tili*tW99*W&W*vmtowmwm*'ni siLua 
Aut portu*l&Ktf}«MtiPte»9 «itóMftri*#«k>f nuub nott 

405. Perge m^.^iH^^c^U^^^^^fesmW.ufdilfiT 

Ambrosiaequ^op^ ^ifiui^v^^fp^i^ , 1/a , ,1 
Spiíave^S^fA^fifltiSi^Mxit^ im»tmp w • 1 : jO 
Et vera jffl tf gfftg te i fr Jfr.Wfe^W^ ' ■ •<•• ' 

E 2 
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Ya no dexó dudar <jae era nita Diotfa. 
Él conoce á la M*dte ; y á lo largo 
Siguiéndola exclamaba : ¿Tú conmigo 
También eres cruel'? Tá con engatóos ' 
De fantástica imagen tantas veces • ; "" 
Burlas á un Hijo así? Qué l ¿ÍNo mees dado, 
Ó Madre /anir;m* diestra con la tuya, < J 
Oír el eco de tu V02 no falsos ? '• ; - 
Y conversar contigo l De <£ste~mbdoí- 
La reconviene^y se dirigen anibos :>/ "' 
Á la ciudad. Mais Venus , porqué nadie 
Descubrirlos pudiese, ni tocartosy '.- 
De so vertida» preguntar la cam^ a wi i : 
Ni detenerlo*^ de «n celagepattlo r . :- . 
Ó espesa niebla al rededor los cobre. 
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410. Agaovit, tall fliBJWÉiiMÉnÉ» recé stettfast - .,:,.':■- j 
Quidoatum tetf*fe?¿tA»tf«ti^ íu<jae^é ftMfcr- - - 
Ludís imaglaibuf ?ttutft*ttNB f UuftitofUtttttm ; - ' ■ : '. i 
Non datar »' á0*ti£**tídite ét *td&e9ft ¥e&9?" < < > A 
TaHbus-f6<»8át|Été9*ra<^tfad m<mHat!é«lík^' -. ' -2^ 

415. At Venusobsé^W^a^e^teíaíírei^tt,^^^ 
fií multo rfé^^tf rcíjA-'Dci fbdit ítíílcfií; j : 
Cerneré oe qui#*étt¿ ¿arquis contiofcert¡rt*&9et; 

MoUrivem6>á2áVM?e^Íeodipo^M«ÍÉttW J 
1 a 
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Gozosa por lo* aires vuelve i íáfcs* . 
Donde cien aras, que en su templo! hornean, ^ 
La exhalan siempre los perfumes gratos o. í 
Del incienso* Sabéo y frescas flolres* 

Ellos la stínda siguen entretanto: ' : •• -i 

Y apenas á Ja vista del gran poebJo 
Llegaban por la cumbre dé un collado 
Que, frontero á $us torres , las domina» 
Quando ya Eneas observó Con plasmo 
La inmensa mole, en otro tieihpo chozas, 
Puertas , calles , y tráfago admirando* 
Dan los Tirios calor á la faena. 
Unos el muro extienden ; su trabajo 
Emplean otros en el alto alcázar. 
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Ipsa Paphüm sublimisabit, sedesque revisit 
4to. taeta suas, ubi tempium flli, ceotumqueítab*© - 

Tfaure caljetít ara t sertisque recentibus halaut. 
Corripuere viam ioterea , qua semita monstrat. 

Jamque ascendebaot colíem , qut plurimus urbi 

Imminet, adversasque aspectat desuper arces. 
4*5» Miratur molem .Eneas, magaiia quondam: 

Mlratur portas, strepitumque , et strata vlarum. 

lostaat ardentes Tyrii: pars ducere muros, 

Molifique arceos et mapibus subvolyere. sajft: - 
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Aquéllos ruedan los enormes cantos; '* 

Sitio para vivienda elijen éstos* 

Y con surcos le dexan. señalado. . 

Aquí un foro disponen; allí nombran 

De un justo tribunal los Magistrados* 

Quien hace excavaciones para un muelle; 

Quien echa los cimientos de teatros; 

Quien de Jas peñas corta las columnas 

Que en ellos Jian de ser grandioso ornato. 

Así por las iloridas vegas suelen 

Fatigarse á principios del verano 

Las abejas al sol, quando el enxambre 

De adultas crías sacan á lo raso» 

Ó del panal los. compartidos huecos 

Llenan de dulce néctar condensado; , 
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Pars optare tocwwtecto, etconcludere sulco. 

430. Tura magistratusque leguti t v sane tu mquesenatum. 
Hic porturf alil effodiunt : hic alta theatris ' 
Fundamenta loiaiit atii» ímmanesque cohimnas 
Ruplbus excidunt , scenis decora alta fíiturls. 
Qualfs apes sestate nova per florea rura 

435. Exercet sub sote labor ♦ eum gentis adultos 
Educunt faetus, auteum llquentla mella' 
Stlpant , et dulcí distenduot oeetare celias. 
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O bien á;r#faib¡t laoaiga $aAm/ •••' , 
De las otras ¿jue vienen,; ó formando/. -. -.i 
Fuerte esqqadron 9 .del:colménar alejan' . l í 
Los zánganos | ocioso y vil ganado. .-. jI l,í : t 
Todo es ardor y afea; la ifciel trasciende 
De los tomillo* al fragante pasto, 

¡ Felices los que alzar ¿vea ;y a sos mdcos l ' T 
Clama Eneas: contempla, ai .mismo pasa oLC 
De la ciudad la fábrica íSublimc ; . * ' . 
Y entre Ja multitud (¡prodigio raro!)* .j . - * 
Sin ser visto de nadie , se introduce, v 
De aquella obscura niebla, rodefcdo. : •/..: 

En el centro del pueblo' un bosque había. 
De amenísima sombra, al qu*l llegaron! ., 
Antes que á playa algüoa. los Fenicios, 

« 4 






Aot oocra accipiuot yenientum, aut agmlne facto 
Ignavum fucos pecina j>rfesepik«*a«*ntr- o:c» <> , > x ".i 

MO. Fervct opu«iYeri*ieptque thymo-¿fagr*DjJj} np^JJhrrLn - . 

O fortuna^ qwonjmjaqi raqeefe sufgupt» ^ f ; ni/r : •:-.: 

iEiwas ait , et fastigia sufrid* ur bi|o¡ ó í .t:lv;iti9J ju 

lafert se septw» nébula: (arii^bileicHctüi •'< ::« >h .*?' ^s..« .*> 

Per medios» «nitcetf ue viril*; newt¡rarttflfttti)L: » > ,. '* 

445. ^ucus io urbeiíiit' media , tet&iniys «mtaa, • , ' 
Quo prunuflrfctoti uodfe et turbios Poepi 
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Impelidos de vieotó y mar contraríes; 
Donde cavando fuego, ana cabeza <^-^ <■• 
Descubrieron de intrépido caballo, ; 
Que les manifestó la Reina Juno 
Coma firme señal de que Cartago 
Sería insigne en afínas, y abundante- ~ 
D¿ ftoíos á la vida: necesarios. 
Dido «níquel lugar edificaba 
Soberbio templo á Juuo consagrado, •• 
Que entfe riquezas y preciosos done«¿ 
De la Diosa ostentaba el simulacro» 
De las puertas tfe bronce al grave pesa 
Gime ¿1 quicial: de bronce fuertes clavos 
Unen las vigas ; y s(l umbral de bronoe • 
Altas gradas se^etevao dqsde el atrb- A 
En este bosque á Eneas nuevo objeto 
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Effbdere loco siguum , qood regia Judo 
Monstraritfr ébpt* acris etftii: sfó flam fbre bello 
Egregiam , et faeitem victu per «acula genual. 
450. Rlc templum Junoni logeos Sktooia Dido 

Coodebat, donis ofculttmjm ernumio* Dívaet . • 
jBreaculgrtdNtoscrgabaat limJna, ñtxmqte -'• -^ • 
JBrae trabesHbHta*cftr¿0StHdebaf ahenfc^v. ..' .t 

Hoc primum i* luco nova «res «blata timopé*^'^ • i - y; 
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Empezó i mitigar t\ sobresalto, 

Y darle de buen éxito esperanza; 

Pues, mientras á la Reina allí aguardando» 
Todas las partes del gran templo observa; 
Mientra* admira el ventajoso estado 
De aquella población, y las labores 
En que el primor de artificiosas manos 
Se mostraba á porfía 4 vé la serie 
De la Troyana guerra j-cuy o aplauso 
Volaba ya esparcido en todo el orbe. 
A Príámo distingue , á Meneláo 

Y Agamenón» á Aquües que con ellos 
Faé^ta» proel. Paróse; y no sin llanto: 

¡Ó Acates! (exclamo*.) ¿Tendrá ya el mando 
Distrito en sus confines mas lejanos 

455. teniit : hic primom JBaeas tpmfe satuteui ' 

Ausns, etafflictis mettus confideite retas. 

Namqwsitb iogentilustratdumsiogirfatempi©» 
> Regioam fltpejteos; d«j» % qvm fortuna sit nthU 

Aitifi&unque plantía iofcer «e opefty*q»e laboreo» 

Mintur* vW*t Iliacas eit ordine pugnas, . 

Bellaque jaq* Ama totum vulgata per orbem; . 

Atriden , lyisratunQue, etaaovun ambobus Actittlem. 

CoastUit, etJacrymao&^Qyis j*i&4ocu*»iBqMit» Achato» 
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Que de nuestras desdkft as na esté lleno? 
Sí: Prí'ámo es aquél* En soelo estamos - 
Donde se da al valor su ajusta gloria, 
Y h suerte infeliz de los liumaoos * * - v -- 
Ternura mueve en compasivos peches. 
Cese el temor. Del Meo *e* «a presagia 1 \ 
Haber llegado acá la fama baestra. 

Dixo asi ; y al delehe imaginario ' * ? . • • 
De la vana pintura se entregaba 
Con sollozos, y ea lágrimas bañado* 
Ya vé como los Griegbsr Combatientes 
Que el castillo de Pérgamo sitiaron* - 
La espalda vuelven, y eft su alcance c<*rrc 
La Juventud Troyana. De penachos 
Coronado el morrión > contra los Frigios 
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Quae reglo in tenis nostrl wmpten* fóboH*? * ' 
465. En Priamus : sunt faic etiauh fiUá pmioHk üiíáU 

Sunt lacry/nae rerum, et memem mortal)* tiflguut; 

Solve metus: feret ha^atfcfuam tufadla ttttttto. 
Sic alt , urque animufli pktnm pa*tít ioatil, - > r 

Multa gemens ,*largoque htxnectat lamine ttoWtfoa; 
470. Namque videtnituti bellaoteí P*r#ama circüm 

Hac fu gerenft Graii , premeret Trojaoa Jívefltas^ < < 

HacPhrygest instar ttfcurru crtttatus«Ack)Uet» <- 






Se precipita Aquíles en so carrol 
De Reso j mas allá , con grave pena, 
Reconoció los pavellones blancos, 
En que el sanguinolento Diomédes, 
Durante el primer sueño, á los Soldados, 
Vendidos dé w Traidor, sobrecogía , 
Haciendo en ellos furibundo estrago, 
Y llevándose al Griego campamento 
Los valientes caballos de los Tracios, 
Antes que pastos á probar llegaran 
Ea Troya, ó qne bebieran en el Xanto. 
Hoye por otra parte ti triste Joven 
Tróilo, ya sin armas: el que osado 
Quiso medir sus fuerzas con Aquíles. 
Arrebatado va de sus caballos, 
Pronto á caer del carro ya vacío; 
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Nec procul htac Rhesr nivelstentoria velis 
Agnoscit lacrymaos, primo quae prodita somno 

s. Tydides multa vastabat csede c rúen tus: 
Ardentesqoe avertit equos. la castra, prlusquam 
fábula gustasseot Trojse, Xaotbumquébibissent. 
Parte alia fugieos amissis TroYIus arriih, 
Iofelix puer, atque impar coogressus AchitH, 

°- Fertur equis* curruque bseret resupíous Inaui, 
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Mas sin soltarlas riendas tJ« la nano; 
Su cuello y su melena el suelo barren; 
Y un surco íjnprime al polvoroso campo 
El hasta que el costado le atraviesa. 

Las Tfoyanas se ven, acia otro lado, 
Que vanal templo de la advertía Palas, 
Humildes, y con lúgubee aparato, - 
El cabellotendido, á duros golpes 
Todas el pecho hiriéndose ; y en acto 
De ofrecer una túnica á la Diosa. 
Mas ei* tierra fixaba el Numen sacro 
los ojos, desdeñando las ofrendas. 
Estaba allí también representado 
El Hijo de Peleo, que tres veces 
Llevó el cadáver de Héctor arrastrando 
AI rededor de los Troyanos*muros, 
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Lora tenens tamen: hüic cervixque cómaqué trahantur 
Per terram, et versa pul vis ioscribitur hasta. 
{ Ioterea ad templum non jequse Palladis ibaot 
Crinibus IUades passis , peplumque ferebaut 
485. SuppUciter tristes, «t tunase pectora paimis$ 
Diva solo fixos oculos aversa teoebat. 
Tér circum Iliacos raptaverat Hectora muros, 
Exaoimumque auro corpus veodebat AchiUes. 
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T le veridió del oro vil á cambio. 

Eneas en profundo j vehemente 

Gemido prorumpió., mirando el carro, 

Los despojos, y ol cuerpo de su Amigo, 

Y al infelice Prí'ámo, que en vano 

Las manos indefensas extendía. 

Luego en la lid j y entre los nobles- Cabos 

De la Griega. jEaeéion se vé así propio. ' . 

Ya la hueste Oriental % y del tostado^ 

Mcmnor\ las armas v¿ Pentesiléa 

Formidable esquadrbn lleva á su carga 

De Amazonas que dan á los broquetas 

Forma de media. luna. Por debáxo 

Det, descubierto) pecho unajdoqola 

Faxa la ciñe ; jyrcon^ror vcxtraño 

Se inflama entre las haces numerosas : 



Tum v^rofagentem ¿emitáis dat peeíorét ab teía, 
\ Ut spolia^ut cueras* utque fpsum Cdr^tó-aríilcV 
Tendeoteraque mañu* Brfkmum cótospefclf rfaénne». 
& quoque prindpibos permlxtum agnovic AChifii, 
Eoasque acfe¿+ etliigyitMemiioiús arma. - •-' » •'• ■ - 
Ducit Amazonfctom iutíalis agutina peftis > i *r 
f, PemctOea ftireés, afedBsque in ratlübusaraet, » 
Aupca nfeoecteo* ttttrta eiogti!» mamaba '-•> 
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Guerrera á quien tener 'por -aáifersário 

£1 mas fuerte Guerrero no acobarda. 

Miéitfsas absorto e! ínclüt? Dard^nio 
La atenta vista á separar no abierta 
De marabillas, tales, ya ¿us pasos 
Acia aquel templo enea minaba l Did o, r: 
Extremada Beldad ; y.vz obsequiando 
Juvenil : Qf«nií iva á la grawiltóna. 
Qual suqÚ por las márgértes del claro -■ 
Euro tas, entre danzas de' sos- Ninfas, 
Recrearse Diana, ó porlcís¡ abe» 
De Ciato ►qirando Oreadas i 'h wg«wn> 
Cercando en tropel r^fa¿ijád»v 
Del hombtópeáde a la DeifJad la aljaba; 
Descuella tdbre todas y^yi entretanto 



Beüatrix, audetque viris concurrerc virgo. 
Dum stpftfchObtytuque haeret ¿efixus iauoo* 



'• 7 
.ti 



* 4 



I. c 



u, f 



S oo, KegifULSátmPtoW &rma indhllewima ttd» 
Iocessifc* toagaa juy«num stipa«facái*ni*^ i 
Qualisia Eurotm.ripis v aKitrTpanjUg^'Cycíldi 

Exercet Diana, choros, quamimHU nata» ^ - ' 
Hincatqq* htoc glomerantur.OtfaléiviUa^harétfW» 
505. Fert humerfr A «a44«o^\ie^««^W r e |BÍB « fcft>tl,fií: 



Á Latona su Madre interiormente 
Rebosa el pecho del placer mas gratos 
Tal se ostentaba Dido ,, y tan ufana ... 
Enmedio del concursa ^fomentando 
Las obras, y el aumento de su reino. , 
Entre Guardia real, y del sagrario <- 
Interior de la Diosa ante las puertas <> 
Ocapa excelso trodo* colocado < ' ? 
Baxo la misma cáptíJa t déI;templo>. . ' 
En 4opd£ leyes ¡ciábala Ist^s Vasallos* 
Y administraba ácqda qual justicia, — < 
Señalanck) tareas- a Operarios 
por ¡partes iguales ¿pr por" suerte, u\ 
Mas de improvisé £nóas vé á Cloaoto^,; 
A Anteo > y á Setgestoy que llegaban . i 
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Lata» tadtum peften|a*fcgaMdla pectiis r •.'fx^-minT 
Talis erat nido, telemdtó.líeta ferebat .- ♦ • . : ^ , i^. - i 

i Per mediot^Insttniii^ff^t^gMí^Qfotúiás*.; :í , ■> 
Tum foribU9ÍIÍiraá>^iii«Uai<testad^&e templi, • ¡ . • «/ < i : * ♦, m 

Sto. Septa armis, soUéquealte sabotea, cesedit, > .. ¿ 1 
Jura dabat legesqueránBi joperumque Uborepri . i . >< • • * 
Partibus,»iuabat h*tiW att^ah* trahebat? a 
Cum subitQ ¿goeaacDi)Qti«$g accederé saagooi .nv 
Amhea Sergestnmqu* 5ridec ► foijtemque Ctoaaí aui»* 
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Seguidos de! gentío, y ótroi varios ' 

Hijos de* Troya , que alejado había 

La obscura tempestad , y del naufragio 

Se salvaron en playas bien diversas. 

Eneas, con asombro extraordinario, 

Acates, entre susto y alegría, 

Darles anhelan la amistosa mano. 

Mas los inquieta el éxito dudoso; 

Y el ansia conteniendo, observan ambos 

Ocultos en la nube, hasta que expliquen 

Los suyos á qué vienen , qué fracasos • '• 

Han padecido, y en qué brilla dexari 

La armada ; pues al templo iban llegando 

De cadU> nave alanos -escogidos, 

Con doliente dámop pid&agie amparo* ' ¡ 



SI$# TeucroruxnqueaHte,atéi»iqw)#«tifloretUrtH) ' »t í ? «oh » 
DIspulerat , penitusque aHa*~ad*e*eraf offtáP 1 .: i . : * 
Obstupuit simtó ipeéiS^in^permlíus Acbatet . . > ■>--'" 
Ltetitiaque metuque , avídi cefifcÉfcgtt^dexttMt'c: 
Ardebant \ sed resani/nas incógnita turbar» ,-' 

510. Dissimulanfe^ et nube cava specuájtotur amfetl -., 
Quse fortuna vlris , clastó» *}*> tittwe Hnquant, - 
Quid veniaot -¡ cuncris tfam tecti WívibüS ibant ' 
Oraatits ieaiam , et templan» Clamóte pttebant. 



Logran ade/jtro ya\ púbTrtía andiéncia; 

Y empjezía-, como el mas autorizado, 
Con reposo , Iüonéo, de esta suertes - 
j Ó gran f Reina , á quien Jove soberano 
Fundar pueva diudad ha concedido, . 

Y sujetar i imperio justo y sabio. 
Altivas .gentes! tu favor iraploraa 
T royanos infelices, qoe lucharon ... 

En todo el mar contra enemigos vierjtps. 

Reprime á. los que intentan inhumano* 

Incendiar nuestra flota; y compadece ... 

De este pío linage ios: quebrantos. 

A violar no venimos con el hierro ! . 

De los Líbicos Lares el sagrado; 

Ni Robadores somos , que con presas ., 
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Postqoam. introgressi , et coram data copia todl 
Sis* Maximus Uioneus placido sic pectore cceplt: 
O Regina, oovam cui cpndere Júpiter urbem, 
Justítiaque dedit geotes frenare superbas, 
Trola te miseri , ventis marta orooiá vecti, 
Oramus : prohibe iüfandos a oavlbus ignes; 
sio. Parce pío generi, et propios resaspicenostrat» 
Non QO&aut ferro Libycos populare Peoates 
Ventaras, aut raptas ad littora verteré prsédaa. 
TOMO III. * 
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Volver á la marina meditamos. 
No tienen ciertamente anos vencidos 
Esfuerzo , ni osadía para tanto. 
Hai upa tierra que los Griegos llaman 
Hesperia, y los Enotrios habitaron. 
En que lo mní antiguo y lo guerrero ; 
Compiten con lo fértil de sus campos» 
Es fama que después se dixo Italia 
Por ítalo so.Rei. Encaminamos 
Nuestra derrota allá ; mas de repente 
El lluvioso Orion, la mar turbando, 
Contra ocultos baxíos nos arrastra. 
Recias las olas, pertinaz el Austro; 
Y á inaccesibles riscos nos dispersa*. 
Pudimos unos pocos casi á nado 

Non ea vú animo, tiec tanta superbia victli. 

Est locus , Hesperlam Graii cognomine dlcunt, 
13$. Terra antiqua, póteos armis atque ubereglebae: 

atootrii coluere vlri; aune fama, minores 

Italia m dixisse ducls de nomine gentem. 

Huccursusfult: ' 

Cum súbito assurgens fluctu nimbosus Orion 
$40, In vada caca tulit , penitusque procaelbus Austrii 

Perqué undas, superante salo, perqué invia saza 



di 

Llegar á vuestras playas. Paro ¿ adonde, 

A qué nación tan bárbara nos traxo 

La suerte ? ¿ En qué región tal se permite i 

Ni á tierra nos consienten refugiar nos: 

Hasta el pisar la dreflfa es prohibido: 

Guerra nos mueven. Si el linage humano * 

Menospreciáis, y sus mortales armas, ♦ ¿\ 

A los Dioses temed , que el digno pago ' 

Saben dar á lo justo y á lo injusto,. 

Fué Eneas nuestro Reí , en ; alto grado 

Pió, recto, valiente: y si, por dicha. 

Lejos de que el mortífero letargo 

Le oprima ya , vital aliento goza, 

Mi puede haber peligro que temamos, ■ >\ 
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Dlspolit : huc paucl vestirla adnavimus oris. 
Quod génus hoc bomisium? quatv* huac-tain libara, 
morem 

Permlttit patria? Hospitioprohil?eipur árense: . 

545. Bella ctent, prixnaque vetaut coosistere térra. . • - 
Si genus humanum et mortalia teoraitls arma, j 

At sperate Qeos menores fandi atque nefaudl* . - ; 
Rex trat ¿Eneas oobis, qpo justior aiter 
Nec pietate fiii¿, oec bello ujafor ti annis, 

«o. Q««<Mífttaviruniservant,íl¥escituxAura 

* 2 
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Ni tú podías Umppco arr&pfa&t* * 
De haberle tu fa*or anticipado». , 
También es Teqcro, y bien ilustre Ac&tef, 
Que hpi reitía t €p 1q^ ^onftoes Sicilianos, 
Donde armas y ciudades no 00$ futan. 
Concadenas! $aoaj:SÍfr jnibaamr ...;.;■ 
Á tierra nu<*trro buques desdide*, , 
Y del monte cortar remos y palos 
Con que los reparemos. Si e$ pasible , 
Navegará la Italia, recobrando; 
Noestrp Príncipe y fiele* Compañeros* 
Allá iremos «legres, acia el Lado. 
Pero si tanto dbien hemos perdido; 
Si tú, P*fce,el«<íj0r de los Trteyaqof, 
En el golfo de Libia pereciste, 
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jfctfaerea , oeqtte «¡Urae crud«ltbus oC^ubat umbría 
Nod me tus; officlo nec te certasse prioVeift 
Paeniteat. Stinf é?£fculi9'rei¡*iiibiis urbes, >" 
Armaque, Tifojaooque á sttngulne claros Acestes» 
$55. Quassatam ventis liCeftt subdocere classém,. ! . 

. Et sylvis : aptare trabes, et stringere remos - f 
Si datur Italiam , seeiis et tege recepto, - - ' - • • ■ 
Tendere, utltallám laeti Latlumque petamos; 
Sin absumtfWt «alus, et te , pttter optlme TeUCrum, 



... ,. . ^ 

-Y también la esparauza "-que eo "Aicattto .' < 
Fundábamos , contigo ha pferfecidfe, ' : ' '■ ■ « 
A lo menos volver al mar^Sicánó" /* 

Podremos, y á los pueblos defcfe ¿londe^ - 
Fuimos á está ribera transportadas}' *• ' 7 ~ J 

Y en <|a£ hds^edáge nto pfejilfrá' AcéMfefc---? 
Dixo IKonéoT; y con rumor áé á^abfcó^ 1 £ ^ 
Testes los Téucros su d%<íü'ttíl'a , praeWá!^ , .?; *-J 

Entones Dido, editar *o$#6 tobó* < '"- 
Así en breves razones satísfAWí > - r * ^ -r* 
Desechad fel «crio»: tifcnqtíffitécrt. T - '- : - 
Por ser nu<Hro Hésté Imp&togy^bf 1a3ülrti 7 4 
Constitución pvesetitfedé mi Estado^ «*• ^ 
GuardaV¿5rf^i^kWjaístlsfcdil*nfes^' :"" '•» ^ 

Y usar est#t^'<»flkssia<*k o^- ;t.^¡; A 

i.- . . , 

\ 

r * « a 

560. Pontos MSftEltfir, nec spes jdfti Í^M^-Wffi,^-^ ?*»? 
Atfhitf^<&itfteWfeitfs^^ <'""■ v " ' r -°» 

Unde huc ad vean V r¿g^tóqü« ^íft¿ÍH^Acesteh. • "' r ''¿ 
Talibus Itiotteifo c&ncti'slmW ore flKtátóbaní' ' ' * 

Dardai?Wíe'.' sE - i; ^ 1 -"•"•• , ' fi '- ' : * r ' K • i • ?--" •'' "' ¿ 
565. Tum brevMTOM*; tíílftiín«éünla*av profatur: ! ' 

Solviucerde Mettitfi , Tébéft , fecfudíté'Cúríís: ' ' :; ■*- ?T* 
Res dura /ét^i^ovití^ thViaUa cbiíuát — •' "■'> ' 



¿ Quiea no conoce £ Troya , á los de En&s, 
Las prendas y valor de sos Soldados, 
Y la encendida guerra ? Tan incultos 
No sqAios los Fenicios 5 ni morados 
Los de Tirotan Mjo^.de aquel cuma i 
En .qjie el Sol unce al carro sus caballos. 
Ya libéis por destilo $n vuestro viage 
I¿ a»©de Hesperia y los Saturnios campos, 
Ó y a en busca partáis; del Jiei Acéste* 
A la Ericia CQísiafta* sabré daro& 
Libre permiso, protección, socorros. 
M%6¿¡ conmigo •enaste reino acaso . 

_ * 

Gustáis d$ residir, : 4st£ que fundo u 
Ya es ciudad vuesfta. Retirad la^náoi 
Á tierra; que d^í^^o^to*,, ; 
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Quls gtous #í&&m y qute Tro^.ne^arj^ ,<, 
•70. Virtutesque, v^06flue r fttí%nti ioceqxUa^Ui^ 
Non obtura adeogcsta^uaiBfiCtor^p^^i^ ^ , u * 

Nectamav^rsusj^uosTyriaSoljungit^qrbe, 
Seu vosHesperiam magnam , Saturaiaqué arva^ f; , . 
Sive Ecycis-fines, regftmgueoptatis Acesfcpp 
575 • Auxilio tutos dimittam » opibusgue Juvabo, 

Vultis et hls n^qum. parjter, considere j*gnif ? '. -. 
Urbem quam statuo, yesfca $*; SMbduq^ tuves: 
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El Troyano,y et Tirio ig^al -buen trato. 
¡Oh, si el Rei mismo Eneas, competido 
Del propio viento , bebiese aqoí llegado ! 
Las costas, los extremos de la Libia 
Recorrerán mis fieles Emisarios, ' 

Por si extraviado logran descubrirle 
En selvas , ó vagante en los poblados. 
, Con ^tal razonamiento el Padre Eneas 
T el fuerte Acates ánimo cobrando, 
Anhejdbaq .romper la deaáa nube; 
Y Acates le exhortó con estés cargos: 
¿Qnal es # Hijo de Venus, tn designio? v 
Todo segura está: se hallan en salvo 
Compañeros y naves* Sólo falta : 

TrasTyrioi«)ieiiiililiiHU»4iSQrimlMftgMifo - j 

Atque utioaj* rexipse Notocotopula* eedra . > 

$So. Afforet JEneaa!. Equldem per Httora certos f .^: 

Dlmittam^ret Libyae lustrare extrema jubebo. 

Si qulbus ejectus sylvis aut urhibus euat. t 

His auimum arrecti dfcti», et fcrtis, Achates, , 

ItpaterJEneas, jamdudumertunperenubem ••* 

5l$. Ardcbant, Prior iEnearo cempellat Achates: '.<.?! 

Nate Dea » qttíe nunc animo «etíteutia surgit ? 

Omnia tuta vides fCiassem^sociOHQc recepto^: ... 






El quefRKbfros rm*ato*sep¿rt a< fer. ^:T ^ 
En fe sata hemos visto. Xo restante : : ' - , 
En tcifer corresponde aí híién-presaglo • 

De tu Madre la Diosa. Eíto decía,- • 
Quando se abría la nube de ambo* 'lados, 
Y repentinamente disipada, : ¡ . ;.v . i. • 
Voló del aire paro i k» espacio*; • '.vi-, , A 
Ya , semejante á ón Dionea rostro y hóiftbíte, 
Fúlgido sale-Enéas ilo líaro} a . ». ' - 7 
Por que en los ojos íí infundid su^Maífo -»rfr k 
Viva alegría, y el vigor lozano j '■■'■■ >.*:>, V 
De juvwitud le dte% y hermoso pelo. , fctrf ; 
Bruñido «sí de primorosas manos' •-> o\'" ¡' 
El marfil brilla, y ea dorado eqgawefls<]<r.i 1") 

/- 



Submeréumí dfctis fespófidftftt caeteí*.tta<Hfc" *:i. . y . * 
S*>. vi* ea fatus erat , cuín circunfusa rebate.. 

Sciodit se nubes, ¿Un sttfcéra purga t apertuou:-:¿ •: f ( 
Restitit .ffineas, clararle fti iüCereflrtsit, . sv m'uj» :?. 
Os humeroéque BéVsimftis: atimque ips& decoran* 
Caesariem natogeditri*, lumeftque juveatae t 
395. Purpureum^ et latos bcülteafBarat honores.*. „r . ' 
Quale manus írtklum eborl decus, aut ubi flavo ' 
Argentum^BariasvelipIs^camdatutauro. ... ... .o 
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Así la tersa plata , o níármot Parlo. 

Gob *u llegada á todos suspendierfda; 
S¡ bascáis (dbco) á Eneas d Tcoyano^ : .t 
Aquí le tenéis ya, qute, la violencia 
De ^es ubicas ondas ha* vitado. r 

LoegQ , iiieelto á la Reiw;, ¡ Ó lú^i la tola ' 
En cuyoLpechocompastó&hallarotí v 
Dá Trriya icís serbos infortunios ! . ; „* . ■■:> 
Tú, qoe á Jo$4estos>del fuíor Pelasgo, ,/\; 
Á anos horobjrj& c#tedo&t de increíbles. / • 
Males xen tierra y toar* y<ique tan faltos , 
De recuwo;$e ven$ dtfdailHGÍl¡$ ; • - - ¡ i 
"Y privilegio dasde<3i«dadanoJsl , .,, \ , s ¡ u t j 
Nosoji^á rendirte dJgwqietrte : wi r- f :; •• 
Las gracia >j$ &w£i¿Q,.no basfamps^ í: t 
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Tum slc reginam alloquitur, cuoctisque repente 
Improvisu?aj¿; Coiam.jqMeiQjiju^itís^a^pjgj ff . } . ,. T 

loo. TroYus^niw fc I,ibycisei$p^ y 

O sola r infundes Trojas mis^rat^ labores! ;/ h ■ r,^<r 
Qu«nos,relliquiasPapam» lf} tivraBque mu¡kgp* ^^ 0ld 
Omoi^^e^austos ia& fStfit>us. , f>mnii^ egí^^,.'' , * 
üfbe.don^wcias^rat^jper^plveredi^uas ,. d ... t < 

<>5. NW>o^eí*00^r« v IMcÍQ4qecqui<iquidubiquflfe^ 
Gemisj&wfeftie, «Wgjpuoviwi ¡jparaa.eer tjfem, a xl ,) 
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Ni los Troyanos juntos bastarían' r ' "' 
Que en el ancho universo están sembrados* 
Mas tu conciencia misma , 'satisfecha ' 
De un recto proceder, los Dioses altos ; 
( O no habrá Dioses qfle virtudes premie*» 
Ni habrá justicia en que esperar debamos) 
Te ofrecen la mas noble recompensa. 
¡Insignes Padres los qué el ser te han dado! 
¡ Venturosa la edad en que naciste ! '- 
Mienta ftieren los ríos tributarios 
Del máty miérttraslof áAoiesr cubrieren 
De sombra las montañas * y sus astros 
La cristalina esfera sustentare, 
Tu nombre durará, talionor y aplauso; • 
En quiétete riegié»*^** Heve> 
La suerte. Ya el discurso terminado, 



A. 



••>^ -{<•• 



••»**«•• 



r*s *•■• ;,■••• *--*** 

DltlbiíriquaptosrcspecfantNttinlna.sIqttW ?í * ; 
üsquam jusíitie éstí ) et meos sibi consda rectl, 
Praemia digna ferartt. Qnatetamlaetatuleruot* 
610. Sácala f^tamitalemgeniiéré patentes? " ° 
In fretadÜtn fiuvii current, dum mootibus utfibf» 
Lustrabunt convexa , polus dum s?dera pascet, • 

SemptT-BwrtSkiiomenqttetuum, laudesque üandwatt 
Quse me«faqu&v*caiif t*rr*v Sk &ius y **Uum l 



A sa Amigo Ilion¿o dio h diestra, 
A Seresto la izquierda presentando : 
Luego asimismo á los demat saluda, 
Y á los yaücn te* <¿rías yCloanto. 

De ver tal Héroe la Sidonia Didó 
Absorta queda, y de tan grave .caso» . 
Habíale ¿sí: Gran. Hijo de la Diosa, 
¡Que á tantos riesgos el destino aciago 
Te exponga! ¡Qpe forzado te hayas v¡$*o 
A pisar costas de país tan bravo ! , 
¡Con que tú eres* en fio, aquel En&gyy 
Que concibió de Anquíses el Dardanip 
A la orilla del Fxigip Símpente 
Venus divina! Á la memoria traigo 
Que á §idon vine J^pcrp^ quando , expulso - 

éi$. IlioneapeUtde^tíiíJaey^^jJerestum; _ : . 

Post alios, fortemque Gyty K pr^q\i*.CÍQa¡{thw* 
Obstupuitprimo^spgc;^ ¡ §}4Í)^Diap fIi , , ;i ..„ 

Casu deinde viri tanto, et #c cg£ locuta est;. ^ c . 

Quiste, na te Dea, per, taou^ericulacasus , . 
610. Insequitur?quae visix^anibusapptícatqris¿- 1 

Tuoe ¡lie iBneas, quem Dardanio Anchi«p - .. ¿ ; 

Alma Venus Phrygii^o,uit SimoCntU adundara l - , 

Atqueequi^emTtygf^j*^ t 
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Dexó de Salamina el stiéló^ati'íó, .* r "- A 

Y con auxilio de mi Padre Beto • - - *- 
Fandar solicitaba nuevo E&ád'd 1 , * ' ? °- f T 
Á tiempo que' aquel R'cjia fértil Chipre ' ! k { 
Con victoriosas armas a su maridó ' r ' 
Sojuzgada 1 tenía. Desde Vntórices 
De Troya supe el extertninio infausto; 

Y á mi cído : noticias dé-tu fama 

Y dtftes Griegos Príne^és llegaron. 
Bien qué de los Tróyanos 'Enemigo ' 
Fué Tedfcte ,.no crtabá^de ensalzarlos, 
Blasonáttifcf'&e qué era su Ifaájge 
De los antiguos Téucfcos derivado. 
Ahora, pues \i entrad nobles-Mancebos, • v ' ' 
Á ffl&gxrttiúúon. Mléritirits los hádor ¿ -" '" 

'' ^" V** 

Flnibusexpulsum^trilsí^fiVfe^a^ifentéW, 5 l " : 
6a¿. AuxítB4!tó^tíaiÍtdr tuíi'iduíoplmam *<<' - -•- : '< 
Vastabat Cypruin , et vlctór líitíotié ténebat. : ? ° 
Teropore jam ex ftlo casú¥tá!ibi togoitus urbis " v - '' : * 
Trojanae , oomébqtife tuüiri ¡H , ¿é«Muie"PelasgÍ; fJ ; : ' ' 
Ipse hostis%én¿te3 fosf&iíi lattdéfetébat, 
6jo. Seque ortum awiqua Teucrórum á &tirpe vtílebat. '' w 
Quare ígftétytt'teétfe , faitea , sucée<fite üostril 
Me quoq^^mukcrssiíÍQms^brttnia laborea '^ ">»:' k 



\r 
í 
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No me dieron $pí mbctda estable* ' . 
Padecí yo taraba dMcós^trabajos; .:. . „ 

Y no ignorando laqiic son.desgt»cias it ... 
Sé ya favorecer á desgraciados. . .1 .o . 

Apén^HttJ>o^dicbo;$sm$ tazones^ .:.':, 
JL Eneasinteodwpe en ¿1 palacio; 

Y ordena que' en lo? tornólos aquel:dta:> 
Se solemnice. Savia á.ios Troyanos* 
Qae en<el puerto quedaban ^cwn.otvejas I 
Con cien gruesos corderos, otros tantos 
Cerdosos animales , veinte toros, , 

Y dop copioso, deL alegre Baco. 
En lo interior y ^ la real estancia 
Se adorna con magnífico aparato} v. : • 

Y en el centro, e) banquete se dUp^oe/. 



•**{■•• 



<< 
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Jactatam , hac ¿emuot yolujt iceMfctere tena. 
Non ignara malí,, miseria suceurrere di**, . 
*35« Sic memora t: simul j&neaa in regia ducit r, _.- : 

Tecta ; simul Divum templi$.|ndic}t .honocem, ,;í , ' , ^ 
Necminusimereaípoi^aíi l&tera mittit, 
VigintJ fauros, magnorum horrenda ceptura , 

Tergf8Mom,piogue6^eiitumjCui»jnatribugaaiKMb 
«40. Muñera, lartitiamqu* Dei. . 

At domus imejrto jyg^aplertidaUuitt 



•> k » . < » 



«\r«t 



Tiñe soberbia púr pararte* 'p$fo* " • 

De exquisita labor. Sobre las mesas . 
Brillantes plata los crecidos vasos» 
Y de Progenitores los ilustres 
Hechos de- armas en oro cinceladas, 
Cuya prolixa serie, desde el tronca 

De la^antigua familia continuando, 

Por la prosapia toda ¿e extendía. 

Eneas, á quien ya lograr descanto ^ 
El paternal afecto no concede 
(Que el Hijo es su delicia y su cuidado) 
Á Acates manda que á las naves corra; 
Que nuevas del suceso^ lleve á Ascanio; 
Que á la ciudad le traiga , y -juntamente 
Pres&fe d$. valor que se salvaron 



Instruituf í'lWldnsquc twrañt cótívivfa tectii. 

Arte laborat» vestes, ostroque superbo : 

logens argdntum mensis , caelataque In auro 
#4S« Fortia feett-iaitrum, series tongissiina rerum, 

Per tot ducta vires antiqüáe ab origine gentis. - 
JEneas (meque eoim patf lus consislere inentem 

Passttetfmor)rapidtiin.ad naves prtsmittit Acbatto. 

Ascanio ferat hac , Ipsumque ad atóenla ductrt« 
•ja, OmnisinAicaíUacftrJ star cura paremls. 



üe la Troyana pérdida. Una ropa 
Con bordadas figuras y recamos» 
"Y un velo ai rededor entretexido 
Con bellas flores de dorado acanto. 
I-as galas fueron que la Griega Helena, 
Quando, ilícitas nupcias meditando» 
A los muros de Pérgamo partía, 
De Micénas sacó: precioso ornato, 
Dádiva ¡asigne de su Madre Leda, 
Aquel cetro pidió que en los pasados 
Tiempos usar Ilíone solía» 
Hija mayor de Prí'ámo el anciano; . 
Su estimable collar de gruesas perlas, 
Y la corona en que orden duplicado 
Forman el oro y fina pedrería. 

Muñera pfeterta, Wacfc erepte rutote, 
Ferré Jubet, pallam slgfols auroqoe rigente»* 
Xtcircumtextum ctoceo velamen acaotho» 
Ornatus Argivae Helen*, quos illa Mycenis, 
655. Pergartiacum peteret, Jocoocessosque HymiWKi, 
Jtatuterat , matris Led* mirabile donum : 
Pmterta sceptmm , IHooe quod geaserat «uní, 
Máxima natárom Priami, colloque monile 
Baccatum , et duplicennremmls auroque coronara* 
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Atento al desempeñé dé $b encargo, '" ' 
Parte Acates veloz acia los boques. 
Pero nuevos designios entretanto 
Maquina Venus, nuevos artificios. 
Resuqrve > pues , que del querido Ascanio 
Tome Cupido el rostro y apariencia; . ; ' 
Que vaya eo su lugar; que los «regalos 
Lleve á Djdo ; con ellos la estimule, < 

Y el pecho inflame dé un amor insano* 
Temía la. doblez de los Fenicios; 
Miraba el hospedage de Cartago 
Como poco seguro ; y la afligía, 
Su nocturno sosiego perturbando, 
La rencorosa enemistad, de Juno. , 
Habla, en fin, .de esta suerte al Niño alado; 



66o. Hsec celemí» , tte* ad nave* tetfebat Achates.. * ^ 
At Cyttyffe* aovas artes , nova pectore verbal , • . . . * 
Coosilla: ut faciem mutatuset ora Cupido 
Pro dulci Abanto veoiat, doBis<we furentem 
Inceajdafcregioam , atque ossibus implicet igoem. 

«65. QuippedomumUmetambiguam t Tyriosquel#logiM8t 
ürit atrojjyno, et sub oectem cura recursat* 
Ergo bis aligarum dictis afiatur Amorem: , . 
Nate.fflw^yires, mea magua poteoüa; solus, 
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Hijo en quien mi poder se funda todo, 

Único Dios á quien no espanta el rayo 

Con que el Tonante confundió á Tiféo, 

Rendida imploro tu divino amparo. 

No ignoras quantos mares, quantas playas 

Recorre Eneas, to infeliz Hermano, i 

Por sinrazón dé te indignada Juno; 

Y he visto qae sus males te han cansado 

No menor sentimiento que á mí propia. 

Hoi la Fenicia Dido con halagó 

En su corte le trata ; pero dudo 

Que un albergue en que Juno manda tanto ' 

Durable pueda ser, y que ella pierda 

La oportuna ocasión de cansar daño. . 

Pienso, pues, con ardid anticiparme, 



...... i - ~- 



Nate, Patris sommi quitelaTyphoSft tetitois, 
670. Ad te coofugio , et supplex toa nomina poseo. 

Frater ut meneas ¡peíago tuus omnia ctrcuflr -. 

Littcra jactetw, odüs Junoni s ioiquae,; '■ - ¡ • - ». 

Nota tibi *«t nostíflrtioluisti saepe dolore. 

Nuoc Pboeoiss* tenet Dido, blandteque moratur 
éy S . Vocibus:etvereorquosejunoniaveetaat. : 

Hospitia ; haud tanto cessabit cardias rertun. 

Quocirca cape re ante dolis et dDg$re.flanwfta 
TOMO III. 6 
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En la Reina tal llama suscitando, 
Que ningún otro Dios su afecto mude, 
Sino que á Eneas ame , qual yo le amo. 
Estos ios fines son qtie me he propuesto : 
Escucha ahora d medio de lograrlos. 
Llamado de su Padre , presto debe 
Á Cartago partir mi Nieto amado; 

Y lleva un don precioso que los* -mares 

Y el incendio de Troya perdonaron. 
Transportándole yo rendido al sueño. 
En el sacro recinto del Idalio, 

Q Gter&> monte he de ocultarle, 

Por que ni descubrir pueda el engaño, 

Ni su presencia mis ideas frustre, 

* 

Regioam meditor : ne quo se Numine mutet, 
Sed magno 4Bqeag meciimteaoatttramore. 

61o. Qua faceré id possia, oostram nuüc acaipe mentón» 
Regius, accitu cari gestoría, ad urbem 
Sidooiam pu«r iré parat, mea máxima cura, 
Dona fereospelago et flammis restamia Troja. 
Hunc egosopitumsomno, su per alta Cythera, 

6S5, Aut su per Idallum sacra ta sede recondam; 
Ne qua scire dolos, mediusve oceurrere posslt 
Tu fackm ikUus, noctem non amplias uoám, 



77 
Niño eres tú como ¿1; No hiendo eitráfi*s 

Para tí su semblante > y su aire todo, ; ¿ - 
Sólo ppr ana nochb t has de imitados, 
Para que, quando^aiecKo ¿e abtíndá&'te* 
Licores y manjarqs «delicados ! / - 

Te admita afable éa-surogazir-Didó^' ">\, 
Te estreche con tbrpufamtresaS'lirfigfllj'" A 

Y acaricie coir osco&w, ^inspires' /^< L *.oC . 
Secreta llama, venenoso cneaqto. • - : ^ •*'*■ 

Despajase Cupido de laá alas, ^ «^:;. ■.... 
Obediente de Venas*! mandato^* ' '- : ¿i :1 ¿ 

Y alegre imita en thuhéit á lulo. •''' *»■•' • ^ 
La Diosa por los mfom&ros. de sa«A$cariio ; ' 
Quieto ¿ueñodifundeY'y'en su señó . ' ! in^ * 
Abrigado le sube hasta los altos 






&« 



Falle dolo , et notos pueri ptfér fadíie vultusi ' Lr - l 
Ut,cumtegiemioaccÍpiet lafetfssima Pido, 1 l ' l ' /n • t' 

Wo. Regales inter mensas laticémqué LyseumV" - ,f • ' , '-'" 
Cum dabit amptexus, atenué GStíulá dulcía fifceé, ín J '- :i: -" J 
Occultum inspires fgfiem, falías<j\ie vériéteW t:K • v 

Paret Amor diette car» geflltrfcis', et afiw^ "-' ' ' c * : • 
Exuit, etgressu gaudeoffioaediriüli. * ] ' : •" '" ' 

69s. At V^rniKAscanio pía cí datn per DiembPa auieteító ' ''' " 

Irrigat , et fotum gremio Dea tollit in altas . •- , i 

G 2 
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Bosques de Idaliá, en que apacible sombra 
Le da la.mejorana, y lecho blando 
Entre alomas qne exhala de sns flores. 
Contento va el Amor, acompañado. 
De Acates; y las dádivas preciosas, 
Según seje ordenó, lleva á Cartago. 
A tiempo qne él entraba, Dido enmedio 
Dorado asiento ocupa sobre estrado 
De tapetes riquísimos. Eaéas .-• 

Se acerca con los Jóveítes Troyanos, 1 
Y en purpureas alfombras- se reclinan. 
Los Sirvientes allí dé los canastos 
Sacan el blanco pan : fiaas toballas 
Distribuyen después del aguar manos. 



f < 
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IdaHae lucos, ubi mollis amaracus Ulum 
Floribus et 4uicl adspirans complectitur umbra; 
Jáinque ibat dicto pareas, et dona Cupido 1 . 

yoo. Regia portabat Tyriis, duce laetus Achate. 
Cum venit, aulseis jam se regina superbis 
Áurea composuit sponda , mediamque locavit. 
Jam pa ter JEpeas et jan» Trojana ju ventus 
Conveniuot, stratoque super dlscuitibitur ostro. 

905. Dant fa#nili maaibus Lympbas, Cereremque canistrit 
£xpecUunt,toftdsqueferu»tDaantüiaviUis. . 
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Ya cinqaenta Doncellas dentro arreglan 

En larga serie sazonados platos, 

A los Penates ofreciendo incienso* 

Cientp más se numeran , y otros tantos 

Mancebos de ana edad, qne de viandas 

Las mesas cobren, y ministran vasos: 

Y los machos Fenicios qae gozosos 

Se agolpan á las puertas del palacio, 

Son admitidos en pintados lechos. 

Admiración les causa el tierno Ascanio, 

De la Deidad el encendido rostro, 

Las fingidas palabras, los regalos 

Que Eneas ostentó , la ropa, el velo 

Con bellas flores de dorado acanto. 

.. » - 

Quinquaginta iotas ffcmute , quibus ordine longo 
Curapenumstruere^«t atinjáis adolere Penates* 
Ceotum alias , totidemque pares tétate mioistrf, ■ 

? 10. Qui dapibus mensas onerent, et pocuta pooant. 
Nec non et Tyrii per limiaa laeta frecuentes. 
Convenere» toris jussi discumbere pictis. 
Mlrantur dona JEoeae »mirantur Ifllum, 
Flagrantesque Dei vultw,simulataque verba, 

715. Pallamque^ctptetnmcroceo velamen acantho. 
Precipite infelix, pestl devota futura, , . . c . 
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En especial la desgradadát Reina, ^ 

Que víctima va á ser de amor tirano. 
Mira insaciable, y con mirar se abrasa. 
Ya los dones, ya ehNiño la han prendado: 

Y apenas él asido estuvo ai cuello 
Del engañado Padre, y en abrazos 
Le dexó que su amor desahogara, 
A Dido se convierte, que fixados 
Lbs ojos tiene en él , y el alma toda, 

Y que en su seno le icariría á ratos. 

¡ Ah, que no sabe la fnfdice Dido - 
Qué gran Deidad acoge en su regazo ! 
Cupido , que el precepto de su Madre 
No olvida, disipando va por grados - 
De Sichéo la imagen; y en un pecho 



"$"$ 
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Ezpleri mentem nequft, ardéscitque tuendo 
Phoenissa , et puero pariter donisque movetur* 
lile ubi complexu Mnese cóHoque pependit, 

720. Etmagnum falsi i m pie vi t genitor te a morera, " 
Reginam petit : haec oculte, liase Rectoré tottf 
Haeret , et interdom gteraio fíwtt, ioscia Dido ' 
Insideat quaotus miseras Bemsc at nremor ilie 
Matris Acidalias, paulatiih abriere Sichaeum . 

725. Iucípit, et vivo tentar prtevertereamore 



- 8t 

Ocioso, y ya de amar casi oíviáado > 
Amor mas vivo introducir procura. 

Mudado finalmente el aparato 
De la primera mesa, grandes copas 
Coronadas de flores colocaron, 

Y de vino colmadas. Ya retumban 
Festivas voces por los anchos atrios. 
De artesonados en que el oro brilla 
Lámparas penden ; y el reflexo claro 

De antorchas la nocturna sombra ahuyenta. 
Manda Dido la sirvan entretanto, 

Y llena del «licor mas generoso 

La copa de oro y piedras que han usado 
Desde el antiguo Belo sus Mayores. 
En silencio, quedó todo el palacio. 

Jampridem' resides ánimos desuetaque corda. r 

Postquam prima quies epulis , meosaeque remóte, * » 
Cráteras magnos statuunt , et,vina coronant. 
Fit strepitus tectis, vocemque per ampia volutaot 
730. Atria : dependent lycfani laquearibus aureis 
Incensi , et noetem flammfs fudalia vincont. 
Hic regina gravem gemmis auroqoe poposcit, '' - "* 

Implevitqu'e mero pateram, quam Belus etomnes 
▲ Belo soliti. Tum facta silentia tecüs; ' - • " . * ■ • ¡ rr - • / 



8a 

(Gran Júpiter! sí, P4drc de las fey os - 
De la hospitalidad te veneramos, . , 

Haz que para los Tirios, éste sea, 

Y para los 4e Troya í,.dia fausto: 
Que de él hagan memoria nuestros Nietoi. 
Muéstrense favorables Juno, y Baco, 
De la alegría Autor. Vosotros , Tirios, 
Esta unión aplaudid; regocijaos* 
Así la Reina dixo; y una parte 
Del licor en la mesa derramando, 
Ofrece libación, y con la copa 
Ligeramente se humedece el labio. 
Insta con ella á Bítias; se la alarga: 
Él prontamente el espumante vaso 
Ansioso apura hasta el dorado fondo; 



73S > Júpiter ( faospitlbtis nam te daré jura loquuntur ) 
Hunc lqetum Tyriisque diem Trojaque profectis 
Esse vells, nostrosque hujus meminlsse minores. 
Adsit laetitwe Bacchus dator , et bona Juno : 
St vos o ccetum , Ty rii , celébrate faventes, 

740. Dixit : et in mensam laticum libavit honorem, 
Primaque libado summo tenus attigit ore. 
Tum Bitiae deditincrepitans: iile impíger hausit 
Spumaotem pateram, et pleno se prolult aura ; 
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Y sígnenle otros nobles Cortesanos. 

Sueltas las hebras del hermoso pelo, 
Con la cítara de oro, y con el canto 
Que de Atlas aprendió, celebra lopas 
De la mudable Lona el curso vago; 
Los solares eclipses ; el origen 
De hombres y brutos , de h lluvia y rayos; 
Las Hí'ádas tambieninundadoras, 
£1 Arcturo, y los dos celestes Carros: 
Como el Sol en hibierno se apresura 
A lavarse en el mar; y el tardo paso 
Con que las noches del estío llegan. 
Repiten los Fenicios el aplauso, 

Y á su exemplo losTeuoros. Pero Dido, 
La triste Dido , con discursos varios 



Post alii proceres. Citbara crioftus lopas 
WS. Personat aurata, docuit quae maxlmus Atlas. 

Hic canit errantem Lunam , Solisque labores : 

üode hominum genus , et pecudes: unde imber et ignes; 

Arcturum, pluviasque Hyadas, geminosque Triones: 

Quid tantum Océano properent se tingere Soles 
?S0. Hybernl, vel quae tardis mora noctibus obstet. 

logemioant plausu Tyrii, Troesque sequuntur. 

Nec non et vario occtem sermone trahebat 
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La noche alarga, y lentamente bebe 

El veneno de amor sin repararlo. 

Acerca de Héctor mil preguntas hace, 

Mil acerca de Príámo, indagando 

Qué armas llevaba el Hijo de la Aurora; 

Quales eran los célebres caballos 

De Diomédes; qnan valiente Aquíles. 

Aan yo quisiera (añade) que, tomando 

El suceso en su origen, noble Huésped, 

Contases de los Griegos los engaños, 

De tu patria el incendio, y tos vi'ages; 

Pues desde que vagante vas girando 

Por tan diversos mares y paises, 

Ya se ha cumplido el séptimo verano* 



-« 
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Infellx Dido, longumque bibebat amorem; 

Multa super Priamo rogitaos, su per Hectore multa: 

7S5. Nunc, quibus Auroras venisset filius armis; 

N une, quales Diomedis equi; nuoc quantus Achules. 
Imo age , et a prima dic, hospes, origine nobis 
Insidias, inquit, Danaum, casusque tuorum, 
Erroresque tuos: aam te jam séptima portat 

7 6o. Ómnibus erraatem terris et fluctibus aestas. 



1A ENEIDA DE VIRGILIO. 

LIBRO SEGUNDO. 

X odos callan, é inmobiles atienden: 
Y desde el alto asiento el Padre Eneas 
Así principia: Renovar me mandas 
Aquel dolor inexplicable , ó Rey na: 
Mándasme referir como el Imperio 
Deplorable de Troya , y sus riquezas 
Destruyeron los Griegos : desventuras 
Que vi yo mismo, y tuve parte en ellas. 
Pues ¿qué Soldado habrá del duro Ulíses, 
Qué Mirmidón , ó Dólope que pueda, 
Al recordarlas i contener el llanto? 
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P. VIRGILII íENEIDOS 
líber secündus. 

\Jonticuereomnes, intentique ora tenebant. 
Inde toro pater lineas sic orsusab alto: 
Infandum , regina , jubes renovare dolorem, 
Trojaoas ut opes et laméntabile regoum 
Eruerint Danai , quaeque ipse misérrima vtdl, 
Et quorum pars magna fui. Quis talla fando 
Myrmidonum, Dolopumve , aut duri miles Ulysiei, 
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Y yá la húmeda noche se acelera 
A ausentarse del cielo, y se retiran, 
Al sueño convidando, las estrellas. 
Mas , pues oír en breve nuestros males, 

Y el fatal fin de Troya tanto anhelas, 
Aunque el ánimo triste lo repugna, 

Y se horroriza sólo con la idea, 
Empezaré. De guerra ya cansados, 

Y repelidos de la suerte adversa 

En tantos años los Caudillos Griegos, 

Por industria divina de Minerva 

Un caballo fabrican , como un monte, 

Y con duras costillas de madera 
Le fortalecen. Fingen, y divulgan 
Que para conseguir próspera vuelta. 



Temperet a lacrymis? et jam nox húmida codo ' 
* PrsecipitatjSuadentquecadentia sidera somoos. 
so. Sed si taotus amor casus cognoscere nostros, 

Et breviter Troje supremum audire laborero, . 

Quamquam animus meminisse horret , luctuque refuglt, 

Incipiam. Fracti bello, fatisque repulsi 

Ductores Daoaum , tot Jam Iabeotibus annis, 
15. Instar montis equum divina Palladis arte 

JEdifícant, sectaque iasexunt abiete costas. 
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Como voto , & !a Diosa le dedican. 
Luegp que entre su gente mas selecta 
Echaron suertes , de milicia armada > 

Todas las obscurísimas cavernas 
Del anchuroso vientre , y sus costados 
Secretamente llenan , y las cierran. 
Á la vista de Troya está la Isla 
De Ténedos , famosa y opulenta 
Mientras duró de Príámo el Imperio, 
Y que hoj solo es bahía ^n donde apenas / 
Pueden hajlar seguridad las, naves. 
En aquellas orillas ya desiertas 
Se ocoltaron los Griegos. Discurrimos 
Se hubiesen ausentado , y que á Micéoas 
Los llevaría el favorable viento : 



▼otam pro reditu slmulant ; ea fama vagatar. , . , , 

Huc delecta virumsortiti corpara, fUrtim 

Includuot c«colater i; penittasque cavernas .. r 

*• Ingeptea, uterumque armato milite complent ^ - 
Est in cqnspectu Tened os notissima fama - 

ínsula , di ves opum , Priami dum re&na manebaoU 
Nunc taittum rious , et statio matefida cariáis.. -¡ 

Huc se provecti deserto in lUtere condunt, 

'*• Nos abiisseraü.et vento petüsseMy cenas. , 
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Con lo qual toda Troya se liberta 
De su larga aflicción ; y el pueblo todo 
Contento sale , abriéndose las puertas, 
A registrar los Dóricos reales, 
Abandonados puestos , y riberas. 
Aquí estaban los Dólopes (decían : ) 
Allí Aquíles cruel sentó sus tiendas: 
Este era el surgidero de la armada; 
Mas allá se trababan las refriegas. 
A muchos la gran mole del caballo 
Causaba admiración : fatal ofrenda 
A la casta Minerva consagrada. 
El primero esTimétes que, ya sea 
Por traidora malicia, ó por que á Troya 
Reservaban los hados tal miseria, : 



Xrgo omnis longo solvlt seTeucria íuctu : 
Paoduntur portas : juvat iré , et Dórica castra, 
Desertosque videre loco¿,littusque relictumV ' 
Hic Dolopum maous , faic saevus tendebat Áchifleí V 
30, Classibushiclocus: hícaciescertare solebant. ' 
Pars átupet innuptae donum exiriale MHtérva», 
Et molem miraotur equi: Prirausque Tomates ' 
Duci intra muros hortatur, et arce locar i; 
Sive dolo, seujatn Trojas sicfataferebaot. 
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Exhorta á qué en los moros se introduzca, 

Y se coloque en la alta fortaleza. 
Pero Capis, con otros mas prudentes, 
Que se entregue á las llamas aconseja 
El sospechoso don de astutos Griegos, 
Ó que al mar se te arroje, 6 tas secretas 
Concavidades se abran y examinen. 

Mientras en sus dictámenes discuerda 
La vacilante plebe, Laoconte 
Desde el sublime alcázar se acelera 
Entre la multitud; y enardecido, 
Exclama desde lejos : ¿ Qué. demencia 
Es la vuestra , infelices Ciudadanos? 
¿Pensáis que se ausentó la hueste Griega? 
¿Creéis que en dones suyos no haya fraude? 
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35. AtCapys,etquortjm melior sententia mentí, 

Aut pelago Daoaam Insidias suspectaqae dona •** 

Precipitare jubeot , subjectisque urere flammis; 
' Aut terebrare cavas uteri, et tentare latebras. 
Scioditur fncertum. studia in contraria vulgus. 
40. Primusibi ante omnes, magna comltante caterva, 

¿aocoon ardetis summa decurrit ab arce. • "• 

£t procul: O miseri , qiwe tanta insania , clves? 
Creditis avectos hostes f aut ulla putatis x } 
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Mal conocélsá Ulíses. O sé encierra 

I 

Oculta entre esos leño» tropa Arg^va; 
Ó para destruir nuestras almenas 
Se fabricó e&tjL máquina, sin droda; 
Ó para registrar de lo alto de ella 
Las casas , dominando el pueblo todo; 
U otra falsa inveucion hai encubierta. 
Teucros , desconfiad de ese caballo. 
Temo á los Griegos de qualquier manera: 
Aun quando ofrecen dádivas , los temo. 
Dixo : y del vientre á la armazón convexi, 
Y acia unhijar, la formidable lanza 
Con gran fuerza arrojó. Fixa retiembla 
El hasta; y asa empuje, allá un bramido . 
Ronco en.los hondos cóncavos resuena. 
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Dona carera dolis Hanaum % Sic noíuslllysses ? \ 
45. Aut boc íaclysi llgno oceultantur Adbivi;. / 

Aut hacia nostrps fabricata est machina muros. 

Inspectura domos» veoturaque desuper urbi; 

Aut aliquis latet error: equo ne credite. % .Teucri. 
x Quidquid id est , timeo Dañaos et dona ferentes. 
«o. Sic fatus, validis ingentem viribus hastam 

In latus , inque feri curvam compagibus alvum 

Contorsit: stetit Ula tremens, uteroque recusso, 



Y á no haber sído tan siniestro el hado, 

Y nuestra fantasía tan siniestra, : 
Harto nos animó para que el hierro 

Los Griegos receptáculos abriera ? ' ; 

¡Y hoitú duraras, T*oya! excelso alcázar 
De Príamo, también permanecieras! 

Mas ved aquí que tinos Pastores Frigios * 
Clamando ¡vienen , y ante el Rey presentan 
Cierto Mancebo incógnito, ligadas 
Ambas manos atrás, cuyo fin era ' 

A sus Griegos hacer Dueños de Troya, 

Y que, para- ocultar la estratagema, 
Se entregó de propósito,' llevando 
A to<$o trance la intención resuelta : 
O bien á ver logratiés^uíj ¡ardides, 
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Insomiere cavae gcmítumqtse dedére eavern*. H * 

Et , si fata Deum , si mens non laevíffliissef, 

**• Impuleratferi»©Argonca4fedaré latebras: - 

Trojaque, nune stares* Pridniique arx alfa; maneres.' 

JEccemamis juvenem interea post terga revinctum '''"* 
Pastores magno ad Regem clamore trahebant 
Dartíanldae , qui se ígaótum véñfenrtbus nftro, • " •" ' 

«o. Hoc Ipsuin ut strueret, Trojamque aperlrét Achivis, : - il 
Obtulerat; fideos animi, atquein utrumqkie paralas, n 
TOMO III. H 
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O bien á perecer coa evidencia. r : i 
Ya la Troyana juventud curiosa 
Al Prisionero acude; le rodea; 

Y cada qual se empeña en insultarle. 
Mas oye de los Griegos las cautelas, 

É inñere sus maldades de ésta sola. 
Quando sin armas, lleno de sorpresa, 
Enmedio del coocurso comparece; 
Quando atropados en contorno observa 
Los Frigios esquadrones : ¡Ai! (exclama:) 
j Donde amparo hallaré ? ¿ Donde habrá tierra! 
O mar que me reciba ? ¿ Qqé recurso 
Un infelice, qual yo soi , espera 9 
Que acogida no tiene ya entre Griegos, 

Y á sangriento castigo le condenan 



$eu versare dolos, seu certe oceumbere mortL 
Uodique visendi studio Trojana juventus 
Circunfusa ruit , certantque Uludere capto. 

*S« Acclpe dudc Danaum insidias » et crimine ab uno 
Dlsctomoes. 

Namque ut conspectu to medio turbatus, ioermis 
Coostitit, atque oculU Fhrygia agnüna circumspexit: 
Heu ! qjiue mine tellus, ioquit , qu« me «quora possuot 

70. Acclpere, «ut quid jam misero mifai d<wique restst) 
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los Tcttóos Enemigos? Aquel llanto 

Los espíritus qambia , el furor templa. . 

Instárnosle á que explique su linage; 

Qué pretende; qué crédito merezcan 

Sus relaciones, siendo un Prisionero. 

Él, depuesto el temor, al fin contesta: 

La verdad, ó gran Reí, de todos modos, 

Te voi á confesar. Mi estirpe es Griega, 

En quanto á lo primero: no lo oculto» 

Y no por que la iniqua suerte quiera 

Que haya de ser Sinon tan desgraciado, 

Hará que mentiroso también sea. 

De PalaméJes, noble Descendiente 

De Belo, alguna vez por coatiogeneia 

i 

Cuf ñeque apud Dañaos usquam locuss iosuper Ipil » 
Dardanidae infeasi poeoas cum.sanguioe poac-uot* * 

Quo gemitu con versi animi , compressus et ornáis 
ímpetus: honamur farj, quo saoguloe cretua, »• 

75. Quid ve ferat , jnemoret; que sit tidueja capto* 
IUe baec y deposita tándem fbrmidiae, fatun 
Cuneta equidem tibi, rex, ftierint quaetumque v fttebor. 
Vera , inquit : ñeque me Argulica de gente negaboj 
Hoc prímum: nec»si miserum fertusa Sinonem 

•o. Finxit, vanom etiam mendacemque improba fiogei. . 

aa 
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El nomlííéy í tíáfk r <lma*hab¥án r iflégi*> ' :• 

A tu notibia'; ! e'F <|uai , por que ésí ai guerra 

No aprobó , calumniado indignifoente 

De perfidia, á'p&ar de su inocencia/ : '_ ■' ) 

Perdió la vida á manos de los Griegos, 

Que ahora ya su pérdida lamentan. 

Mi Padre, que no es rico, envióme á Troya 

Con Palamédétfen mi edad mas tienta 

( Como «éerdaiítoí t>eudo y Compañero ) 

A seguir de las ¡aftná^' la carrera. 

Mientras vivió aquel Príncipe en el mando, ' 

Y floreció con sus consejos Grecia, 

Yo también algún nombre y gloria óbtnve. - 

Mas desde qyz la envidia y ftfctiduleiícia 
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FandoaUquddtffbMctOBSpenrcnltadáurtí * 
Belidae Domen £ateo*d]s, et ínclita fema 
Gloria i qoem fatoMub proditione Pelasgi 
Insontem , iróando indicio i quia bella vetabat, 
*5» Demisere neci; mine cassum himkie lugetít:- - ' 
lili me comitfem , et Cotóanguinitate ftfopiaqutiffr ' 
Patipér' tó arma ¡Jat&'pritnU buc misit ab anuís. 
Bum stfeba* régoo iacoiumis ; regnamque vigebat 
CoDsiliis , et nos atiquod oomenque decusque 
x 90. GessijAtt». IwídíapdstqBattíailaclíülyífiei ... i.. . '¡ 



i, fuigados 

i como éso, 

irse, 

oxaíá lo hicieran?) 

gnr dd Amito. 
as horrendas 
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¡gas recias. 
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De su mala Intención armas no-ajenas; " 

Y desde entonces contra mi esparcía 
En el vulgo minores y sospechas. 
Ni descansó hasta tanto que, valido 

Del Adivino Calcas Mas ¡ai, ¡talas ( 

¿Para qné rae detengo, si es inútil 
Referir circunstancias que os molestan? 
Pues que ya basta lo que habéis oído, , 
Pues que tratar' queréis de una manera 
A los Argivos todos, castigadtne. 
Ulíses otra cosa no desea; > 

Y os lo agradecerán los dos Atadas, 
La suma iniquidad y sutilezas 

Délos Petatgtts ignorando entonces, V. 
Le exhortamos con ansia á quedécueata 
Del suceso. Medroso continúa; 
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seo. NecrequltfitenlBi^dftBec Cftttíiante mtofstni^^ 
Sed quid ego h«c outem nequicquam Ingrata revolvol 
Quidve moror? SI om&es uno orcUne habetis Achira* 
idqueaudire aat eat ; jamdudum sumite ponas: 
Hoc lthacus velir , et magno mercentur Atrldae. 

tO|. Tum vero ardemos scitari , et qiuerere causas, 
Igoari scelerum taatorum artlsque Pelasg». ' 
Frosequitur pavita», tt ficto pectore fktur : 
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Y esto pronuncia cotí ficción perversa. 

Muchas veces los Griegos, fatigados ' 

De tan pcolixa expedición eomo esta, 

Desearon de Troya retirarse, 

Alzando el campo; (y ¡oxalá lo hicieran!) 

So salida impidieron machas veces, 

Y los acobardaron , las tormentas 

Del mar furioso , y el rigor del Austro. 

Pero con tempestades mas horrendas 

El cielo resonó , quando ya estaba 

Arroado<ese caballo en vigas recias. 

Eurípiio, que loego dispusimos 

Partiese á consultar en tan perplexa 

Situación el oráculo de Febó, 

Traxo del templo esta fatal respuesta: 



tepe fbgam ©anal Troja cupiere relicta 

Moliri, et longo fessi discedere bello, 
izo. Fecissentque utinam ! Saepe illos áspera pontl 

Interclusit breñas, et terruit Auster cuntes. 

Precipuo cum jam hic trabibus contextúe aceráis, 

Staret equus» toto sonuerunt aethere nimbi. 

Suspensi Borypiium scitatum oracula Pboebi 
US. Mittimus; is^ue adytis hsec tristia dicta reportat: 

Sanguine placastís ventos , et virgioe esesa, 
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Sí con sangre, ó* Pefesg»» aplacasteis, 
Los vientos, inmolando una Doncella, , 
Qaando partisteis al ; co«»fin Troyano} 
También con sanare lograréis la. viíelua,- . 
D? una alma Griega hacifendo elsawifitíb. 
Divulgada esta voz,y a «e consternan.;,; 
Los ánimos pasmados., y en los huesos .% 
Corre orí frió temblor qq e los penetra. 
¿Quien será aquesta. victima ¡ofeljce¿ :; . 
¿Quien ha exigido Febovque perezca? . 
Presenta Ulíses ante un .gran concuño.. 
Al Adivino Calcas; y le ruega ... „:: 
Diga qual es la vojontad del cielo., ; ., ; 
Ya me anunciaban muchos la tremenda , • 
Maldad de aqo«rjiaÍ4or «rtificiosí» ;.L c. 
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Cum priinum Iliaqas, Danai » v*nis¿iiad oras; . 

Sanguine quaerendi réditos ^aoimaque litandym 

Argolica. Vulgi quae voj^ \x% yenit ad aur es, 
«*o. Obstupuere animi, ^eU4wpi«.per ima.cuGWfít « 

Qssa tremor ; cui fata pareiu , quem posea* Apollo. 

Hlc Itbacus vatem magaq Calchauta tuimOty . 

Protrahit in medios ; ; qua^fj^t ea oumina Di vitai : 

FJagitat ,: et mihi jam jn^Jí <r udele cauebant . 
xas. Artificisscelus.ctugit^piilura videbapt. 



Previendo allá-entre sfcbs'conseqtíencftfs. 
Calla diqz días retiradp Calcas; 

Y contra nadie-la ooqtal sentencia ' '• 
Á pronunciar se atreve Mas de Uifees 
El clamor ( eficaz troto Je estrecha, 

Que, de acuerdo con él, jompe el alendó/ ' '■ 

Y á expirar en lazaras rae' condena/, . ': 
Todps asienten: y Ja auccteruiisma r .v ¡; 
Que cada qqal t$ftife. le tayera, "• •'•♦•• ;f 
Desde el punto qtíe-Ufgaá decretarse !>1 -'• 
Contra fcn desventurado „ ya la aprueban. * 

Llega el día fatal, llega el momento 
En que mi sacrificial pareja; .•;! ,-: • % . • " " 
Para la iijinolacjo^ptydflhnasa* ■" l !! ' ' '• } 
IbnrfP&t la ffCftle, bitacas vendas. . ¿¡ .l ; 
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Bis quinos sllqt tile4te»wfe**iittie rece«*fc. . 
Prodere voce sua qttejmwfxftiaut oppmwe fl»etí. 
Vix tan^ft magois l^ctjdmQr|bu& actos, r. : '. 
Composiío rumpit voguw, $t cae desíioat «m. r / . b - . 
'jo. Assensere omaes;etq^« sibi pisque timtotbi. • .; ■ 

ünius i^iseri exitim^,c©0¥£tfa tulere* ♦ * . , ' -_i 

Jamquediesiofanda aderafr.einib i «acra parara > 

£t fals«i||ig€s^ etjcircuro.tettgora icJttie. . t 

Eripui , feteor , lq&o.aift » «t*¡atula mei, . . - . * u« . i 
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Condeso qae, rompiendo las prisiones, 

Me libré de la muerte ; y con la ciega 

Obscuridad nocturna, efttre las ovas 

Podo ocultar rne una laguna espesa, 

En donde me mantuve, por sí acaso " 

Losy Dáñaos se daban á la vela. 

Mas perdiéronse ya las esperanzas 

De que yo 4 ver mi antigua patria votiva. 

Mi deseado Padre y dulces Hijos. 

Allá tal vez les impondrán la, pena »- 

Que.mi fuga merece, j Tristes <le elidí í 

Expiarán mi culpa sos cabezas» 

Y así , por las Deidades inmortales 

Que saben mi verdad 1 , y por la rect* 

Fé de los hombres (si ^nlos^ hambres se hafía) 

iss. Lfmosoquelacu'perfioctetnébseíufusloúlva 
Detitui ,.dnm vela darent, ti fbrte dedfcsent. 
Nec mibi jam patriado antíquam spet ulla videtadf, 
Nec dulces .oato&eitoptatumqüe paréutem, 
Quos lili forSftd panas ob aostra reposcent 

X40. Effugia , et culpanvbaoc miserorum morte piabuofc 
Quód te per Supero» et conseta Numiaa veri, 
Per, si qua est quae restet adbot mortallbus usquaia 
intemerata fides , oro ; miserere laborum 



tot 
Qae te apiades, Señor, de quien flotcra 
Injustamente adversidades tales. : 

Conmovidos de lágrimas tan tiernas, 
Al Mancebo la vida perdonamos*' 
Soltarle rhanda Prtamola estrecha 
Ligadura qae lleva por esposas; . 
Y esto le dice en voces halagüeñas : 
Olvida ya á los Griegos , Forastero. . 
Nuestro serás; mas con verdad ingenua 
Has de satisfacerme. ¿ Ese caballo "■•'•' ' 
Para qué fin se fabtied ? ' ¿ Qué intentan ' 
Con alzar esa mdle formidable? 
¿Quien la dispuso? ¿Es* máquina de giferrt, 
Ó es algún voto?fetlgioft0? Dixo. 
Imbuido Sinon de aitúcte Griega* -• . • y ■ 
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Tantorum , miftrtre anta* flMtfftfui ftrátafer 
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«4$. H!s lacrymfs tftariT diihus , «t misereScftooí tAtto* 
Ipse viro prlmus maricas atque treta levari 
Vincla fubet Prfemus,éicti*l«éiia feturamfcls: 
Quisquís es, amfesos bidé Jam obttviscereGrajést 
Noster eris , mifcique h*c'«dissere vera rogantf. '- 

ijo. Quo molem banc Immanls equistatuere? qáísatictof? 
QuWve petunt? que reltigiof aut qué machina bcHll 



De prisiones levanta í'lú.emáksf ',...<,■ r 

Y así empoza adamare j Vfeestfa mwolákli 
Divinidad, ó.máximfB^njnfcireras n'h-.nz}: A 
De eterno fiHgOtfiwrhs^rnvdcalí y >:. ■ 

Y á vosotros^ alta» l-cnchabí era.» «M.. »: l , 
De que me .-liberté! v^íntesagradar, f ' .'. r 

Quepara.d.sacrificío.tttTeipdeitasI , , .¡,;,:o 
QuebrtKw^ solemncjwaaifntoi -/.>i»»..:' 
Hecho á los Grie&s, .&*tfe«e,féá; . -.•?.»•" 
Tenerles,»ü«fcy fíVejM.,á¡fffc*e* ...i > JÍV Mi c 
Los mas graves, arcaooí.^^^ejya,,...^ p , 
Ya,BftJ9$ á^^-.tejreif^eíl^i^tílj,^ ,.,..>. 
Mas cúmpleme fielmente promesa*, , ;. ,/, '• 
O Troya , si te s¡iyi»eií3Íe«ntofiiít© ,-. „►.., . <•: 

SustulitexutMvinclisadsidera palmas. ' 

«uos fi»gl*'VlttíWue.D« UTO , wwí ^oMia gesti: I , ,,.„,'-; 

r * s ™ hl G*howm*t*rmimti»r»i, , ,,-',-.,-.¡..0 

Fasoííisse.Yls^ataueoflioia-^^^au^ .;,/,..,'. ., 
Si q^íagwtííeiieor patria» i^cJ^ibusMlMf.' „ v, „ 
ito. Tu «adoptáis* ^^.^^uesem^ , vfc . , 



Verdades, y coi eHas te conservase 

Desde el principio de la guerra estaba 
Fundada en el atrxrlió de Minerva' 
Toda la confianza de los Griegos. T 
Pero después, que con atroz violencia ; 

Díomédes , y Utáses, el que siempre 
Toda^suerte de crímenes inventa, 
Profanaro0 su templo , y del subiinto 
Alcázar muertas ya las centinelas, > 

Robar osaron la adorable imagen, 
Ó Paladión, manchándola pureza 
De las ínfulas castas de la Diosa 
Con sus manos^sacrüegas , sangrientas; 
Désete entonces (repito) desmayada 
Decayó la esperanza de la Greciáj 
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Trola fidem , si vera feram ♦ si magna rependam. 

Omois spe* Danaom , et caepti fiduda beHi r ~ 
Paliadis auxiliis semper stetit. Imphis ex quo 
Tydides sed enim, sceierumque inventor Ulysses 
*5» Fatale aggressi saccato aveUere templo 
Palladium, casis sumaiae custodibu* arcia» * 
Cor ripéete sacr&m effigiem, maaibiMque Cf iwntb 
Virgineas aueiJttvfecontingere vlttas: : 
Ex iUo fluere a* wtKKHitafegfta xtfytti : , 
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Supuesto qbe no cafcé^or sos puertas; 
Ni, según la creencia antigua y pia, 
Sea del pueblo tutelar defensa: 
Por que si el don á Palas consagrado 
A violar vuestras manos se atrevieran,' - 
Dice Calcas (¡primero contra él mismo 
Semejantes presagios se conviertan ! ) 
Que del .reino de Príamo, y de Frigia 
La ruina total sería cierta; 
Pero que,,si subirle consiguieseis* 
E introducirle en las murallas vuestra*» 
Esta parte del Asia llegaría 
A someter con -poderosa guerra 
Todo el Peloponeso: insigne gloria 
Que para vuestros «Mistos sé reserva* 

Roboribusttxtis, «Bloque edtícere Jussit, 4 
Ne recipi portis, aut dad la mesóla possit r 
Neu poputam antiqua sub reiligiooe tuerf. 
,Nam si vestranfiaousvioteset dona Minervas, 
190. Tum.mtgttum-dxitium (guoá Di prius ornen \n Ipsam 
Convertant) Priaml impecio Pfarygibusque futurum: 
Sin manibus vestrJs v«strara ascendisset io urbem* 
Ultro Asiam magno Pelopeja ad msnia beUo 
Ventununy ef nostrós ea fcta ñinete nepotes. . . 






AI perforo Snon ^aiqpf asenso, . 
Engañado? de ardidas y apariencias: , 

Y los q^e hicieron ¿l Tesalio Aquílcs , 

Y al Hijo de Tidép resistencia*. * 
diez años de sitjo^y á mil naves* - r 

Ceden i no dolo yJágríipas, supuestas*. # * 
Pero jnajw , y mucho m$s terrible t r 
Espectáculo entonces se presenta, 
Que á los piíseros Frigios sobresalta* 
Laóconte. aquel d¡a, como que era 
Elegido por suerte Sacerdote x 

Del Dios Neptunp., ia .splemne, ofrenda r 
De un gran toro e$ $u$ aras consagraba: r 
Quando, nadado ppr j; |a t roar serena, " ' r 

Desde 3&<?tí J' , ,, / 

< 

*'*y v" 

QuosnequeTydi^es, nec Larissaeus Achilles, 
Non anni dpmuere decem , noa mulé caria». 

Hic aliud manís miseris multoque tremendum 

.iijíi > _• «r ..fciínv /« . • muí *?-• . ., «j.l*. ¿-"eí 

too. ObjicitutDMgis.atque impróvida pectoraturtaC 

Laocoon ductus Neptuno sorte sacerdos 

Solemnes taurum mgentem mactabatadaras. 

Ecceautem gemini a Teoedo tranquilla per alta 

TOMO III. I 
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Solo de referirlo) dos celebras 
Con desmedidas roscas, que i la orilla 
Juntas encaminándose, ya encrespan 
' Los sangrientos copetes sobre él agua, 

Y los erguidos pechos sacan de ella. 
Con la parte inferior las óndan surcan; 
Lomo y cola retuercen con mil vueltas; 

Y el azotado mar gime espumoso. 
Al momento que saltan en la arena 
Sus fieros ojos sangre y fuego arrojan, 
Lamiendo i entanto, sus vibradas lenguas 
Las bocas sibilantes. Huyen todos, 
Demudado el color en tal sorpresa. 
Una y otra con ímpetu resuelto <; 
Van contra Laocónté; pero cmpi¿*aii v ' : 

105. ( Horres» refereas ) fmm&ás oíbfbus angüft 11 * : " 
Incumbuñt pelago % pariterqúé ád littóra ttndunft 
Fectora quorum i nter, fluctus arrecía ,' jubfcqúé ? ' ' : 
Stogutoese exsuperaht übdas 5 párs estera p¿fltun¿ ' 
Fone iegjt , siauatque iqmeósa volumíne terga. 

tío. Flt sooiius spumante salo : jamque arva teóébant, " 
Ardcotesqucoculossuffectisaoguineetigiil, u 
Sibila lambebaot linguis vlbraotibus ora. ;1 
Diffugiraus vitu exsangues: ilQ agallo* ctrto 
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Por los dos cuerpos de sns tiernos Hijos; ' • 
Los ciñen, los sufocan, y se ceban 
Vorazmente en los miembros miserables, . 
Armado el Padre á socorrerlos vuela; * 

Masellas con sus roscas le comprimeo; ( , ; 
Con doble lazo el cuerpo le rodean; - 
Los escamosos lomos vuelta doble . ..u'í 

Le echan á, la garganta ; y la s : cabezas, t . . < 1 
Los cuellos por encima sobresalen, . I 

Entre bascosidad, y entre. la negra i 

Ponzoña que las ínfulas le^iñe,. • . í ,,.; ) 
Por deshacer los fuertes nudos brega . '. i 
Con ambas manos, levantando al cielo t • . [ 
Alaridos horrendos, i manera : ; ; 
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j .. .. . ¡Ti ►♦*}'/ . r» í :t'J'} i. ^ 

Laocoonta petunt; et primum parva duorum 
Corpora natoruoirsenpeaSainpieKUSutttque 

ti s . Implicat , et rhiseros morsa deptscitur srtus. 

Post i psum auaiHo fiubeuoteal tétela íerentem . '• •'• 
Corripiuot,jspWsque llgaDtlDgeatibtia; et jara •* i *\i 
Bis meéhimjnnpiexiíibiscollff^otUHeaciraím l> » >?. 
Terga dati^eupecant capite*tcerviclbiis attiav • í.vjT 

tío. Illesimu*otto*b«artenditdlvie»l«re'»dos 4 ~ -» -•r.v(>¡-..i 
Perfbsus safll«<*lttaí atfoqító v»fleiao5 - • i.,iir-oo. I 
Uamores&tfU^rreiGKife» ad'rttíéra «rittt» ■> , ih* iu 

- I 2 
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Del toro qtattfVe* herido brama 
Quando del sacrificio se liberta, 
Y cod fuga veloz , del ¿erviguillo 
Sacude la segur poco certera. 
Mas , *n fin , arrastrándose amba$ sierpes, 
Huyen al tempfo eittdse de Minerva,'- 
Donde á los pies dé ; la terrible Diosa, 
De su escodo amparadas, se prosternan. 

Los ánimos de todos estremece 
Nuevo pavor entonces ; y confiesan 
Que de su desacato Laoconte 
El escarmiento merecido lleva; 
Pues akiuerte caballo .don divina, 
Arrojó el hasta 'con píofana diestta¿ » 
Ya claman á una voz que el simulacro 
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Quales mugitos , fcgitcum sauclus arara; ">'»• 
Taurus, et ioeertam éxcosslt «rvice secarim. , 

•as* At gemtaHapiu deWbrac*d«*ummsl dracoaes -■« 
Effugiunt,a«v«qo8 pwosctflumldis ttcen^r^tv 
Sub pcdibwajwe ite;¿*ta3tiqu&stib<arbt legiM É tow . 
Tum vero toenwfirfte «o*u» per peceortjoeqét* • 
Insiouat pavor i&s<&*$WfáfHÍ\ia*tiuMtQttm< «•* • 

«30. Laocoonta ferunt, »cítt«v qwi, cúspide rf*«fc),¿ c , u 
Lsestrft, et tfPgo «ggfrufttt; frtoreritthnÉIHi* jioí^ ^ 
\ X - 
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Á Troya se conduzca t y Ja, clemencia 
De la Diosa con súplicas se implore. ' • c 
Rompamos la muralla : abierto qi¿eda > 
El paso á la ciudad ; y ^emprenden, todos 
La fatiga..En los pies dpetles puedas, 
Y tirantes maromas en d.cueljo, ,,• ; . ; 
Hacen que aquella máquina funesta^ ••? t 
Preñada de armas , hasta elr#*uro $qba, . •. i 
Los Mancebos en torno, }\l*s Doncellas . * ' F 
Entonan himnos; y por dicfca tienen . 
Asir el menor cabo de la cuerda T 
Entra redando ya; y amenazando - r í 
Ruina, ya Jas calles atraviesa, . ; 

¡Ó patria mía! 6 Troya! domicilio . < 



Ducendum ad sedes simulacrum, orandaqoe Div» 

Numina conclamant. 

Dividimos muros', ,et maeunl pandimus urbls, 
«35. AccingiÉBt omnes operi , pedibusque rotarum 

Subjicíunt lapsus, et stappea .vincula, «pilo 

IntenduDt: scandit f^tali»macfaiflsi:muros,. ., . , ., 

Foeta armis : pueri circum JUumptseque puell* , , r 

Sacra canunt , fuñinque mafHí.eontingere gaudeot. . . w 
Mo. Illa subit, medj&que miníms HlabUwrurbi.- ■**. - * 

O patria, o Divuun domus iJium, et indita beltau^ >:;: 
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De los delestes Námeóes! 6 almenas 
De los Dardaoios en la guerra insignes! 
¡ Ah! Quatro Teces á las mismas puertas 
Se parSj y quatro veces en su vientre 
Se oyó el ruido de las armas Griegas. 
Pero insistimos, á peste de todo, 
Desatentados , con lottjta ciega, 
Hasta que fel fatal mótistttio colocamos 
Del alcázar sagrado £n tá eminencia. ' 
Allí Casañera , cuyos vaticinios 
Apolo permitió que no creyeran .i 
Los Troy anos jamas , rompió el silencio 
Para anunciar desgracias venideras. •> . • 
Mas ¡ó dolor! Los templos énramanctó 
Por toda la ciudad , qual si no fuera 
Para nosotros último aquel dia > 
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Maenía Úardantátim ! Qüatee ipso In Umtaepsrts» 
Substitlt, atqáe útero sotíitumquater arma dedere, 
Instamus tameo Un memores, cacique ftirore, 
145, Etmoastrum iofelixsacráta ststimus arce. 

Tune etiam fatis aperit CasSandra futürís ' ' 
Ora , Dtf frssu non uüqoam cr&ita Tenería. 
Nos delubra Deunvmfeeri , quibus ultimus esset 
Ule dies^ifesta velamw iroodé pemrbíBtt. ( 



La celebramos con. solemne fiesta. • * •. 

La esfera, entanto, gira; y ya la noche, ; 
En sombras.envolviendo cielo y tierra, 

Y los engaños Griegos, se apresura 
A salir del Océano. Sosiegan 

Por el pueblo esparcidos los Ttoyanos; 

Y el sueño silencioso se apodera 

De los miembros rendido*. Á este tiempo, 
Con la ArgóJica hueste i las riberas 
Conocidas de Troya; los.yaxe.les . . 
Armados desde Téoedos navegan 
A favor de la luna y quieta mxíhe. : : 
En la* nay* real dio el fusgo seña : 

Y en secreto Sinos i i q«iep los hados 
Patrocinaban por desdicha nuestra, 
Del caballo franquea la salida 

\ 

f » »■ 

eso* Vertitur loícrca cctlum, et ruU Océano nox, . 
Invol veos umbra magna ferramiie polumque 
MyríDldonomque 4olo*> fUsl per mama Teucri. , 
Cooticuere; sopor íesso» comptectkur artas. - .... 
St jam Argiva phalanx inftructis aavlbus ibat . 

455. A Teaedo, tacita per árnica sUwUaluD* , . . 
LittoraDOtapetens t flamnjsociimre^¡a p«|?pi)í > • 
E*tulcratJtiitl*lucDeujiu<left»WftJfliqute, 
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Á los i Pelasgos qoéiü-sífifo thcferral { J '' 

El arre respirando Ebréinérite, 

La cóncava armazón alegresdexari : 

Los Caudillos Esténeló , Tisañdro, 

Y Ulíses el cruel, qbe se descuelgan - • 
Por un* cuerda que Shion arroja. : * : 
Delante Macaón, y'seAt agregan 
Toante], Pirro (el Nieto de Peleo)* ^ ; 
Meneláo, Afamante ¿ £ pao V que era 
El Autor de la máqrirfá &>t<*ai ' 
Dan muerte í las inCau tías <5en tirelas: '-• 
Invaden la eiudadjqee sepultada -••" ] 
En sueño y vino yape: abren las puertas; 

Y admitan las unánime» falanges 



tí \s, 






Inclusos útero Dañaos, et ptnea furtim 
Laxat claustra Sinon: illos patefactus ad auras 

•6o. Redclit eqw3s;'!sfet!i|üecA*9 áé rtboré promünt : 
Tisandrus,Sthett€lusqQediices,éttíirü*ülVfi«éS, r - 
Demissun^'láttei per fimem, AíH ^masque, Thoasquc, 
Pelidesque Neoptolemús^tmiísque Machado, 
Et Meoelau^ffet ipse dolí febricator Epeus. '. ¡: ■ * 

165. Inraduat urberasortin^vtookjucecpultam» • , 
Caedumur Vigiles: portisquepatentibusomnes v . . . 
Accipiunt socios, atque~ag»ipa. conde» ¿mgunt- '-■■- 



De los sayos * nménfoseicoá ellas. 

Llega la hora en k^üc el primer descansó» 
Celeste don , benigna niente empieza 
Á calmar el afán de los mortales, 
Qaando veo que triste se presenta 
Ante mis ojos Héctor entre sueños, 
Lloroso» denegrido con la mezcla 
Bel polvo y de la sangre j atravesadas 
Por los hinchados pies duras.corréa* 
O» que arrastrado de caballos iba. 
|Qoal estaba! (jai de mí! ) ¡Qué diferencia ■* 
De aquel gran Héctor que adornado vino 
Con despojos de Aquilea* y del que era • 
Qoando volvió (desando tín frigias llamas 
Abrasadas Jas naves de:ia Grecia 1 



Te 111 QMS 1 nt qiio pitaui 9iic8ri0DrtaHbús £grís 
Inciplt, ttdooo Diujim gratiatímaserplt. 

•7o. Id somnls ecce ante ocolos jnoxtMaius Héctor 
Visusademmihi, Urgoiqueeffttodeee fletusí « 
Raptatu* bigis; ut quondam* aterque cruento 
Pul veré, poique pede* trajettqs lora turneóte* 
Hei mlbi, qualU erat! quantum muta tus ab illa 

*7s. Hect0rt,<tuir«a>texuytaaioduCusAcbiiHs, . . . 
Vel Danaum Fhrygivf ¡wt&mjvstfb*sSgm\ ... 
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Horror causaban ía otra jad a sangro • 

En t los cabellos , en* la barba yerta, 

Y heridas mil que recibido- había 

AI rededor dq las murallas Teucras. . 
Parecióme que, hablando yo primero, 
Con llanto pro ruin pía en. cales quexas: 
¡O segura esperanza y' luz de Troya ! , 
¿Qué demora tanlarga ha sido aquesta? 
¿ De qué regiones, Héctor deseado, 
Vienes, en fin? ¡Con qd anta complacencia 
levemos hoi después * de tantas muertes 

Y da calamidades, ta© diversas i -. 

> - 

Que tu patria y los tuybsifran sufrido i 

¿Quéinjusta causa de ése modo aféa 

Tu apacible sembUm¿?4Qas-tu ¿cuerpo^: 



Squalentém barbara, ttAoscretot singular cr fa»* 
Vulneraque illa gerens, qirecircum plurima áiuros 
Accepit patrios. UUro flensipeevldebar • . . 

aSo. Compelía re v4#um , et nwestasexpromere vocal: > 
Olux Dardatite, spesofidfesima Teucrum, 
Quse tantae temiere morae ? <?tiibus Héctor ab orto - 
£ xr pee ta te venis 1 Ut te post multa tuorum 
Fuñera , post varios homtnumque arblsque latera* •* 

tSs. Defessi aspteimus! Qtta causa ioáigna sereno* 



H7 
Llagado así he de ver ! Él no contesta • 
A inútiles preguntas. Solamente, 
Un profundo sollozo con gran pena i 
Arraneando del pecho: Sal (me diceí) • 
Sálvate de estas llamas ; huye ; apriesa? < 
¡Ai, Hijo de la Diosa! El Griego-ocupa 
los moros: se desploma Troya entera 
Desde sus chapitelfcsi Hemos hecho- ? 
Quanto es dabtepor Príámo y por ella» 
Si Pérgapio pudiese- defenderse , 
Le hubiera defendido ya mi diestra» 
Troya su religión y ¡sus Pena tes 
Pone en tus manos: Compañeros sean 
De tu fortuna. Búscales morada; 
Que un dia lograí^s establecerla 



Fofovit vultos? autcurhflfcvnlnm cerno? • 
lile Dihil i nec me qüsrentem vana moratur; - 
Sed gra vi tergemit us imo de peetqr educeos: 
Reu fiíge , nate Dea \ tequebis, alt , eripe flammfc. 
*to» Hostis habet muros: ruit alto a culmine Troja. ' 
Sat patria Priamoquedatum: si Pergama derttra, 
Deftodi possent , etiam hac defensa fuissent. 
Sacra suosque tibi commendat Troja Penates. 
Hot cape fatorum comités: bis inania quaere» 
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Bien suntuosa , recorriendo mates, 
Dixo ; y sacó la poderosa Veste 
Del sacro wcepticulo del templo, 
Las ínfulas tambiqn de su cabeza, 
Y el foejfo inextinguible de sus aras. : 
la «perfusión y la ¿ongoxa reinan 
' En la ciqdad ; y asaque mi Padre Aftquíscs 
Retirada tenia , y enoftbiertt •. : 
Su habitación entre árboles, opacos, 
Resuena cada vez con toas violencia . % 
De las horjables armas «l QStru&odo. ...... 

Despierto; y subo ya de l*vtPÍetidtb?£Yc. 
Á lo m a* ¿levado , desde donde 
Oigo el rumor con asnejón (extrema. 
Así llama voraz en mie*es prende . ,/ 



•*H¡* 
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«95- Magna peren?to statues qu* deifique popto. 

Sic ait, et mapibup vittas, yertamque pQt#at«o, • 
JEternumque ady tis effert penetralibus igoem. . 

DhrefliMiHwa jniscentqr monia luctm . 
Et magis at<yje.raagls(quaipg«UJi «creta parentís 

joo. AnchissE/JooiiJ9 t arbpribusqueobtectarecessit) 
Clarescunt sooi^us, armorumque ingruit horror. 
Excutior somuo, etsummj fastigia ttcti 
Ascensu su^o t a t^ue axr^tis auribus adsto. .. 
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Quando.el farioso Ve tidabaMa avíeotá : ¡ 
Así, tal vez, torrente caudaloso 
Suele precipitarse de la sierra : 
Campos arrasa, y la labor de bueyes» 
Los fecundos sembrados , y las selvas: ' 

Y atónito el Pastor con el ruido, .. 
Escucha inmóbil desde una alta pena» 

•Vi manifiesta la verdad entonces; 
Patentes, vi las asechanzas Griegas* , • . 
Al rigor de Volcano ya se arruina •- 
La mansión de Deífobb soberbia» 
Vecino Ucalegoa vé arder la suya : • • : : 

Y en .las Sigéas Ondas, te verbera ^ \ \ ■. 

La llama* Empiezan alaridos de hohibres» 

*. ■ ? • • ♦ 

Id segetem velutl cum flamma Aireotlbas Austris 
105. loeldit i aut ¿apidurf montan* Annioe timen»' - r » * Cf -, ,^ 
Stetnit aguda , sternit ¿ata-tata iHboumqite Jabofts, ; • j- 7 . - 
PraKiphefqoe trafait $y Wafi: -sftipfet tateita ato, ; : ... ' n ,, , 
AcdpiQtt:aonitamsaatide:vtctkepMtorkn ,i„, ; _ 

Tum v qr* mantffesta ftfctf ^Bwmumque mfrugijpt 
310. Inddhe. Jam DripbabtfHjdüTiaM^a piiaftW ' . 
VuIcjm» superan te f^omu? ; jampwwdima^rdet 
UcalegoD: Sigea igni;fttta tat**tít]Qeot. 7-0 . 
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Y el peútftrantc íoride las^trompetás. 
Casi fuera de mí, tomo las armas; 

Ni sé por qué las tomo ; mas se alienta 
El ániípo á juntar algunas tropas, 

Y aciarel alcázar acudir con ellas. 
El furibundo enojo me arrebata/ 

Y solamente discurrir aie dexa 

Que la Raerte en la lid es moerte honrosa. 

En esto, va corriendo .acia mi* puertas 
Pantéo enajenado, que, por dicha, 
De los Argi vos filos se liberta : 
Pantéo , Hijo de Otr¿o h y Sacerdote , . 
De Apolo , y del san tu aria de Minerva. : . 
Las ^Adas.insigula&^ílos: Penates . 
Vencidos ya , y un tierno Nieto lleva. 
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Arma amera caplo, nec&tjratioafe loarais:., ; •:»■ 
$1$. Sed gI«MOí«fl«é «tftnu'm beM>>, 'et: concurre re io trema - 
Cu ni soe i i*ttd«Dr aními tfilror ttaq ue mentepi*: : ? . . - f 
Prsecipiuat, puteritmqaeiiftwi$Qomriefo.artoliir^i a 

Fe . ¿ <&tí«á!Í*?eHs Paortatfs «affeuajkrhlvum, ' ; • ■ ;7 
Paatheus Ot tríades v arete PhtetógQe sácenlos* í %.t;..:i . 
*ac. Sacra máíw ^vlctosque Deas; parvutu que nepomsou. » 
Ipse trahit, cursuqae amea^ádlimina teodlrí : -«-sol, jJ 
Quu resrttt&ui iocoy P*»tfceu<?4ua*i q»odkáuMiwatf 



¿Y poes? ; Qué es de nosotros, ó Pasteo? 

(Luego le preguntó:) ¿Qué fortaleza - ; 

Ocuparemos? El, gimiendo, exclama:, 

Llegó de la fatal ruina nuestra 

El plazo inevitable. Ya acr hai Troya*. .• 

No hai Ilíacos yar la gloria excelsa. * . . ' 

De Dardania expiró. Jovc inclemente '. • . ¡, 

Dispone que Argos todo lo posea. . 

Se abrasa el pueblo j y Griegos le dominan* 

Ese enorme caballo que se eleva ¡' 

De h cinHad comedia, arroja armados* 

Triunfante Sinon con insolencia 

Va esparciendo el incendio. Acia esta parte i 

Tantos millares da. Guerreros entraa: ^ -j,. A 

Por las puertas ya francas , quantos nunca 

Vis eftfttaerain» genitor. cuife feto r$i4fot ::. - - ; 

S«j. Dardaoise : fuimus Tttfefiftlt ttium ,¿t lngf*s ál , \ [ltU ■ ; , 
Gloria Teucwttim: ffitusomnialiipiter Argeio ,-,„\:, ; - 
Transtuljtrraceftsa Jtenaá ¿orntafrotur in nitela:*.. 4 , . A 
Ardu w-«n»toi medtíiia Bwwtt^? »46ív^ - jmi,. . o 

l)0( IotoUiap»portisaja>JpaUQti^wiid8UQt > (> ^ . 
Mülfeqdet afejoi* tuwwup Vtfuurft Mgc*9Ífe 
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Vemrte han visto déla gran Mkéoas. 
Por otra lado el paso nos impiden, 
Ocupando las caiksanas estrechas. ¡ .• • 
Desnudos los aceros relucientes 
Muerte amenazan ; y han .podido apenas . 
De nuestras puertas ias primeras Guanlia* > 
Defenderte con ciega «asistencia. 

A la voz de Pantéo, por dí?ioo 
Influo? corro al fuegos á la pelea, - 
Donde me llaman las crueles Furias, 
E! tumulto , el clamor qué ai cielo llega; ; i 
Hí pañis, Dímas, lato el. anciano» • . p 

Y' con ellos Riféo, se. rae alkgan, •• » • • r 
Á quienes vi al reflcxo de la luna. , ¡ r, [ 

> *^_ 

Obsederé alil telis angusta viarum 

Oppositi: stfttjferri dtá**mtcroo*rzon¡8co * > 'oul *s íí? 

Stricta, parata ne*it vto1*kM!k*frmi\*:tíeat*Urir';c i»- .y 
335* Portanim*t*Ue5íet c«od Mdrt**eslstunt. •:-..,.-, 

TallbusOtferfodfedfoisfet'DuiitfQe Hvuarj.' T rn->;., 

Iá flammaatét io armaferbr, que-ririéüa arynnía/. 3¿íi#n r 
^ Quo fremltus vocat ,<et «ublataB «detbera dañar* *ut* \ 

AdduotacalféfóS'Kipheoi'et raafttontaaais . '^*^> jitíi^H 
340. Iphltus, oblati per lunaaaVHipaiilriiué t g»nairmn j¿r 1 

Bt latari aattóawttrot «airfa^íawttteiüe Cfrmfríiti^ 
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A mí lado fe^trop^Mr^ififegaír^ < ; /M ,o 
El Hijo de Migdon, Cor^bfél Joreoy J .r <!A 

Qto por entonce? coa patídiLiüdeiitá 0-02-52 
Prendado de Ca^ndi^ *<Mno yenio r rr.-r. Í/V 
De Príamo , siguió nueWafcbíujdji^ - •. h £ J 
¡Así los vaticinios de.sjuiEfpoM,, ../^ ,.¡ H 
La Profetisa el infeli? crejwii , . | 

A ! PW^í Ve los vi;t¿f, : i^rido*^ I 

Y prontos á empeñarse eh fcttftkjpáÁv cíO 
¡0 Mancebos (les dixe: ) nobles aimafe wj 
Que mostráis J bien qae en ymE>9 fortákul I 
¿Tenéis bien firme anhelo de ségnirrac^o! - ) 
Aonqoe me arroje á temerán* empresa ?.. j l.'t\ 
Paes ved qqé situación es la presente* .... A 
Los Dioscs.que basta aquí cqb «i tutela ¿1 -ü 
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Migdonides, lilis quiadTrojam forte dfebt»< .. «,. ^ xl 
Venen** insano Cassandraiiic W »^ W0l ^ i; ; _. J ^ ¿ u 
Et gener auxilium Pr^moPhrw^^^ítofc^.^ , „, r 

345. Infelix, qui non sjpenfce pnocepta íUreiWis ; , . , * , r,u 
Audierit, , : , *•, t ...... , M -, z ^ . ití 

Quos uta cpofwfcs «ufere.jAec^vJiU, , . , t £910 iqsfl 
Iocipiosuperhis:Juv«ies»^ so ü 8 **a 

Pectora, si vobis a udentem <*ttema qupidpe* :;:dbuirt 

«o. Certa «qui, qWAteretaMtow» , viíteti*? ; , % . 1S ¿b*v 

TOMO III. K 



Guardaban este Imperto, templos y aras 
Abandonaron». ¿Cómo dar pudierais 
Socorro á tina ciudad qué en llamas arde? 
Al arma todos; yífa'&iüerte venga. 
La desesperación Júnioamente 
Es la esperanzaos ál Vencido resta. 
Esto inspiró éñiot -pedios juveniles 
Nuevo fosee i y A tíiodo r que en la densa 
Obscuridad rapaces > lobos salen 
Instigados detbainbne carnicera, 
Dtxaodo en lasgoatidas sus cachorros 
Que lo? aguardan^on las fauces secas : 
Así enmediq de aceros enemigos 
Nos arrojamos4t>ña muerte cierta, 

De la cindildgií ando por el centro, 

Eicesscre ©triWá^fífcárfsqüe reficHs •--« * 
Dt, quitas imp*KHá líoesteferat: sücctfrrltiá urbf 
Ioceasse: ffiorUmUff^tin inedia arma tüamus/ 
Una salits vJctisatflWiri aperare saltitem* l 
SSS* Sic aniads Juvenum faror additüs. lude lupi ceu 
Raptores, atra JfltíeWffe,íqiíOS»imt)fofea : veDtris 
Eiegit c«coíhn>í^^«W*tíU^Tétíeri '- • ^ ' 
Faucibus toféeta** sl«»Í¥e««ls?í *ér*taés~ ' 

Vadimus haud «tafea?* tfittWtata í tottWéfi* ta«na» 

1 > » » •* 



En qoefloctorna sombramos nxíéa^ -- 

¿Quien hallará expresiones que ponderen "- 
Todo $1 estrago y la matanza fiera : V 

De aquella noche , 6 lágrimas que basten l 
Para llorar tal cúmulo de penas? ' - 

Yace arruinada la ciudad antigua ; ' 1 

Que tatitos años fué de pueblos Rema. 
Las calles, cas» * y atrWde los templos 
De infinitos cadáveres se siembran. 
Pero no es toda, nó¿ sangre Troyana * - 
La que se vierte; pues tal vez se esfuerza 
De los venados el valor, y poftra 
Los Vencedores Griegos. Donde quiera 
Se ofrecen el terror, cruel angustia, 
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}to. ürbis iter : nox atra cava circumvolat umbrt. 
Qub cladem iUius noctis , qols Amera fluido 
Explf cet , aat poasit lacrymia aquare laboras? 
ürbs antiqua rult , multo* domiuata per átanos: 
Plurima perqué vias sternuotur taertia passim 

[6$. Corpora , perqué domos, et relllgiosa Deorum • 
Limita. Nec aoü posoasdant sangaioeTeueri. 
Quondam etiam victis redk ía pnecoidia virtud -'-••> 
Victoresquccadtmt Daoai: crudelis ubique 
Cuetos, ubique pavor, «t plurima monis Imaio. 

xa 
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imagen de b nmtte en mil mineras* 
Aodrogea fué el primero de los Griegos 
{ Qoe , acompasado de una gran caterva, 

Y creyendo qae fuesen nuestras gentes 
De las de su &pcion > se nos presenta, 
Diciendo coqrj^WwJts amistosa^ : 
Mancebos ^ío^^né; tardanza es Ata? 
Acefefáo* r p«cfc.c Otrór abaten 

Á PérgaihQ incendiado, y le saqnéan; 
¿ Y vosotros ^<>ra^ las naos 
Acabtfs de llegar ? Díxolo apenas, 
Qoando advirtió <jn$ estaba entre Enemigos, 
(Pues, dio que sospechar nuestra respuesta;) 

Y pasmad?, tarvoz y el pié detuvo. 
Qual de improviso, trémulo, se arredra 

/ 

. ñ ' •» " y - • 

S7o* Primus se Danaoogu jnsgua comltante caterva, 
Androgeoe ofiert nobfe, eageia agatina credeos 
losetas; atgue ultro verbiscompeUatamicis: 
Festínate, vlri $ nam quse tan aera moratur 
Seguidas? A1M raf i|int laceas* feruntque 
v 17$. Pergenia : vos celéis mine priawm a navibus itís? 
Dixlt : et exfce¿nnJtaL£ne«tQ eeim responsa dabantur 
Fida satis) sensfc mediosidekspsia i» hostá. 
Obttupuitf cetitque'peíltmicuin vece ftpresflt. 

i. i 
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El que llegó á pisar incautamente 

Entre ásperos abrojos la culebra, * . : . ' * 

Que se enfuñare hinchando el negro cuello: > 
No de otra ;swerte , con» ía gran sorpresa : '- 
Amedrentada, se retira. Andfogeo. í 

Damos luego sobre eiloífy aTií^ne espesa* '' 
Nos circupdan sus armas , como' ignoran * '^ 
I>e la ciada Alo* pasos , y t se dexan > £ 

Acobardar; á f niqchos diam¿»s.nitferte. ' !<i ' -^ 
Esta prime&jreotativa mjesfra^ ? ^ ' *•'* & 
Afortunada fué, Coreb¿ entoQeég* ' -^ 
Que ufajpo, del bnen éxito se alienta : t i' ^ 
Ya que la «serte (dice ) o Compañeros, r,r ^ 
Propicia ho* depara aquesta senda, » • '* £ 
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Improvisum asprfe veluti qui sentibus anguem 
s^ PressithumlDUewVtrepídusqaeWf<tóte?f , eflj¿it t'::'T 
AttoUentemira«^>etcüBrldii colla ttümeiitettl: " ' : -'" m*» 
Haud secus Andwweos-visuJrfflneftiotasábibat ^ 

Irruimus a densi6eí l circamfbndjarar arante v 

Ignarosque loci patota et fbrmidhíe «aptos r 

Hs. Sternimus: adspfea£prÍoio fortuna labéri. . :r 

Atque hic exsultana seccessu «úmisqtie Chorabas* •• ' * i Z s 
O socii» qua prima, iaquit, fortuna ssdutis ■.'../ 

Monstrat Iter , qioqué otí^ndit se dtxtca > sequaoor. ' » -i 



Sigámosla. Troquemos 4o? 
Sean nuestro disfraz insignias Ortegas. 
Contra los Enemigos ¿quien repara 
Si se emplea valor, ó estratagema? 
Ellos nos d^ráo atujas. Esto dixo: 

Y embraza la finísima rodela 

De Androgeo; cme.ya la Griega espada; 

Y cálase el morrión , cuy a cimera ' 
Plumas adornan. A su exempte, alegres» 
De los nuevos despojos se aprovechan* : 
Di mas, Riféo* y j<p Mancebos todos. 
Así, á despeche* de la adversa estrella, 
Con las Achíyas irdpas confundidos, 

Y entre la obscura sombra , mil contiendas 
Trabando» conseguimos que al Averno 
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Mutemus tfypess, Dawmmque iutpria ntbfe 
S90. Aptemus : dolu^aa virttó, quisto bostefcequfrat? 

Arma dabuat IpsJ. Sic fatua, (delude cománteía 

Androgei galeón, clypeitiac insigne deeorum . 

Iaduitur, lateriqua Argivomaccommodat emem. 

Hoc Ripheus, hoc ipsé Dydias , omnlsqne Jüveotus 
S9s« teta ffceit: spoliii se quisque receatíbus arma*. 

Vadimus immUti Dáñala, baud Numkw uottfoi 

Multaque per aeeam coogressi pnslfe ooctej* 



Machas almas Argól¡cas4^PÍC0dafi^ c \¿ O 
Unos huyendo van acia J*¡ p&yfc* : : !..'"• \ 
Y á las naves se apogea: íConívH mengua ; / Y 
Otros seguida vez al grafroaballo - " f í 
Intimidados soben , y. aetcocisffaá ) 

En el s^bj¡4f>jseno de su «entre. :. —.a-.:¿± 
Pero [ ah! Quando los Diosesvno lo aprueban 
Mal fundan esperanzas los mortales. ¿^¿aCI 
Sacahaory^losiGriegoffcob violencia '^ ,?<j( ^ 
A la H¡j* <fe Príámo, 4 Casalftlra> r ' Jl fl3 
Del íntigí^ sagrario dcMmefvá; ' * ;: " * ^ 
Suelto el ^bello , y los ardiflites ojos '" v !A 
Levantados en vano á la altaesfefó: :r> ' J ** 
Los o jos solamente ; pqes Hivaba -' ! ' ^ 
Las delicada* manoa-co;catfcn¿s. • • • rc ^ !0 -*- 



Cooteria^«*!tQ8 JH^^ IL ' noVf 

Diffugiunt alii#4 payes, ettfttflsa otear '«•• L '- ii3 
400. «dapeígaja^MiHeatOT 

Scanduntrums^m»etw>tldb^^ - 01 * 

Hcu iribUiayjti^Sf|oemqi«mrW^re3)i»li! - -;r -r-úVI 

Bccetrafa^^.pa^UFrwoii^'iflrgD. .r.um.aiA 
C^inibusatcqnploCrassandr^^«^«W.Mii»nM^l <nuT 

405. Ad cttlum teosos vtypt&frnúmfw**** :^ , J 
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Corebo t\mp&fá&íhi funesto ' 

Á resistir sin róferkifio acierta; 

Y á njorbrseabaláHJBa -eotre la turbar 

Tras ¿1 entramoi todos en refriega 

Contra las ctaüaranoas. Pefb eétóftceí/ 

Engañando á los nuestros la apariencia •" 

Dfe^ : a^^«sy»4>Inttagés <&riegbi,' ^ i " 

Despiden» qnat il*YÍ*de>saetas 

Desde iq^lto delftcmpla, y ocasfcman 

En los Troyanps mdrtaQdad hoirftíDÍ¿* 

Después lo$ Griega jéon pesar y enrojé 

Al veccjué-de ia&jfautnes'la Donctóá 

Les arrebatan /.junad* abometen. 

La hueste de tos„Dl5k>pes entera, 

Los dos Hijos. dfi:Atréa^ei valeroso- 



Non tulit hftjictCMUiiétt$i(feattttnfé CtiftfttbW, - 
Et sese médium injecfc «BHflRbü&ta agátóbl' 1 
Coosequimur (^j^pikideasirteéUrfimáWrliilá:^ 

410. Hic prijw^^ altoitetabiJiiCülmicm tetfS ^ , ^'"' 
Nostrorum dbhtímotf Utoffl#4tté%i9éiflmW¿tikÍe*» 
Armorum facie ,cOT<Mftll*Í arrote)iib*r&k. A ' 
Tum Dmml i «¿mittfi lifcjú* «tept* virgiófHra, 
UndiquecoUéttIiovíldfféf.ácerrimus AJá*, ' - 

41$. Et gemini Atrito,* feóféfrumque eiercltUf otíiflfe* 
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Ayáx por todas partos nos estrechan: 
Al modo que entre sí batallar suelea 
Encontradas las ráfagas soberbias 
Del Zéfiro, del Noto y del Solano 
Que en sns caballps oriéntales vuela: 
Silban los bosques : el tridente empuña 
Espumoso Neréo , y se exaspera, 
Desde el fondo U$ a;guas removiendo. 
Los mismos que eptre lóbregas tinieblas 
Derrotó nuestra gente ^frazada, , 

Y disgregó por la ciudad » ya llegan, 

Y advierten al momento los escudos , . 

Mentidas arreas, y distinta lengua. 
Oprímenos el munero> 4>.Corebo . 
Ante el altar de la Deidad guerrera . 

Adversi rupta ceu quo0dam,tori*toe veuíl • . . * . 
Confliguot,Zepby rasque, I^Mffiue^ et l«tMS : ^Sqis 
EurusequisistriduotjSyl^i^vitque trideatl ... 

SpumejifeAtgqe imp Ner^itf clftt «quora fundo, ■ , ,_ 
420. lili etiara , si quos eb^cufa.aocte per umbram. A ; 4jt , 
Fudimus iosidiis, totaque agítaviraus urbe, 
Apparent: primiclypeos roent^aque telfi 
Agnoscunt, atque ora sonó discordia sigoant 
IUcetobruimurnuav&rojpripiusqueChoroíbjJS 
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Peneléo rindk5. Rifiíó, el jtfsto, 
£1 Varón de mas sólida entereza 
Que* en Troya había , pereció igualmente. 
Quísolo así la oculta providencia. 
Allí expiraron Hipan» y Dimas 
Á los filoe-de espadas compañeras. 
Allí también caíste, 6 gftntPimtéo, 
Sin que las sacras ínfulas Febeas, 
Ni tus muchas virtudes te valiesen, 
| Ultimo incendio de mi amada tierra? 
¡Cenizas 'de Ilion! sedme testigos 
De queden ruina tal y ni lanzas Griegas 
Evité, ni otro género de riesgos. 
Y si ya por los hados estuviera 
% Decretada tai muerte, pude entonce» - - 

4*5. PeneIeidextra,1>iv«armtpóffentlStfd aram 
Procumbit: cadlt et Ripheus, justissimus um» ' 
Qui fuit in Teucíis, et servantiasimtjsteqtih 
Bis aliter visum. Pereunt Hy purisque, Dymasque* 
Coafixi a sotífs: nec te tuá frtutfma , Paetheu, 

4 jo. Labeotem pietas, nec ApolUots ioftíla texít. 
Iliaci ciñeres , et flamma extrema' meorom, 
Testor, to occasu vestro , nee tela , nec ullat 
Vitavisse vfces Danaum ; et si ftttf fkisseot 
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Por mi atrevido brazo merecerla. 

Con ífito y coa Pdias me retiro, 

Tardo aquél con los años qñe le pesan, 

lío menos que éste, herido por Ulíses. 

Luego el clamor á la morada regia 

De Prí'ámo nos llama, en donde vemos 

£1 choque mas feroz, qoal si no hubiera 

En toda la ciudad otros combates, 

Mi mortandad hubiera sino aquélla. 

Tan.indómito allí Marte reinaba, 

Y tal la furia de los Griegos era. 

Impenetrable valla sus escudos 

Juntos oponen, que 1 la entrada cierra. 

Á las paredes arrimando escalas, 

Que en las gradas enfrente de las puertas 
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UtcadeKmrmerolMiiiamiLDlvcilImttrtfldet ■' 
4S5. Iphituset Pellas mecum; quorom IpMtus teve 

Jam gravior , Pellas et vulnere tardusUtysse!. ' 
Protinus ad sedes Priamt Clamor e vocati. 

Hlc vera ingeotem pugnara, ceu cartera nuéquam 

Bella ftrent, nulli tota morerentar io urbe: 
440. sic Martem indomJtum , Danaosque ad tecta rdeotes 

Ceroimu8,ob8essumque acta testudine limen. 

Herent parietibusscala?, postesque sub fpftft* 

f * 
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Estriban, desde allí contra los tiros 

Con el siniestro brazo se abroquelan, 
Y asea coa los derechos lo' mas alto 
Del edificio. Los de Troya empiezan 
A derribar las torres y techumbres; 
(Que -en estas armas libaran su defensa, 
Próximos á ta muerte en tai conflicto. ) * 
De arriba las doradas vigas echan, - '; 
Que adornan la mansión de aritigúos Reyes, 
Otros qne ar^axo en defenderse empeñan i. 
La entrada,, los aceros esgrimiendo, ' ^ 
Para formar denso esquadroo se e&trednukr 

Excita.se mi espirito al socorro 
Del palacio, y á dar coa mi asistencia :.i 



Nituntur gradibus: dy peosque ad tela siaistris 
Protecti objfeiui*? «ressart ¿tttífíft dtttris. .: 

445. Dardanida^Qontra turres ac ttefr dommum 

Culmina convellunt : bis se ♦ quaodo ultima certwab 
Extrema jam i» morte paran defenderé telia: - 
Auratasiuej trabes» veterum decora alta parentum. 
Devolvuot: alji strjtetis mucroaihus hm$ ' 

450. Obsederé fyres : lias servaat agminedeBM. . . : 
Instaurati aoimi regís succurreje teetfe* 
Auxilioque levare viras, vimqae^er&vjjc!& 
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Algon vigor y alivio á los vencidos. 

Hubo detras de la real vivienda 

Una puerta excusada; y en los 'Griegos 

Descuido fué no apoderarse de ella : 

. m r 

Luego | un paso interior, que conducía r 

Por otra puerta usada, aunque secreta, 

AI aposento regio. Acostumbraba 

Andrómaca infeliz entrar por ésta, 

Y á-los Suegros reinantes visitando 

Sin Séquito , llevaba con freqüencia 

Su Hijo AstianaCte á Prí'árao el Avúelo. 

Por aquí subo adonde mas descuella 

la fabrica; y los míseros Dardanios 

En vano desde allí disparan flechas* ' 

En la pendiente cima una gran torre 

Su chapitel alzaba á las estrellas, 






Limen erat , caecseque fores , et pervius usus 
Tectorum inter se Priami, postesque relicti 

45 $« A tergp* inftllx qua se , dum regna manebant, 
Soepius Andromache ferré rocomitata sotebat 
Ad soceros, et avo puerum Astyanacta trahebaL 
Evado ad summi fastigia culmiois, unde 
Tela manu mifeeri jactabant írrita Téucri. 

♦•©. Tarrim in prascipiü stamem, mmmisque sab astra 



.•» 
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Que registrar solía toda Troya, 
De los Griegos las naves y las tiendas. 
Con el hierro en contorno la rompemos 
Del techo por las débiles maderas; 

Y ya desencaxada, la empujamos. 
Con repentino estrépito voltea, 
Arruinando los Griegos escuadrones; 
Mas otros luego á succederlos entran. 
Piedras, al mismo tiempo, y toda especie 
De arrojadizas armas menudean. 

Pirro por aquél pórtico espacioso, 

Y enfrente del umbral , ufano ostenta 

El acerado arnés y armas brillantes : 
Qual hinchada serpiente que en la tierra 

Sdnctam tectis, unde omnis Troja viderl, 
Et Danaum sólita naves , et AchaTca castra, 
Aggressi ferro circum , qua summa labantes 
Juncturastabulata dabant , conveUimus altis 

46S. Sedlbus , impulimusque. £a lapsa repente ruinan. » 
Cum sonitu trahit, et Danaum super agmiaa late 
Incldlt : ast altt subeunt : nec saza , nec uUum 
Telorum Interea eessat genus. 
Vestibulum anteipsnm primoque In ttmine Pyrrhus 

4fO# Enulut, telteetíuctcorwcut abena. 
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Dorante el frío hibierno s& ocultaba, 

'Y alimentada de nocivas hierbas, 
"Ya de la piel antigua se despoja, . 
Y á laz sale lustrosa con la nueva; 
Levanta el pecho; el espinazo liso, 
Mirando al sol, enrosca; y con la lengua 
Dividida en tres puntas amenaza* 
La Juventud de Esciro se congrega. 
Sigúela Antomedon , el Escudero, 
Que Instigador de ios caballos era 
De Aquíles : sigue el bravo Perifante; 

Y entrando en el palacio, el techo incendian 
Pirro, puesto á su frente , empuña una hacha; 

Y desquiciando las herradas puertas, 
Los duros cercos raja y firmes vigas, 

Qnalis ubi io lucem coluber , mala gramioa pastas, 
Frígida sub térra tumidum quem bruma tegebat, 
Nudc positis dovus exuviis , nitidusque juventa, x 

Lubrica coovolvit sublato pectore terga 
475» Arduus ad Solem , et linguis micat ore trisulcis. 
Una ingeos Beriphas, et equorum agitator AchUlfe 
Armiger Automtdon: una omnis Scyria pubes 
Succedunt tecto, et flammasad culmina jactant. 
Ipte ínter primos , cprrepta dura bipenni 
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Hasta que en los tablofift de*¿ abierta * 

Una anchurosa entrada* Ya patentes 
Las galerías y salones quedan; 
De Príamo y los Reyes sus pasados 
El recóndito albergue: y vense afuera 
Los armados Goetrerbs de Ir guardia. 
Dolor y turbación adentro reinan: 
De femeniles ayes y sollozos 
Todas las huecas bóvedas resuenan; 
Y el clamor sube al estrellado cielo. 
Girando con pavor las Madres tiernas 
Por el largo recinto del palacio. 
De las puertas se abrazan, y las besan* 

* * 

« 



480. Minina perrumpit, postesque a cardine vellít 
JEratos: jamque excisa trabe firma cavavit 
Robara, et ingentem lato dedit ore fenestram. 
Apparet domusintus, et atrla tonga patescunt: 
Apparent Priámi et veterum penetraíía regum; 

4$5, Armatosque vident stantes Id limine primo. 

At domus interior gemitu miseroque tiímultu 
Miscetar: penirusque cavse plangoribus sedes 
Famineis ululant: ferit áurea sidera clamor. 
Tum pavidae tectís matres ingentibos erran t: * 

4P0. Amplexaque tetíent postes, atque oscula ifigirof. 
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Ni cerraduras ni Soldfcdotf bastan ' 

Á Pirro; que el furor del Padre hereda. 

Caen puercas y quicio?, al golpeo 

De las máquinas bélicas: la fuerza * i 

Abre paso:. por él los Griegos rompen. 

Hiriendo á quien primpro se presenta, 

Y llenándolo todo su milicia* 

No suele rebasar con mas violencia 
£1 espumoso y turbulento, rio, 
Quando, ribazos destruyendo y presas» 
Las campiñas anega su créeteme, 

Y establos y ganados tras sí lleva* 
Yo vi.'yo propio, al inhumano Pirro 
Cebado en la matanza truculenta; 



Instat vi patria Pyrrhus; ñec claustra, ñeque ipsl 
Custodes sufierre valent: labat ariete crebro 
jMiia , et emott proaimbuat canUo* peste* " r 

Pit via vis rumpunt adltus, priouMQuertracidaiit . . 

49s. immissi Danai, et late loca milite cosnplent. .*,> 

Non sic , aggeribite rupíte ciim spmneus amni» 
Exiit , opposiftttqoe evicit gurgite. moles, 
Fertur In st*a Airen» cumulo ,' efemposque per omnea i 
Cuín stabulis armenia trablt. V)4i ipse fgreateai; ••...:: -j 

$00, Caedertteef tbkemum , gamioosgue in Umjne Aiftiaasi, • 1 
TOMO III, 1, 
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En los umbrale* *í losaos A tridas; 

Y Hécaba entre su inmensa parentela* 
Vi también que en el ara inficionaba 
Prí'ámo cor la sangre de sus venas 

El fuego consagrado por él mismo. 

De sos Hijas ios tálamos tinquéate, 

Que le prometen dilatada prole, • 

Abatidos se ven, y tas soberbias 

Puertas que con el oro y loa despojos 

De remotas naciones se hermosean* 

Lo que el fuego no ocupa , ocupan Griegos» 

Mas ya tal vez de Príamo deseas 
Saber la suerte. Al ver que el Enemigo 
De la arruinada Troya se apodera; 
Que las puertas quebranta de su alcázar, 

Y á las estancias íntimas penetra, 

• — 

Vldl Hecubam * ce&tumqne nurtir» Priamumqae per aras 
SanguÍneífaBdantem*9uotipse3acraverat, igues. 
Quioquagima illi tbalami % spes tanta nepotum; 
Barbárico postes aurospoUilque reperb* 
505. Procubuere : teneot Daoai, qua déficit igois. 

Forsitan et Príaml fueriot qua& fata» requiras. 
Urbis ubi captae casum , coavulsaque vidit 
Umina tectorum , et médium io peaetrtlibus faaatem» 



r 



Del olvidado arnés (débil recuho) 
Arma el cuerpo que trémulo flaquéa 
Con la edad; el acero intiíü ciñe; 
Y á dar la vida en el tropel se arresta. 
Al descubierto cielo una grande ara 
Hubo en ei centro del palacio , y cerca 
Un laurel mui antiguo daba sombra, 
A los Penates abrigando en ella. 
En vano abrazan Hécuba y sus Hijas 
Los simulacros, y el altar rodean, •• 
Qoal banda fugitiva de palomar, * 
Si obscura tempestad las amedrenta. 
Vé, pues, al Rei armado como Joven 
Hécuba ,y dice : ¿ Qué feroz demencia 



Arma din sénior desutta trementinas »vo 
10. Circumdat nequicquam numeró, et ioutile ferrum 
Cingitur , ac densos fertiir monturas in hostes. 
JEdibus in medüs , nudoque sub «théris axe 
Iugens ara fuit , juxtaque veterriata teurus, 

Iocumbens aras, atqueumbra complexa Penatea. 
is. Hic Hécuba , et natae nequicquam altaría círcum, 
Praecipites afra ceu tempesta** columba?, 
Condensas, et Divum aroptex*siflmlacra sedebaaí» 
lpsum autem sumptis Priamum jwvejailihus armis 

L 2 
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Te impele á ceñir armas, triste Esposo? 
I Adonde corres ? Ocasión como ésta 
Pide otros Defensora , otro auxilio. 
Aunque mi Héctor amado aquí volviera, 
Tarde para salvarnos llegaría. 
Ven; y este altar nuestro refugio sea, 
Ó fallezcamos juntos. Así exclama; 
Y al Anciano infeliz consigo lleva 
A colocarle en el sagrado asilo. 
• * Huyendo entonces de la muerte fiera 
Que le da Pirro* viene allí Poli tes. 
Hijo del Reí : herido se atropelia 
Por espaciosos pórticos y salas 
Entre armas y Enemigos. Ya le estrecha 

V 

Vt vidit : Quae meo* tam dfara , mlsserrlme conjuz, 
sao. impultt bisdogl telis? aut qup ruis? inq«it» 
Non taü auxilio, uec defeasoribus istia 
Tempus eget: ood, si ipse taeus dudc affbret Héctor* 
Huc tándem concede : bate ara toebitur omnes, 
Aut moriere simui. Sic ore eftTata ♦ recepk 
$*$• Ad sese, et sacra loogavum in sede loca vit. 
Ecce autem elapsus Pyrrbl de caede Polltes, 
üous oatorum Priami, per tela, per faostes 
Porticibus loogis fugit, et vacua atria histrat 



143 
El Griego airado con atrófc impulso 

De la eohastada punta ?y casi llega 

Con U -manó á tocarle. Asi que el Mozo 

Á v¡$ta dé sus Padres se presenta, 

Da en tierra ensangrentado y sin aliento. 

Á contenerse Prfamo no acierta, 

Fqr teas que vé la muerte tan cercana; 

Y ni las iras , ni la voz refrena 4 . 

Las Deidades.» (clama) si hái en el cielo 

Quien de mal tan cruel se compadezca, 

Por tamapo desmán y t'al delito 

Te den la .merecida recompensa : 

A ti, que á ua Hijo de lívida privas, \ 

Queriendo que do «scena tan funesta 

l 

Sauciust illura ardeos Infesto vulnere Pyrrhus 
ssc. Insequitur, jam janque nlaÉiftéuet, et premit hasta» 
Ut tándem ante ocülos evasif , et ora parentum, 
Concidit , acttulto vitam cum «anguine fudit. 
Hic Priamos, 4uámqtam ín niedla jam morte tenetur, 
Non taáíerfábatinnit, nec voci , iraeque pepercit 
5j S# At tibi pro sceleré , ezclamat , pro talibusausls, 
m (si qua estécelo pietas, qtwr talia curet) 
Persolvafrt grates dignas , et pramla reddant 
Benita ; qut hiri coram me cerneré lethum 
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Sean testigos los paterno* ojos. f 

A Pr&mo trato de otra manera 

£1 mismo Aqmles á quien Padre llamas. 

No tuvo, aunque Enemigo , la insolencia 

De quebrantar lo? fueros y el respetp 

Que se merece el que abatido ruega. 

Me volvió el cuerpo de Héctor desangrado, 

Para que sepultura $e le diera; 

Y quiso que mi troflo recobrase* 
Esto el Anciano dice-, f con la diestra 
Lánguida impele iftutümcute el hasta» 
Que el acerado escudo jtoca apenas, > 

Y sólo causa en él *<w4ó ruido, 
Rechazada con surna ligereza. . .; 

Ve, pues, ahora (el Opresor responde:) 



••^••^ 
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Fecisjl, et patrios ñedasti.funera vultos. 
540. At non Ule* satura quo.te meptiris, Achllfes t 

Talis in hoste fuit Príarao ; sed jura fidemque ; 

Supplicis erubuit, corpusque e*saogue sepulcro 

Reddidit Hectoreum, meque, ia mea regoaremiait* 

Sic fatusseojor, telumque imbeile sioe ictu 
545» Cod jecit ; rauco quod |>rotraus «re repulsum, .. , 

Et summo dypei oequicquara umbooe pependl*. 

Cui Pyrrhus: Referes ergo haec, et nuntius ibis 



A 
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lleva á i^-IUdre Aqbttbs^ftfcMe«as¿; j • I 
Cuéntale allá mi acdoniindigna^y díle, » Y 
Qne Pirro de su sangre degenera,. ; . . * i 
Ea : miseré ¿ mis «danos. MiótíiUs.haW^ ■ . i x 
De aqncWtMart*, al JUL* ^WodíbU ttan&I* 
En la sangre dd¡Hijofesba¿itfido> • : ' L 
Arrastrad! mismo altar* dCpn la, <*¡jdettu 
Ase revuelto. el pelo; y el brillante , ; , /,. 
Hierro, que <kfcoudo coto la 4er$cha, *•' ¡ { 
Le sepulta! hasta el puño fcn el^ofcado. • : : r 
Así el h^fccordenóíqucso^at^ra f 

Pri'ámo xemúoepe , wenfo AT^oy a 
Abrasada, f)¿>]fógafl)Or.p0ftt¡ctta: ¡ - ■• ' . 
Aquel ^3teif de (A^ia^' tlnq* gta(K>$a Pwfa /; 
Detanta&gebtosiytMte&Ms e^r ;¡ , r\¿ 1/ 



WH» gegfetftoSltaeirtifetfa fasta* .*•'-. 

sso. Nudc morSM^HttcxHten*, altarla adulta, tremente^ 

Traxit.etin multo lfl>w«<feilKS*nggij***3tit ,. ^o .c?¿ 

Implicuitque coittam tova v <i4«t«*íju« comtcum. . »i 
Extulit ac later|«ljpal» tema abttUt eoftm» s .... 

Haec finisP^gml fktbtiimj hic exitosiUüm • , 

Ks» Sorte tullt, Tmimáitítpwma 9 étpni$9»r^áHiUSA , 

yergama t tot<piftmlsifPMlli|iWFift^i> aigajhuM . i .<.:-: 
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La cabeza apartada da loVhombíofy \ 
Ya como troceo inuiil.cn la arena 
Desconocidos cadáver yace. 

£1 pasmo emsSncés por la tez primera 
&tA horror mftepraSI me sobrecogen, r 
Á la imaginación 3*< representa! 
Mi antedatad re, que Igualaba en años 
AI Rei qué vi expirar can tan sangrientas 
Heridas. Mi Greüíá abandbnad*, — 
El peligro ds Ascanío, tierna prenda, 
También á la memoria i* rae ofrece», 
Y mi casa, por fin, ai Saco eirpuéscsu' 
Vuelvo los'ójos ¿una parte y otrft . t 
PoYW^o4<gtMfcde:ini bando quedi; 
Mas , fatigado» ya / tíié «dexao -todos :- 'vj 



Regnatorera Asia: jdett fftgfeiit Iftnwfe' irubcat* 
Avulsumtyfe huoferiá cfcputt *t sioe tíomfne 
jffc foetum t*taniffl sévdrcircutmteüt&ofme 

3*o. Obstupui : sublit cari geatoris {mago,' m„ :» in ♦ ■> 
Ut regent «qw«vumiCPadtli'vufaerevidÍM . . 
Vitam exhalaotcm; snUtodeaerta Crefaa, -- . 
Et direpta donMtétTróvtcásuslQttY ' • 
Respltfovet qoflB ritme; circmn copia lastra. . 

l6s* tomnm&mmx+sBtri\*twpm*Mm -.,♦ . .. 
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Los unos quetlesde alto se despeñan; 

Los otros que sos miembros angustiados 

Á la voracidad del fuego entrega». 

Vime desamparado; y como entonces - 

AI resplandor de la Troyana hoguera 

Todor lo recorría y io observaba, 

Descubrí/ pudeá la Espartana Héleha, 

Que retráhida estaba ocultamente 

En el ^inti7ark> dé la* Diosa Vesta. > 

Sin duda aquella Foria aborrecible, 

Destructora común de Troya y Grecia, 

Temerosa no menos de kré Teucros, 

Coya ciudad se aniquilé por ella» 

Qae de ser erítre Griegos castigada, ■ < 

Y del jft5to fijrorcbb iquesu afrenta : ; * 

Ad terram misere, sufcjfnibuti agrá dedetti. 
Jamque adeowper trausetaor* cum Iltaioa VcéJtta 
Servan**©*, et tacittm secreta io sede latemem 
Tyndarida aspido :4a*t otara. Incendia lncent 
tto. Er{8dtt 4 passimqu««(Cttl*e per cuneta ferenti. 
Illa sibi infestos eversaob Fergama Teneros, 
Et penas Daoaum , et desertt conjugls Iras 
Permetuens , Troja) et patrias communls Eryímis • 
Abdideria.«««»atíiíJeari^lovtoaiedebat. . ... 
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Vengaría, el &p*eataftdoiiad0 f r 
Buscaba en Ips altamisa defensa. 
En ira me enardezco j sientójtnpulsos 
De no 4ex?r impune i U .perversa, 
Dcsagray^o mi asolada pfetria, 
¿Y ésta (dixe) á su Espato y á Micénás 
Volverá, libre ? Logrará el triunfo < 
De ser allá oj>seqju¡ad*,como Reina? v •" 
¿Verá so casa, Esposo, Padres, Hijos, i 
Acompañad* de TVoyaiw» Siervas 
Y Esc^os;írigbs?. ¿pifio*) entretanto, 
Cederá al doro hierro;^ á pavesas 
Así qoedará.Troya redacta;. - 
Regando t^dta sangre su ribera? 
sNo será t^^M qae f {Sufc»n<coá<wcd; 



•"J-fr- 
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S75. Exarsereigroe%ttírtarsubteiifeoíd^itóm rntrn: 
Ulcisci^a^fia^ et sceler^tas sumef« panas, 
Scilicet h»c Seartam iccolutufi pafrtaequeMyctiafv. 
Aspiciet? pa*teqae ibiereglDa'ttóOltt#^o? -• - - .: *>»» 
CoDjugiumq«s^éomumquei t pa»érvt«tosqu« vicfebifc 

580. lliadumtuTlvi(Bt?lir^is«ttrgifÉítíniff,fstfist ¡ ^ 
Occidcrit ferwPriamusr^HJjaf rósérklgDi?' 
Dardai?«lm:totle8 8udarlt«a«^íloe Iftttir? 
Non ita : namque «tst nuUúm mémombfle flamen 



\ 



Que no es ^rduam, célebre proeza . c 
Dar muerte á uqa mpgcr , será loable 
Que reciba de opa pondigna pena 
Por sus maldades. Mi ppsia vengatfca 
Dexaré plenaqeji^e sjatis/eQba; _ .. . 
Y de ofrecer tal víctima á los Manes 
De v\i nación tendjé la complacepcia* 
Quando exclamaba así, precipitado. 
Con aquellas frenéticas ideas, 
Visible se me ofrece cpmo nunca 
Mi Madre la divipa Citeréa, 
Entre sombras nocturnas refulgente - 
So Deidad ostentando y jSu. grandeza 
Con igual magestad qu$ en el Olimpo 
A los supremos^ Númenes la qsfefifa, 
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Pamioea in pcpna est » qep, ¿abft t victoria, laflifcnn 
3*5. Exstioxisse nefas tamen 4 ejt.sutnpsisse meteos, , , , 
Laudaboc pcenas , a ni mwnquc explesse juvabit 
Ültricisflammae, et ciperes. satiassemeonjqa», , - 

Talia jactabam , el furiata píente ferebar». . v ,. . 
Cum mibi se , non ante oculte tam clara, videodam 
S9o. Obtullt , et pura per noctem ia luce reiulsit 
Alma pareas, qonfe$sa, Deam, qualisque videri 
Colicolis et quanta ¿olej ytextraque prebeosuin . 



£1 brazo me detiene ; y del rosado 
Labio eftks voces á mi oido llegan. 
¿Qoé gran pesar tu enojo atroz irrita? 
Hijo ¿ pof qué furioso devaneas ? 
¿Así de nuestra casa al bien atiendes? 
Debieras tetes ver en donde dexas 
< Al PadeeíAnquíses, de la-edad postrado: 
Si Creus* ttí Esposa se Conserva, 

Y el inocente Ascanio, que peligran 
Entre Griegas falanges que los cercan; 

Y ya al rigor del «enemigo acero, 
Ó de las Ihhías perecido hubieran, 
Si solícita yo no lo estorbase. 

Ni el rofffO que aborreces dé esa bella 
Espartan*** ti£ París á quien culpas, 

GcmtMMttNtate titee insuper áddldit ore: 
Nate , qul¿ iitábmftas tantas dolor excltat iras? ' ' 

§95» Quid &ris? 1 tftá qoonam nostri tlbi cura recessit? 
Noopríus aspfctes ttbi fessom aetate parentem 
Liqueris Aochiscti? superet coDjuxoe Crefisa, 
AscanffftíjTie pueV ? quos omoes undique Grajae 
Círcumerrant actes: et , nf mea cura resístat, 

4oo. Jam flamnt* tutertot, inímicus et hauserlt ensis. 
Non tlbi l^itáaridis factes tovis» ¿acaena 
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Abatieron de Troya las excelsas . 

Torres, y su poder; sino tan sólo 
De las Divinidades la inclemencia. 
Por qoe lo veas bien , disipar quiero 
De tus mortales ojos, osa niebla 
Que te los entorpece , y los ofusca 
Con húmedos vapores que condensa. 
En todo á los preceptos de. una M^dre 
Ha* de ser obediente *. no los temas. . 
Aquí donde arruinados edificios 
Ves, sin que piedra quede sobre piedra. 
Entre mezcladas nubes de humo y polvo» 
Toda la gran ciudad Neptuno asuela, 
Los muros y cimientos derribando 
Con su tridente. Allí lá puerta Escéa, 

Culpatusve París: Divum inclemeotla , Divuny 
Has evert^t opes, sternitque a culmine Trpjanu , 
Aspice: namqueomnem, quse aune obducta tuentl 

•os* Mortales hebetat visustlbi, et húmida circum 
Caligat, mibem efípiam: tu ne qua parentis 
Jussa time, neu praeceptfc parere recusa. 
Hic ubt disjectas moles , avulsaque saxis 
Saxa vides , mixtoque undantem pulvere fumum, 

oío. Neptunus muros, magaoq«« emot* tridenti 



Como Caudillo principal , ocupa 
Juno, de hierro armada y saña fiera, 
Exhortando á que venga de las naves 
£1 amigo fcsquadron. Mas allá observa 
Como , resplandeciendo en una nube, 
Y llevando en su escudo la cabeza 
De la fiera Medusa , en el alcázar^ 
Domifta ya la Diosa de la guerra. 
Júpiter mismo favorable irifunde 
Á ios Pelasgos ardimiento y fuerza: 
Contra la Frigia hueste ¿1 friismo incita 
A las Divinidades» Acelera, 
Hijo mió, la faga. Tu afán cese. 
Te pondré salvo en la mansioh paterna, 



Fundamenta quatit, totamque a sedibus urbent 

Eruit. Hic Juno Seseas saevissima portas 
•Prima tcoet, sociumque Aireos a navibus agmeo 

Ferro aedacta vocat. 
615. Jam sumaras arces Tritonia, réspice, Pallas 

Insedit , nimbo effulgens et Gorgone sseva. 

Ipse Pater Daoais ánimos viresque secundas ' 

Sufficit: ipse Déosla Dardana suscitatarma. 

Eripe, Date, fugam, ftnemque impone labor i. 
«20. Nusquam abero ,et tutum T?atrio te limiiie sistam. 
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Sin que en ningori lugar te desampare. • 

Así dice;. y en lóbregas tinieblas ' 

De la noche se esconde. Ya aparecen 

De las grandes Deidades, tan adversas 

' A mi patria , los hórridos aspectos. 

Vi entonces convertido en una hognerá 

Todo Ilion , y la Néptunia Troya 

De$de so asiento sólido deshecha : 

No de otra suerte que en los altos toantes 

A porfía los Rústicos forcejan 

Por derribar el tronca envejecido 

De algún silvestre fresno, y menudean 

los golpes con las hachas afiladas : 

Amenaza ruina; bambalea 

Estremecida la elevada copa, - 

"TV" / 

iHxerat , et sptete noctli se coudidit umbris. 
Apparent dirac racies,ioimicaque Troje 
Nmniaa magna Deynu 

T «m vero ornee mihi vitum considere io ignes 
**$. Uium $ et ex imo vertí Neptunia Troja, 

Ac veluti summis antiquam lo momita» ornurii 
Cum ferro sccisam crebrisque bippenoibus instant 
uniere agricolae certatlm $ illa uüque minattir; 
»t tremefacta. comamxoncusso vértice autat* 



Hasta qu$ cede al corte sa firmeza* 
Da el último estallido, se desprende, 
Y de la cima despeñado rueda. 

Baxa¿ y evito llamas y Enemigos, 
Guiado por la Diosa. Libre senda 
Me dan las armas; retroceded fuego» 
Mas llegando á la antigua residenpia 
De mi Padte (el primero á quien buscaba) 
Ansioso de llevarle; con presteza 
Á la eminente cumbre, se resjste,. 
Ya demolida Troya, menosprecia . 
La vida, y abomina ua vil destierro*. 
Huid (decía) huid enhorabuena, 
Vosotros que en la flor de Vuestros años 

Viva sangre tenéis y fortaleza* 

• - 

• 

630. Vulneribus dopec paulatim evicta v supreftutm 

Coogemuit, traxitque jugis avulsa ruioam. 
Descendo,ac,ducente Deo, flanunam Ínter et 

Expedior: ffont tela locum , flammaeque receduat. 

Ast ubi jam patrias perventum ad limioa sedia» • { 

635. Antiquasque domos; genitor , quem toilere io alto» 

Optaban} prknum montes, primumque pétetelo» 

Aboegat excisa vita ni produce re Troja, 

Exiliumque j?ati. Vps o. quitas iüUger «vi . 
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Qoando alargar el plato de mis días 

Los celestiales Númenes quisieran, 

Este albergue me hubieran conservado. 

Bástame haber ya visto la printera 

Ruina dp mi patria : sobrevivo 

Ya demasiado al cautiverio de ella. 

Despedios de mí, pues ha llegado 

£1 postrer vale. Si mi propia diestra 

No me diere la muerte , el Enemigo 

Me la dará, como de mí se duela. ; 

Llevará mis despojos: nada importa 

Me prive del honor de las exequias. 

Tiempo ha que, aborrecido 4e los cielos, 

La vida paso inútil y molesta 

Desde que el Padre y Rei de hombres y Dioses 

• * 

Yoguis, ait , solidseque suo stítot robore vires» 
** Vos agítate fugam. 

Me si Calleólas voluissent ducere vitam, 

Has mibl servasseot sedes : satis upa ¿uperque 

VidUnus excidia , et captas supewimua «rbi. 

Sic o slc positum affati discedite Corpus. 
*4S. Ipsemaou mortem inveniam: roiserebitur hostis, 

Ixuvitsyie petet : facilis jactara eepufer i l «Sí. . 

Jampridemjovisus JDivis et iautiJAiflpfiofr . .. 
TOMO III. K 
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Quiso que me tocasen las centellas 

Y el viento impetuoso de su rajo. 
Así dixo, obstinándose en so idea. 
Yo, entretanto, Creüsa mi Consorte, 
£1 tierno Ascanio, y la familia entera 
En lágrimas copiosas anegados, 

Le rogamos que todo no lo pierda 
Con entregarse al inminente riesgo. 
Mas él á noestras súplicas se niega, 

Y ni de intento , ni de puesto muda. 
Anhelo ya volver á la contienda, 

Y dar fin con la muerte á mi desdicha* 
Otro partido que abrazar no resta, 

Ni otro bien que esperar de la fortuna, 



Demorar: ex qup me Divum pater atque hominum res 
Fulmfnis affiavit ventfs, et contigit igoi. 

éso. T&lia perstabat memoraos, fixusque maoebat. 
Nos contra effusi lacrymis, coojuxque CreBsa, 
Ascaniusque, omnisqaé domus, oe verteré secum 
Cuneta pater , fatoque ürgenti incumbere vellet. 
Abnegat, ioceptoqfué.et SedHnis hseret in iisdem. 

éjS • Rursus in arma feror v mortemque misenimus opto. 
Nam quod coosrlftim , aut quse jam fortuna daba turf 
Mene efTcrrt pecfem vgtnJtor, te pone relicto 



Pero ¿qué, Padre mío? ¿Acaso piensas 
Qoq dexándote aquí , dé yo ni un paso ? 
¿Cabe en mí tal maldad? ¡Que eso profieras! 
Si es voluntad del cielo que no queden 
Reliquias de la insigne patria nuestra, 
Si esto e* lo qoe resuelves, si te agrada 
Que no haya de ser Troya quien perezca * 
Únicamente , sino tú y los tuyos, 
Patente está' para morir la puerta. 
Ya manchado de PríUoio eo la sangre 
Aquí llegará Pirro, el que en presencia 
Del Padre sabe dar á un Hijo muerte, 
Y al Padre ante las aras. ¡Madre eterna! 
¿Para esto del acero y de las llamas 
Me has querido salvar? ¿Para que vea 
Como allana mi casa el Enemigo; 



Sperasti? tantumque nefas patrio excidit ore? 
Si nihil ex tanta Superis placet urbe relinqui, 

too. Et sedet Hoc animo, perituraéque addere Troja 
Teque tuosque juvat; patét isti janua letho. v 
jamque aderít multo Príami de saogirine Pyrrhus, 
Natum ante ora patris, patrem qul obtruncat ad aras. 
Hocerat, alma parens, quod me per tela, per ignes 

**S. Eripia? ut medHs hosttm fñ ptntfralibus, utque 

M % 
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Como violentamente epmedío de eHa ; 

Mueren mi Padije, A*Canio , y mi Crciisa; 

Y unos en sangre Je. Qttps se revuelcan í 

< Ah de los míos! Dadme ya Jas armas; 

Que á los vencido* convidando He¿a? 

£1 postrer dia. Permitid que ahofao: • 

Renueve con los Griegos/la pelea. - ■., . 

No moriremos ^odo£ sin vengarnos.' r • 

Vuelvo á ceñí; Ja efjpada ; en la siniestra 

Tomo el escudo^ y del umbral salía, 

Quando mi Esposa en ^1 se me prosterna, 

De mis pies abrazada ; y ante el Padre 

Presenta el tierno lulo* Si te ausentas 

Á perecer , ( decía ) merezcamos . 



^ - •* ' "£•{ 



Ascaniufnque, patremquemémn, juxtaque Creüsam, 
Alterum in alterius mactatos san guiñe cernam \ 
Arma, viri, fertearau : tocat lux y 1 tima victos. 
Reddite me Dañáis* siolte instaurata revisam 

#to. Prselia : qooguam omaesliodie raoriemur ioultl. 
Hic ferro acciogor rursus, clypeoque sinistram 
Insertábala aptans* meque, extra tecta ferebam. - 
Ecce autem cpropUfxa pedes in limiue conjux 
Haorebat , parvumquegpatri tendebat lUlum. • 

67$. Si per¡turusabis,et BOfirapeioomnia tecumi 



Que nos llegres contigo áddfídc quiera; ¿ - 
lías sí, diestro en las armas, por ventura' 
In ellas la esperanza tlenks' puesta, 
Defiende osta morada antes que todo. 
i Á quien, el Hij¿ , p{ PadreC recomiejjdas, • ' 
Y la que un dia se %lno tq Esposa ? 
Clanwadaien tales: términos , resuena ' 

Toda la habitación con su$ gemidos. ' - } 

Pero allí de( reptóte ró nteltiuestra > 

Un prodigio /asombroso ■>, pues á tiempo • ' - ■ - 
Que Asea ni o l^s cariciaVhalágüeñas ■ 

Recibe áfy\o% brazos? y los labios 
De sus dolientes* Padre* y su cabeza 
Iluminada vemos «le una llama 
Que , descendiendo desde lo alto de ella, 



Sin allqaain etpertus smnptis ápem ponís in armls, 
Hanc prfoium tütáre do miren; Cul párvus lülus, 
Cui pater, et coojux quoñdam tua dicta relinquor? 
Talla vociferaos* gemitu tectum omne replebat, 
Mo. Cum subitum dictuque oritur mírabile moostrum. 
Namque>ntanus ínter nuestoráinque ora pareatuttif 
Eccefevfestimmo de vértice viste lüli 
Fuadere lumen a pe* , tactuque innoxia molU 
Lamberé flamma comas, et circ«nv temporil pase!. 



Cabello y sienes -teca mansamente,. 
Sin qpe lesión le canse ni ligera. 
A sacudir el encendido pelo 
Con no menos pavor que diligencia. 
Corregios todos, y á extinguir con agua 
Aquel divino fuego. Al punto eleva 
Lleno de gozo el Padre Anqoíses roanos, 
Ojos, y voz á la región etérea* • . 
Omnipotente Júpiter! (exclama:) 
Si con ruegos se njueve tu clemencia. 
Una mirada sola te pedimos ; 
Que tu favor,. ó Padre t nos proteja}. 
Y si nuestra piedad a\lgo ímerece, " 
A este feliz presagió des firmeza* . 
Apenas el AncUoo erto pronuncia, • 



«« 
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é§5. Nos pavidi trepidare meta, criaemquefltimiitem 
Excutere, et sanctos restingúete fbntibus igaee. 
At pa{er Anchises oculos ad 6idera laetus 
Extulit, et codo palmas cum voce teteadit. 
Júpiter omnipoteos, precitas si flecteris ullis, 

69o. Aspice oo$ t hoc tantum: et » si pietate meremur, 
Da deinde auxilium, pater, atque hsec ornóte firma. 

Vix ea fatus erat seoior , subitoque fragore 
Jatomüt lsevum, et4ec«lo lapsa per umbntf • 



\ 
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De la siniestra parte el cielo truena 
Con súbito estampido , y entre sombras 
Descender vemos rápida una estrella 
Sobre nuestra mansión, resplandeciendo 
Mas clara que una antorcha. Nos demuestra 
Qué camino seguir nos convenia; 
Pues a ocultarse va de Ida en la selva: 
Señala un largo surco luminoso; 

Y con azufre aquel contorno humea. 
Convencido mi Padre , se levanta; 

Y á los Dioses orando, reverencia 
La estrella milagrosa. Ya ( nos dice) 
Adondjs vuestros pasos se Conviertan 
Estói prontQ ¿seguiros sin demora. 
De mi Nieto y mi casa la tutela» 



«•• 
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Stella ftjcem duceai multa cum luoe ¿ueurrit» 
«9$. IUam , sumíoa super labentem culmina tecti» 

CeraimusId»aclarainsecoüdere«ylva. < 

Sigoantefnque viaa: ium longo limite sitíeos i 

Dat lucera , et late circum loca sulpbUre fiuaant. 
Hic vero victus genitor se tol lit ad auras,. 
Too. A'fFaturqueDe.os,€^sanctumsidusadorat. 

Jam Jam nulia mora est: seqoor ; et, qua ducitis, ad*ua- 
DI patrü , sérvate domum , servóte «epotem. 



?6? 

Ó Dioses patrios , á Vosotros fío. 

Vuestro es aquel anuncio ; y Troya es vuestra* 

Cedo, pues, Hijo mió; y desde ahora 

Te quiero acompañar sin resistencia. 

< -Al decir esto, ya por todo el muro 
Los estallidos del incendio arrecian; 
Y calor mas cercano dan las llamas. 
Ea, Padre querido: sube apriesa * 
Sobre mis hombros ; llevaréte en ellost 
No serás para mí carga molesta : 
Igual será el peligro, igual la dicha 
De ambos en todo lance que acontezca. 
Venga á mi lado Ascanio : mi Consorte 
Algo distante seguirá mis huellas. 



Vestrum hoc augurium , vestroque in numloe Troja es& 

Cedo equidem* uec, fíate,- ubi comes Iré yeowo. 
705, Dixerat ille ; et jara per manía dador igols 

Auditur, propiusque aestus incendia volvuot. 

Ergo age, care pater, cervici impoacre nostnes 

Ipse sublbo humeris, oec me labor iste gravabrt. 

Quo res cumque cadeot , unum et commuoe periclum» 
7io« Unasalusambebüs erit: mihl parvos Iülus 

SI t comes, etlotfge servet vesflgla conjux. 

Vos, famuli , quae dicam animis advertke vestrls. 



0!d vosotros , Familiares míos, 

Y tened bieq presente mi advertencia. 
Junto al antiguo abandonado templó 
Que hai en un alto fuera de las puertas 
Á Céres consagrado , se levanta 
Aquel viejo ciprés que se venera 
Desde nuestros Mayores* Á este puesto 
Iremos todos por distinta senda* 

Tú , Padre , toma las alhajas sacras, 

Y los patrios Penates. Crimen fuera 
Que los tocase yo, quando las manos ' 
De, la reciente lid traigo sangrientas* 
Antes que en puro manantial se laven. 

Luego que me .exgliqoé de est* manera, 

Est urbe egressls tuinulu*y temptuinqbe «•tustam 
Desertté Cerería : iuntcfue aotiqua ^luijmmd, 

?>s« Relliglone patrununultos servata per nim ój h 
Hanc ex diverso sedem veniemus in imam. 
Tu , genitor , cape sacra maau, patrtosque Penates» 
Me bello e tanto djgrttfum et cede roceoti 
Attrectare nefas , doñee me fiíimise vivo , 

7»o. Abluero. 

Haec fatus , latos bumeroséubjeotaqúe colla 
r Ves» saper, frwtqfie4bsteta6r peiftft leoois» 



164 

Los anchos hombros, 6 inclinado cuello 
De ropa cobro y de la piel bermeja 
De un león, sometiéndome á la carga: 
El tierno Ascanio se ase dé mi-diestra, 

Y á paso desigual sigue á so Padre, 
llevo detras mi amada Companera; 

Y porrobscqras vias caminamos. 

A mí que, ha poco, ni de huestes Griegas 
El gran tropel* ni arrojadizas armas 
Espantaban, ya el* aire me amedrenta, 
Siendo causa mi carga y compañía 
De que á un leve rumor me turbe y tema. 
Próximo á h salida , contemplaba 
Estar libre- del riesgo, quando llega 



Succedogue «tierf r dextrsese parvtls KMU* 
Implicuit , seq«tmrque patrem bou passrbus «equis. 

7S5. Pone subitcoajux.Ferimur per opaca tocorum, 
£t me, quem dudumnba uUaiojectsiiiiovebant 
Tela, neqoe adverso glomerat* exagmine Grajf; 
Nunc omoes ferreat aurst , soatra eacfcát omnU 
Suspensum , et pariter comitique tmerlque ciménteme 

730. Jamque propinquabam portis, omnemque videbar 
Evasisse viajm, súbito cumereber adjures • 
Visus adesse pedum sonitus; genitt>r«iye per umbram 



t6, 
Á herir nuestros oídos un continuó \ * 
Estrépito de pasos. Que se acercad, 
(Clama Anquíses, mirando de lo obscuro i)' 
Corre, Hijo, corre. Arneses y rodelas 
Relucir veo* En éste lance ( ¡ ai triste ! ) 
No sé qué Dios adverso las potencias 
Me ofusca | y me intitóida; pues salteado 
De la trillada y conocida senda, 
Á mi Esposa Creüsa' pierdo entonces, 
( ¡Fiero pesar ! ) dodaftdo si era muerta, 
Si erró et camino', uísp tootó Cansada*; • •. • : 
Y no volví desde aquel punto á vedi» . 
Ni atrás miré, ni la advertí perdida» : .. 
Hasta que terminó nuestra carrera c!n > u l. • - ,: 

* 

Propicien*: Nate,exdamat,füge, nate ¡ propinquant: 
Ardentes clvpcos atquc*t* inkaotia cerdo: c ; *'< 

735. HicnüWflc$cioqiiod trepido maje Dumeftaa^cBía 
Cottfasgm, erípuit mentejn»- Namqueavia cotíu • ., m . .." 
Dumsequor, et nota excedo JretpioDevaamm, 
Heu | mtsaro coojaxfttoBe erepta<Creü$A . \ 

Substitit , erravitae vfa ± fiau latsa resedit, ; 

740* Incertum j neo post ecn^s ést teddita oostris. 
Nec prius toiissam reapta* 9 *jHiQtiinque rtñexU 
Quam tumuium anüquse-Cerecis, sedemque saoracom - 



i65 

En el collado y sacro templo antiguo 
De Céres, «donde todos se congregan» 
K faltando ella sola , á so Consorte; ' 
Al Hijo y Compañeros 'desconsuela. 
¿Á qc^ Dioses allí, xí á¿ qué mortales 
No culparon sin tino mis quereHas ? 
¿En codo el exterminiade mi patria 
Pudo haber pata mí mas dura escena? 

Dexo* pues, al cuidado de mis Socios, 
Que ea un profundo valle ocultos quedan» 
La persona de Ascanb? la de Anqoíses 
Con los «Teneros Penates ; y mi vuelta 
Acelerando $ la ciudad, me ciña 
Las relumbrantes -armas, con entera 
Resolución de aventurar de nueva 






Venimuv. ble demam coHectfc ómnibus una 
Defuitr, et comités, oatumque, virumque fefeHit. 

745. Quem noo-lncostviamecBbdfflimjtoqueDíoriimquet ..- 
Aut quid inversa vid! crudeftus orbe? 

Ascanlum, Anchisemque'patrem* Teucrosque Penates 
Comineado socits, et curva valle «condo. -v» 
lose urbem repeto, et cíngor ftlgestibus armls* • - 

750. s tat casos renovare omnes, omnexnque revertí 
Per Tfojam, et rursos caput objectare perielb. 



167 
La vida á peligrosas contingencias, ' 
Y recorrer los ángulos de Troya. 
Ya las murallas , y la obscura puerta 
Por donde me evadí, voi registrando: 
Ya retrocedo por Jas mismas huellas, 
Que desde luego con atenta vista 
Examino , á pesar de las tinieblas. 
Por qualquier parte, n<5 el horror tan sólo, 
Aon el silencio mismo desalienta. 
Parto á mi habitación , por si Creüsa 
Hubiese vuelto allí , como pudiera; 
Mas ya, entrando de golpe los Argivos, 
Dueños se hallaban del recinto de ella. 
Agitado del viento, en lo mas alto 
Prende el fuego insaciable , que se eleva 
Sobre el techo : un volcan el aire inflama* 



~^-fy 



Principio muros, obscuraque limioa porte, 
Qua gressum extuleram , repeto : et vestigia retro 
Observata sequor per noctem, et lumioe lustro. 
755. Horror ubique ánimos , simul ipsa silemia terreot. 
Inde domum, si fotte pedem, si forte tulisset, 
Me refero : irruerant Danai , et tectum pmoe tcuebaat. 
Iiicet igois edax summa ad ftstigia vento 
Volvitur, exsuperant flama»; furit astus ad auras. 



168 

Subo al alcázar y morada regia. 
En los vacíos pórticos del templa 
De Juno , á custodiar la rica presa 
Atiendeh Fénix y el cruel Ulíses, 
Nombrados á este fin. Allí revueltas 
Las Troyanas alhajas se acumulan : 
Vasos de oro macizo , sacras mesas, 
De i incendiados sagrarios extrahidas, 
Y enajenadas las preciosas telas. 
Allí tímidas Madres con sus Hijos 
Juntas están en dilatada rueda. 
Arriesgóme á dar voces, atronando 
Las calles mi clamor; y con tristeza 
Repito en vano de Creüsa el nombre 



760. Procedo, etPriami sedes, arcemque reviso* 
Et jam porticibus vacuis Judodís asylo 
Custodes lecti Phoenix et dirus Ulysses - 

Praedam asservabant : huc undique Trola gaza 
Incensis erepta adytis , ménsaeque Deorum, 

765. Crateresque auro solidi,' captiva que vestís 

Congeritur : pueri et pavidae longo ordioe matres 
Stant clrcum. 

Aususqulo etiam voces jactare per timbran?, 
Imp^evi clamor* vias, mowtusqu* CreJJsam 
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Una y mil veces en la sombra densa. 
Por las casas del pueblo investigaba, 
Suelta al dolor y al frenesí la rienda, 
Quando la triste sombra y propia imagen 
De mi Esposa Infeliz se me presenta, 
Si bien de una estatura mas crecida. 
Me pasmo: Jos cabellos se me encrespan, 
Y la voz se me anuda á la garganta. 
Ella , diciendo así, mi afán aquieta. 
¿Por qué, dulce Consorte , de ese modo 
Al desvarío y al pesar te entregas ? 
Sin permisión del cielo 00 acontecen 
Estas desgracias. El destino veda 
Que te siga Creüsa ; no le place 
Al que domina en la región suprema. 

770. Nequitquam!ngem!nao8:iterumqueÍterumque vocavL 

Quaereoti , et tectis urbis sioe fine ftireati, 

Infelix simulacram atque ipsius umbra CreflttB 

Visa mihi ante oculos, et nota major imaga 

Obstupui , steterumque com«,etvox faucibus besit. 
775» Tuocsk affari.et curas bis demeredictis: / 

Quid taotum insano juvat lodulgere dolori, 

O dulciscoojux? Non base sine ilumine Divum 

Svcaiunt ; mc te hioc comitem asportare Cnflwa 



I 7° 

Surcando el vasto piélago, son largas 

Las peregrinaciones que te esjyran. 

Irás á Italia , donde el Lidio Tíber 

Los pingües y poblados campos riega 

Con lento curso. Allí fortuna» Imperio, 

Y una Esposa real se te reservan. 
A tu amada Creüsa, no, no llores» 
Pues no verá países en que reinan 
Mirmidones» y Dólopes soberbios; 

Ni como Esclava á las Matronas Griegas 
Tampoco servirá , siendo Dardania» 

Y de Venus divina siendo Nuera. 
Cibele , la gran Madre de los Dioses» 
Consigo aquí me tiene. En paz te queda; 



"fy-%. 
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Fas ; aut Ule slnit superi regnator Olympl. 
7lo. Langa tibi exilia » et vastura inaris aequor arandum< 

Ad terram Hesperiam veoies, ubi Lydius, arva 

ínter opima virum, leoi fluit agmiae Tybris. 

Illic res late, regnumque, et regia conjux 

Parta ttW : lacrymas dilecta? pelle CreUsse. 
785. Non ego Myrmidofuim sedes Dolopumve superbus 

Aspiciam , aut Grajís servilón» matribus iba, 

Dardanis, et diva Veoeris ourus. 

Sed me mafna Demn genitrix tais detlnet ori& 



*7* 

T¡ coosehra el amor de ttf Hijo y mió. ■ 

AI pronunciar estas palabras, vuela 
For e) aire sutil; y aunque mil cosas 
I-a iba á decir con lágriifcas, se ausenta. 
Tres* veces á su cuello echo los brazos; > 
Y tres veces la imagen , ¿que ligera ¡ 

Como viento' veloz , ó alado sueño 
Se desliza , mi acción burlada dexa. 

Pasada^ en fin , la noche , acia los míos * 
"Vuelvo; y hallo que el numeróse aumenta 
Con nuevos Compañeros; pero tantos, 
Que con asombro vi su;gran caterva: 
Madres, Esposos, Jóvenes, dispuestos 
Á abandonar su patria , y plebe iomen» * j 
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Jamque vale, et natl serva communis amorem. ' ^ J 
790. Hace ubi dicta dedit , lacrymantem et malta volentem 
Dicere deseruit , tenuesque recessit io auras. 
Ter cooatus ibi eolio daré braccbla circum : 
Ter frustra comprensa manus effugit Irnago, 
Par tevibus veotis , volucrique simillimasomno. 
79$. Sic demum socios , coosumpta nocte, reviso. 
Atque hic iogeotem comltum affiuxisse novorum 
lávenlo admiraos numerum , matresque , virosque* 
Collectam exilio pubem, miserabile vulgus. 
TOMO 111. N 



17* 

Digna de compasión* De varias parto 

Concurren, ofreciendo su asistencia 

Y ánimo de seguirme á qualquier- clima 

Adonde oavegar con ellos quiera. 

Del Ida en la alta cumbre ya el lucero 

Principio al dia daba; y ya las puertas 

Estaban por ios Griegos impedidas, : 

Ningún socorro que esperar nos, queda. 

. Cedo á la suerte; y con mi Padre en hombros 

Me retiro del monte á la eminencia* 

< * > 

ündlq^.ccNaveoere; aolmls opfbusque paratl 

too. In quascumqtie velim pelágo deducere térras. 

Jamque jugis sumare surgebat lucifer Id», 

Ducebatque diem $ Daoaiqíjb obsessa teoebant 

Limiua portarum : oec spes opis ulla dabatur. 

Cesti, etsublato moqtem geoitore petfci. 

•••-.-■ ., • . ■» » ^ • 

" rrv » ..... 
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LA EIPÍDÁ DE; yjQRGILIO.. ' » 






LIBRO TERCERO, 

D G ^ ,.^; t . , - : . \ 
espoes que tas Deidades decretaron • f 

Se aniquflara en Asia nuestro reino. , \ 

Yel linage de Príámo inculpable;. . r 

Qaando.en rqínas Ilion .soberbio 

Sepultado y acia, y humeaban 

De la Neptunia Troya los cimientos, 

buscar vamos por celeste impulso 

lerritonos lejanos y desiertos. , . , . , , 

•Naves cerca de. A ntandro .construimos 

A la falda del Frigio monte Ideo; 






i j . ■ i i « j. i u:. 
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P. VIRGILlt'iENEIDOS 

, ; tiB'Éfe'' i t¿i:ím' ,! ' : "" !,! '"' r • 

ostquan* res Aslap , Priamigue evertere geutem 

Immerítam visum Superis, cecldltque.supe/bum 

'■ . ,, V • v 3 "k" » '•''}>*.'•' '•' > . i *-■»> *3 
IHum , et omnis humo fumat ^íeptynia Troja; . . 

Diversa exilia • et desertas ciuaerere térras 

S« Auguriis agimur Divum , ciassemque sub Ipsa 

Antandro, erPhryjriíe molimurmopiibuslüae, 

;:?,»n'T :':joei'j"' ,4 *¿ 1 ^. -«¡f"^ ♦■'* -ti 



Y smv saber aci* qué parte el hado - 
Nos querrá conducir, ni el paradero 
Que nos destina ¿congregamos gente. 

La primavera asoma ; y disponiendo ' 

El Padre Anquíses que tendamos veías 
Á la ventura ,, no sin llanto dexo , 
De mi patria los puertos y las costas, 

Y el campo que fué Troya én álguh tiempo. 
Ya desterrado ?urco el mar profundo? 
Con Ascánio y mis fieles Compañeros, 
Con los dioses domésticos y patrjos. 

Hai, dedicado' á Marte, un vasto suelo 
Que los Tracios habitan y cultivan, . 

Y en que el duro Xicúrgo tuvo efedro»* 
Antiguo albergue de Troyanos era, 



'.í ' '" ■''*> !:' í '^7 Sí 

locerti quo ftta fetapt« ubi sfctere de,tutf 
Contrahimusque viró¿ Vix prima íncepérat testal» 
St pater Anchises daré fatis vela jubebat. 

10. iittora tum patrias lácfymans , portuáque relínqud, 
Et campos ubi Troja íuit: feror exul in auuin " 
Cum sociis, Viatoque , tena ti bus, et magnís Í>1¡L " 

Terra procul vastis colitur Mavortia campis, 
Thracesarant, acri quondam régoara Lycyrgo: 

t$. Hospitium aotiqítyun Trojas, sociique Penates 



*7Í 
Unidos sos Penates y los. nuestros. - 

Mientras ncf ayudaba la fortuna. 

AI aportar allí» muros de un pueblo 

Con aciagq principio en las orillas 

De una ensenada establecer emprendo. . < ; 

De Ené'idfs el. nombre álos.CoIono? . ¡ 

Formo, del mió ; y á la Madre V.énus, . *■ 

A los;EH,Of^ que de obras empegadas , , | 

Son los Patrono?, víctimas .ofrezco, .. <• 

Y en la rilara. un blanco, tpro 4, Jp ve * * . / [ 
De las Divinidades R,ei ^pr$mc> . U) ¿ 

No distante un ribazo se veía . , 

Que coronaba^ matas de cbrqejp ¡ ¡ A. 

Y espe^y^j de hedido ^irto/ /., ¿ y 
Llegóme al bosquecillo , con intento 
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Dam fortuna fuit. Feror huc, et Httore curvo 
Moenia prima loco, fatis ingressus miquis; 
JEneadasqae meo nomen de nomine jingo. 
Sacra Díooskb matri , Di visque ferebam 
so. Auspiciaos c«$tp¿rum qperum : superc^ue iiítentem .,. 
Coclicolum rcgi mactabam in lihore táürum. " - 

Forte fuit iuxta tumulus , quo córnea summo 
Vlrgulta, et densis hastflibus hórrida myrtus. 
Acces§i, yiridemque ab humo conveliere sylvam 
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De arrancar Verá es' jfroníosas rarñai 
Que las aras adbrrien, qoando veo'" 1 n 

Un prodfgío tticreible y espanfóioj £ 
Por que apenas fe f vastago primero' •* 
Desarraigo, • de ¿angre denegri8S J "/' '"' 
Destila gotas ^(5üj/oÍhumor infecto '' 
Mancha la tíerPaí fir cuerpo Hie estremece ' 
Un frió horíoF? ta$ r venas mé'lí é\ ¿Metió. 
En desgajar mfá f fleíj5ble vara M ' r ' : *' ' 
Porfío /¡nWstfganáb aquel" misrbKÓJ , 

' Y otra vez ¿féTáf rirtoa fluye sáhgtíí.^ *"\ ) ~ 
Agitado de vSk)VjbVnsaaiienV{)?,' f " ; ¡ *' ' 
A las agrestes 1 tfifífas invócí&í ' ll ' '-' 

Y al Padre' 3Víarte; L ftótector í y Díiéfió l \ 

c :>:m noo «en . .• ud ¡5. ;•.. . 

«5. Conatos, ramis tegerem ut froodentlbus aras, 

Horrendum, et <?lctu video mirabile moosirum. 
;2iüplni2L«*^-^. ; 1 .-o: ...» . 
Nam quae prima soto ruptis radicibus arbos 

Vellitur , huicatro liquumur sanguina guttse* 
Et terram rabo maculaot. Mihi fri^idús Horror 
$0. Membra quatit, gehdüsáue coit formroine saügüls. 
Rursus et aTtenüsleñtürn conveliere vimén 
Jnsequor, et causas penitus tentare latentes; 
Ater et alterius sequítur de cortice sanguis. 
Multa móvens' animo , Ny mphas venera oáf agrestes» 
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De las Tracas campiñas r -por qae fuesen : 
Propicios,* aleando el mai'ágüfero. • *' 

Mas quarido en tierra hincando 1 la rüdiita, ' ; - *~ 
El tercer ramo con mayor empeño • •; M 
Procuraba 'arrancar (¿ppdf¿ decirlo, » •! -2 
Ó callaré:) desde el profundó centro !■- & 
Del ribazo un; gemido* iaounmble- '•» ■•«' ^ 
Sale; y mi oido hieren Ostor^cros; < — *? '] *-M 
¿Por qué r Eneas, áattmfaér&átormerltaiB) 
Dexa en descanso el sepultado cuerpo?- b <\¡ 
Y no manches las manos f¿tígtósi- *-'^'^ 
Troyano soi íambien/jmí'PdrtÉfeierót !J * r « n< ^ 
Yesta sangre no mana^io^rottcfcis, ¿> n * ^ 
Huyoapría d¿4 bárbar^téifrtlWí •-"." !j2 - (í 






3$. Gradivumque patrem , Get!cis qui praesldet arvis, 

Rite secuatetoir visto, oi^qwieva«toW> W'^ mfcVi •£* 

Tertía se¿ postquam mafbt«i)N*iífiJPfdsK *• W2 ra ^ ' oí ' T 
Aggredlor, gt«tbu5que«Jdverk^«ttl%CtéhíÉWW*r^v muT 

Eloq«ár$ái* ««wm:? gfft»*uS rt«*W Wtftí*** • iuquisdO 

Quid miserum/S^rt*,^»*!^ •<* 

Parce pías scelerare rtíatfü**^ffi<%tf ttT*afc 3i obisirif 

Exteroum taM < -¿Üt crúfctílt «*H>!»*<fimt.* Ínfima 
Heu ! fu#tosi)4eltrte*r«t| ftViWNtiB awaroteqo iu , tul 
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Y playas en qoe-retn* la avaricia. 
Yo, pues, sot Polidoro. Mil espesos, 
Mil ¿«¿erados dardos aquí mismo 
Me traspasaron , y después creciendo. 
Se han vuelto agudas puntas. Angustiado 
De sobresalto el ánimo perplexo, , 
Se me anuda Ja voz a Ja garganta. 
Me pasmo, se, me «rizan los cabellos* 
AI. Joven Polidoro anteriormente . 
El desgraciado PrÜtao en secreta \ : . 
Encomendado había al Rei de Traca • • 
Con muí c/ec¡d*6ítfna de: dinero* >. « u . 
A fin d^ que á su Jacípje educase»* , ,•> • 
Desde que, vie^j$e;tfstreqh*b'a acerca 
De Ilion, en sos armas no fiaba. 
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4S. Nam Polydof u$ g*qi fflc jpft&ttm Arre»; tcdt 

Telorum segcs, «t Jaofiis jntrtvit acutls. •;, , . 
Tuaivcrp^fK^HlíWl^mformldinepmau?, , . 
Obstupul , «toeníWqtte-cfwiae:, « vox fkudbus baetit. 
Hunc Itotarámm*udqii«D4ain ctim ppRfter* /WgB* 
so. inffelÍf)Hti^ai«íCMqtti»ímaóíiaaí alendan 

Tbreicio i^UcuiwJanvdiflWwt armis : ., : , . 

Dardantejdtagtatfe . u? bem «fesiflione vitferft - 
lUí.utopc» tocta Icttcrwsatctíortuoarcce^ , 
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Mas quando ya la> jertas de los TguQ'QS, 

Mudaba' la fortuíU, decaían, 

Al victorioso bando d& los Griegos 

Se pasa $1 Rei : 4* fuerte á Poli Joro f 

Atropellado todo jytfo fuero; 

Y su caudal violentamente usurpa., 

¡A qué no arrastraste^ Jhii oíanos ^ j*efihos> • 

Sed del oro sacrilega l J¡l\ instante ... ; 

Que me dexa el paypr liares los miemjbrpp, , 

Cuento á mi¡ Padre el ,cele$tial aviso, . 

Antes que á nadie; le consulto; y luego 

A los qi^s nobles Cabos de mi. gente. * 

Uoánime; opinan que debemos j j;r . 

El violado hospedagq y tierra iniqua, .. . i 

? faRM&tilHtwAMl* vientes.;., . „; ,.,.< í 

Res Agamemoonlas victricia.9ue.arma secntys> , ..• . ^ ^ 
**• Pas omne abrumpit ; PolyfJorutn obtruncat , et auro) . • > 
Vipotitur. Quid ooa.nuurtalia perore cogis, , . TII , 7 i D , t . d 
Auri sacra fkmes i PostquaJJi pavor ossa reí tyity t, ln y ti , 
Delectos gapuli ad prosw^^rj^ujnquewreojejí^ „ 
Moostra Deuin refero» et,f|^;úf,seiitentia poseo. - :j ^ j 
•o. OmnibusM?ttanimus ) scelera^we<^re 1 ter^a¡ l tJ ,, vl 
*W«f?* BfÚufmP hosj^iv«R f.^re.cUsstbwavfttrp^. , ., 
írgo iostaurainus JrÜytoft.fWfe et l"Wi wn^ii^a 
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Á Pcíidoro exequias íefiovatnos, 
Con mucha tierra un túmulo erigiendo. 
Las aras á los Manes consagradas, 
Que» s¿gun ceremonia /suelto el pelo 
Las Troyanas rodean; ya Se enlutan • 
, Con negras Taxas y crpres funesto. 
De tiftíafccle tazas espútaos», •■ ' -■ 

Y de sangre 3e víctimas, vertemos; ' 

Y tftrahída al sepulcro tí 'ahha errante, 
Se dixo en alta voz elévale' extremo. 

Afí que el mar seguridad -promete, 
Calmado -por los vientos, que, setenes 
Ya susurrando, 4 návégarcónvidanj ~ ::: 
En la o*pi& juntándose los nuestros, 
Botan la armada. El puerto «bafidonaaloJ? 
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Aggeritur (tttnáto ttffifcttitfct Mattlbus ar*v 
Cfeftf £1* mtest* v frtls '&HMJ&¿ di Pressb; 

6$. Etcirctimlliádescfioféitítíemórtesdlutae. ' 
Iiiftri«ius , té^(tóspiifnattna cytiibla lact», 
SaogaWW^'sacff ttttf*¿ YktMffiq¡¡e sepaftrd " " 
Condtnrfó ?ét rttagná ^líréMt!ttl* 1 wicc ciemus. - 
Ind€ubfí>Háiá íWesrpdáko-iHácata^uetciW' 

70. Vibt'thxñ¿,et lerits crepi tatas v«cat Aüste* fft átttim; 
Dt ducuot sbíéíí naves ,ét littbh^eomplent. ,;i,Jíí ' - 
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Y se alejan la? costas jK los pueblos! 
Yace uh distrito eníriedio de las aguas 

Tan estimado de Népf uno Egéo ' 

Como de Dóris , Madre de Nereidas, 

.i * 

Y á JoS dos consagrado. En algún' tiempo . . 

Movibles fluctuaban sus orillas/ t 

Hasta que las fixo piadoso Febó^ , , 
Haciendo que con'Gíaro y ía excelsa. 
Mícone estén sus términos sujetos; ' 

Que ya séari estables y habitados, 

Y desprecien lá iberia de los Vientos.' 
Fatigados 'llegamos á¡e$ta Isla, 

Que benigna nos' da seguro puferto'i 

Y dexando las naves ¿verieramos J ' : ' 
De^Apolaíá'tfmdid: Sale al'ehctoemtó * 

' * • l* ' ' * t ' t • 1 • * f~* # 
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Provthlmur portu, terraeque urbesque recedunt. 

Sacra mari colitSr^dftó gralfctó'áM 1 ' ' ' ' * ' 7 

Nereidumtótri^f fc^ '• } 

T5. QuajTipiusÁrtitéríén^orásVt'litfor^teclJm-' 1 ' ' ,[ 

Errantem , iWcKffé^i&tftároqué reWftit,' ' ' l ' 

Immtfamqu'é <»11 d&ityfcf cometo!^ » '' "<* 
Huc fért r : b«efésáo& tittd^WcMiafíitf ^W > • ' l '■ 

Accipit : egressF teaéttiMJr A^>11H»Í3 ürttetti. ; . r ' 

«o. Rer Aflitis , rék «¿^hotñiéiiiwi Ph<¿ W^ufe saetrüc^, ' ' 
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Anio, qu e> dc aquel DJp| €r*.Mtyistro, 
T M £?# r ^ a tibien d¿ los Isleños, 
A quien ias sienes el laurel sagrado 

Y las inflas ciñen. Desde, luego 
Recpnoce al anciano Amigo Ánquíses; 

Y dadas en señal de acogimiento 
Las manos, su palacio nos hospeda. 
Dirijo al £ P¡ps mi* votos ejti su templo 

De antiquísima fábricaj y exclamo: 
Alivia nuestras ? p$nas, ó Timbréo; 

^^m^f^w^m^ propia, 

Y ciudad **™»^ % W^$q^ • , 
Este seguq^^érgamo Troj^o,, , . 
Del inclemente Aquíles jy Íojs priegos / 

l Adonde mandas ir á establecernos ? * 



» « 



Y 
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Oecurrir, veterem Apchisen aggpse^ W fcum. ,, 

Jungimus hoffitti^^^s.^tec^^mMf. 
Templa Dei^^^y^er^r^^ia^sta: 
«S. Da Propriaj^j^^ 

Et * en u*.«topaf3^fa^ altera Troja 

Pergama^rfNfc^aai^ms^^ 






¡O Padre! noestras. mentes ilumina; ^ 

Y merezcamos un anuncio vuestro. 
Qaancío esto proferí, todas las puertas 
De Apolo y su laurejí se estremecieron, 
Á nuestro parecer, 'súbitamente, 

Y el fcontofno del monte* Gran estruendo 
Dio la trípode, abriéndose el santuario. 
Póstramenos humildes; y este acento 
Escachamos : Cardamos animosos, 

De vuestros Padrea al solar primero' '' ' ' 
Debéis" restituiros ; pues albergue , 
Os dará él mkrrióerJ sú fecundo séri6. t ' 
Buscad la antigua Madre. Allf íós Hijos 
De Enéa«, y lo^HiJóf'dé sus Nietos- 
Dilatadas ¿omaí3a¿ á sd mandó' í,;1 : °° ' 
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Da.pater, augurlum , atque ánimís llíaberc nosírls, 
lo. Vix ea ffctus eVam ; tremeré omnia visa repente, 

Llminaqué, laurusque Déi: totusque mover! 

Moos circum, et mugiré adytis cortina recíusis. 

Sdbmiss! petlmus ferraqñ, ét vox ferturad aures: 

Dardanidsé duri, quae vox a stirpe paren tu ni 
9$. Prima talit tellus , eadem vos übere lseto 

Accipiet reduces : antiquam exquinte matrem. 

Hic domus JEnese cunáis dominabitur oris, 
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Habrán de someter. D¡*Q i^F^pi. 

Y excítase un murmullo de, alborozo. ... j::: ^ 
¿Qué muros (pregnntabapj^rén é$íos? t . ( 
¿ Adonde quiere Ap°!° °t uc Wy^mos? a .ji 

Y ¿en^onde, peregrinos, recogernos? , , n ^ 
Pero mi Padre entonces , las memoria* : , \ 

De anti2u¿s Ascendientes recorriendo, 
Oíd (díxo: ) sabed, nobles Varones,. 
De vuestras esperanzas el qpjetp, . 
En la mit^ ,del mareta sitiada, . _ , .(. 
La Isla en que se eleva el monte Ideo: / ^ , 
Creta, la^cl¿ran Jove, íaqi^ cuerna ^^ r . 
Cien pobladas ciudades , fírtil, reino, 1 .. 

Que de quesíra nación ha sido, ^upa, s . -r 
De su confín elclarq P^drei Tcocro , :. , 
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Et oatt Mtorum, e% qui oascentux atjjUi* . 
Haec íhoebus: mixtoque ingeosexorta tumultu 
100. Lsetitla, ét cudeti quse sint ea moenia qyaerunt: 
Quo Phoebus vocet errantes , jubeatque revertí. 

Tura genitor, veterum volvens monumeota virft*um: ; 
Audite, o proceres, ait, et spes discite vestras. . 

Creta Jovis magni medio jacet Ínsula ponto, . , 

'•" •«, ..i ' . .** 

ios* Mons ldaeus ubi , et gentis cunabula nos trae : 

Ctntum urbes habítant magnas, ubérrima regna* 
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(Si bien las tradiciones se pie acuerdan) 
En tiempos primitivos , al Reréo • . 
Promontorio llegó, donde un parage . 
Destinó para silla de su Imperio. 
No estaba entónoes Uion fondado, 
Ni el alcázar de Pérgamo, viviendo 
La gente en hondos valles. De allí- vino 
Cibeles Madre, que honra nuestro suelo; 
De allí Ja selva Idea;, y Coribantes ' 
Con los adufes de metal vinieron; 
los leones también que uncidos lleva 
La Deidad á su carro, y el silencio 
Que se observa en sus sacras cerempmas. 
Ea , pues t de los Pioses el ( precepto * 
Nos dirija; y lq$ yientgs aplacapdo,. 
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Maximus nnd^ pater, si rite atrita tecorder, 
TeucrusRhoeteas pfimqm estadvecius^doras, ; v 
Optavltque locum regoo» Noudum Iliurp.et afC«3 

<xo. Pergameae steterant: habitabant vallibus imis. 
Hin^ipater cultrix Cybele , Corybantiaque aejra* , 
Idaeumque nemus; hinc fida silentía sacri$ r: , ■ .. 
£t juocti currum domjose jsubkre leones. ,. , . i 
Ergo agite; et, pivum ducuat qua jussa, seq^amur. 

xij. Placemus ventos,, et Guosaiaregaa ReUmys, r; 
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Á losXretéñses reinos títívtgtiemos. ? 
No es larga lá distancia : y fcomo Jove 
Nos patr©einé , nuestra flota en ellos 
Podrá surgir-pasadas tries auroras. 
Las víctimas debidas (dicho aquesto) 
Rinde en las aras: á Neptuno un toro; 
Un toro á tí igualmente ; hermoso Febo; 
Al piropicid "Favonio blanca oveja; 
Negra á 1& Tempestad. De lbá paternos 
Dominios ( según fama que corría ) 
Expelidorel Caudillo Idomenéo, 
Quedaban desiertas las riberas 
De Creta > sus moradas ya áh Dueños, 
Y sin Contrarios que temer. Volamos* , 
Por las aguas ¿ desande el- puerto Delio. 

.4-4* 

Nec longo distañt cufsu : modo Tdpiter adsitt 
Tertia lux classem Creteis sisféí in orte. 
Sic fatus, 'méritos aris mactávit honores, ' ' ' 

Taurum Neptuno , taúrum tibí , pufcher Apollo, 
iao. Nigram Ff^emi peeudem ,-Zephyrfe ftHcibus albátnV 
Fama volat , pülsum regnls <ce&lsse paterais 
Idomenea ducem-, desertaqoe littora Creta; 
Hoste vacare domos, sedesque adsfkre relictas. 
Linquimus Ortygia; portus , pelagoque vola mus* 
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Costéambsá Náx6s > fr¿qüen'uda «< 

De furiosas Bacantes en sos cerros; . . . 

Á Oléaro , Don isa la (rabiosa, 

Y la candida Paros ; -el wimehso 

Número de jas Cicladas sembradas - ' 

Por el golfo, y entreelfas mil estreches. ¡ •/" 

Marítima algazara levantando/ • . ./ .? . a 

Se animan entre sí los Compañeros* .. \. 7 

Á Creta/ á la mansión de nuestros Padres j M 

(Todos exclaman:) por la popa el viento \'. r 

Favorece; y logramos en la antigua 

Costa de Jos Curetes tomar puerto. 

Allí de la ciudad tan descada 

Los muros á fundar con ansia empiezo, 

Que denomino Pórgame. Á los mios 
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iis. Bacchatamque jugis Naxon, viridémque Donysam, 
Olearon, otaBamque Paron , spamsque per sequor 
Cycladas, et crebris legimus freía coflsita tercia, 
Nauticua exoritur vario certamiuc clamor. 
Hortajatur s^jU : Ccetaija jjrodvoaque petamus. 

130. Prosequitur surgeos a puppi veotus euote&¿ 
£t tándem antiquis Cur etura aUabimur aria» 
Ergo avldu* muros optatss mollor. u» bis, f 
Pergameamque^voco» et letam cognomios gentex» 
TOMO III. O 
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« 

Infunde gozo el nombre; y los alicato 
Á que de sus moradas se aficionen, 

Y erijan un alcázar. Y¿ en lo seco 
De la playa los buques .resguardados, 
Se enlaza en matrimonios, y del nuevo 
Territorio al cultivo se.dedíca ■ ' -■ 
La Juventud. Con leyes la gobierno; . . 

Y domicilio á todos distribuyo. 
Mas de improviso con vapor infecto 
Viciándose el ambiente, se origina 
En los cuerpos un pútrido y funesto 
Contagio, y la estación mas destructora, 
Arboles y sembrados consumiendo. 
Exhalan unos las amables vidas; 

Otros arrastran lánguidos los miembros* 
Los infecundos campos abrasaba 

. # * 

Hortor amare focos, arcentqueatoHere tectte, 
«3S« Jamqueferestccosobdocrae lfttorepupp«sr 
Connubjis aryfaque novia opérata juveofüs: 
Jura domosque dabam , súbito tíum tábida memoria. 
Corrupto coelitractu, miseraodaque vcnit ? 
Arboribusgue satis<?óe lúes, et lethifer anoas*. 
140». ¿inquebaot dulces animas, aut aegfa trahebant 
Corpora: tum steriles exurero Sirius agros. 
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La Canícula ya* ¿lega el sustento 

La mustia míes, y agóstanse las hierbas. 

MÍ Padre. nos exhorta á que» de nuevo 
Surcando el 4Har , se imploren las piedades 
De Apolo ante su oráculo de Délos, 
Para que* no* declare si hai alivio 
Á ta« larga fatiga y contratiempos: 
Ojié fin les ha de dar; y acia qué parte 
Determina que el rumba encaminemos. 

Era do ¿oche * y por la tierra toda 
Reinaba en los vivientes el sosiego, 
Quaodo ¿mre clara luz veo patentes 
Presentarse á mis ojos entre sueños, 
Donde llena la lona derramaba 
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Arebaot herbé, et victum seges agrá negabat. 

Runas ad oraclum Ortygise Pbcebumque remeneo 
Hortatur pater jre mari , veniamque precari: 
Ms- Quam fessis finem rcbus ferat ♦ uode laborum 
Tentare aujrilium jubeat, quo verteré cursus. 

Nox erat , et terrJs aoimaJía somnus babebab 
ftffigtes sacr» Divum , Phrygiique Penates, 
Quos mecum a Troja medlisque ex igoibus urbls 
*$o. Extuleram , vis! ante oculos adstare jacentís 
la «omnif ,^mlto maoiftsU luoioe, qua w 

02 
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Por abiertas wntaoas so reflexo,- 
Las imágenes sacras de los Dioses 
Penates de 1* pri^U , que de enmedio 
De U ciudad Troyapa sacar pudo, . 

Y libertar coofíigo del incendio. . 
Ellos, diciendo así > mi afán aquietan: 
Lo que te respondiera el misiho Febo, . 
Si á Délos fueses, te lo anuncia ahora; 

Y á este ñn quiere que en tu albergue entremos. 
Nosotros que, de Per gamo abrasado 
Contigo y con tu exército salieúdo, 

Te hemos seguido, y tormentosos mares 
Navegado en tu flota, ensalzaremos 
Tu futura progenie hasta losjistjcot... '. 
Del orbe tu ciudad tendrá el imperio. 
Funda á nación tan grande grandes muros; 

'" ' J ^ 

Plena per insertas ilnadtrat Lana fenestns. 
Tum sic affari, ef curas htedemere dktfe; 
Quod tlbi delato Ortygiam dictaros Apollo e*t« 
S5S* Hic canit,4ttua sos en ultroad limina mittlt. 
Nos te , DarcUola tacéis», tuaque arma secutil 
Nos tumidúm sub te peraeosi dasslbus sequor» 
lidem venturos toUeoms- in asua nepotes, 
Imperiuj&que utfel dabíiftJU»! tu momia ni 



Y no desmames ert penosos ríeSgol * ; 
Del largo; viage. Otros confines, basca; ! 
Pues no son éstos los que Apelo Deíio ' T - 
Te indicó , \tá morar te mancha en Greta. 
Hai on paisJbmadQ por iós'Griegos' 
Hesperia i que habitaron ios E no trios, * 

Y en que lp muí antiguo y ib guerrero 
Compiten emulo fértil derscisicpmpos. í 
Según ahora es Fama , lds modernos ■ / "T 
Con el noratir* de Italid te' distinguen* ' > '" 
Por ítalo su' Bleu Allí tenemos i ! ' 1 
Propa máftsMMi :' allí so atitfguá cuna 

£1 Padcrlásio y Dárdario tüvi«tJdn, . 
Príncipe a i±wn ^^W nuestra origen. 

* 

\ 

1 60. Maguí: fmuJpntjOMque fuga tté Moque laborenú ( *r . -, 
Mutandae sedes^oon bac tibi littora ¿uasit 
Delius , aut Creta jussit considere Anott<¿ 

£stlo9US«Hesperiam Graji cogoomiue dicunt, \ 

Terra aatiqua * póteos armis atque abere gleba; i 

165. (Eootrii coluerfe vlrt : owic fkma mioores ~ i\ 

Italiam dixisse, diacis de nomine » gentem. ) 
Hse nobis propri» sedes: bine Ditdaous ortos, 
x lasiusque pater, genos a quo principe nostrum. 

Surge , age, %t tojec laetos lopgatvodkta paread . v 
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Dexa, síq mas tardar, dexa ya el lecho; 

Parte gozoso ; y í tu anciano Padre 
Refiere estos anuncios verdaderos» , 
Basca á Corito y límites Ausonios;, 
Que Jove te prohibe los Dictéis, 

Con aquella visión y voz divina . 
Atónito quedé. Nó, no era sueño; 
Pues claros y presentes vi sus rostios, 
Y las ínfulas sacras del cabello, 
Todo el cuerpo me baña un sudor fría, 
Peí lecho salto; y «elevando al cielo 
Las manos y la vo¡z, rindo á los Dioses 
Pura ofrenda en las llamas; y contentó 
Después del sacrificio, al Padre £ nqaísc* 



*► 
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170, Haiid dobitanda refer. Corythüm, t«rr«5qjie«qulra 

Ausonias: Dicta» oegat tfbl Júpiter arva. . 
Talibus attonitu? -visis ac voce Deorum, 

(Nec sopor' Ülu4 erat ; sed coram agnoscere vultos» 

Velatasqu* comas, praesentiaque ora videbar: 
175. Tum geiidustoto manaba* corporesador) j 

Corrí pió e stratis corpqs, tendoque supinas í 

Ad ccelunvcum voce manus t et muñera libo 

Intemerata focis: perfecto laetus honore 

Ancbisen fació certum, ronque ordlne pando* 



Del raro caso inform&por extenso. 
Loego advirtió que doble procedía 
Nuestra generación de dos Avuelos; 
Y que un extraño error le halucinaba, .. 
Dos antiguas regiones confundiendo. 
¡Ó Hijo tnio (méidice*); perseguido ; 
Por los hados de Troya? Estos sucesos 
Me anunciaba Casandra solamente. 
JVqu&te era el destino (ya me acuerdo) 
Que ella i nuestra nación pronosticaba) 
La Hesperia muchas Teces y los reinos ; 
Itálicos nombrando. ¿ Quien creyera • 
Que hubiese de pasar afcclinía Hesperio/, 
La Tcuor* gente ? ¿ Aí quien persuadiría ■ 
La Adivina Casan^ra^en aquel tiempoí?^ 
£1 aviso de Apolo obedezcamos, 
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180. Agoovit prolem ambiguam? «efutaosque pareóte* 
Seque novo veterum deceptOHt «rrove tocortfra, - 
Tuos memorat; Nate Iliatfeexercite fatia, 1- '? 
Sola tnihi tales casus Cassanda canetoat. ¿ 

Nunc repeto hac genert potteodete debita nosta», ■ 

185. EtsaepeHesperlam, sepe Jtala regasf vocare. ' 
Sed quis ad Hesperiae venturos títtora Teucros > 
Crederet? aut quem tttm vatesCatsaodfailiofeMi? 
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Desengañado* «km* mejor acuerda, / < 

Dixo: y siguiendo todos su djct&j}efi f r. 

También* desamp?r*fl|03 aquel suelo. . , 

Con go<20 universal. Saltamos vek#, - . : - 

Dexandaallí mai poaos 4e los nuestros; . 

Y el anchó martas? huecos leños surcan. : 
Quando, engoifidos/ya, tiena do vedaos, 

Sino por todas partes sMp y agria, 
Entonces un nublado a»ol y deaso, „ 
Lobreguez y borrasca -amenazando, . 
Desciende ¿obre mí. Luego cubieit* •■ .7 
Queda ei mar de.tiokbbs horrorosas; » 

Y rewackas las otas por los vientos» •< 
Crecen, y se nerrieft ten ¿Fluctuamos 
En el uomenso piélago; dispersos, > 
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Cedamus Phaebo , et moniti meliora sequamur. 

Sic aitvjeteunc ii diettt paseen» «vao t^tr .. ^ *•,.• - 
190. Hmc quoquedestrimus^sfidejí?, paueisque reiicth, 

Vela damus, vastumque cftv» jtrabe currimt» «quer. 

. Postquam altumtenucreiratff*, oec jamamptittfiruUfli 

Apparpneterra?.; coelum.uodáqiie, et undique pontim 

T«m mi hl cwuteaaftijpra ctfpwt adstitit imber, 
195» Noctem hyememque íertus^«t iofaorrwií uoda tenebrii 

ConttaftdxcnU vohwat ffianir mas raque ^*g wat.. . 
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Con la gran COTaeonsc oculta el'dia': 
Húmeda noche eclipsa el claro cielo: 
Relampaguean sin cfesar las nubes* 
Rasgándose; y del rumbo, verdadera ¡ . . 
Con violencia apartados,, ciegamente ' 
Vagamos por el líquido elemento. . *>•- • 
£1 mismo Paluiujti noche ó dia r / . 

Distinguir en la esfefcpnb?pudiendoY : . >; . 
Ya la náutica senda desconoce: • <• 

Y giramos tres dias <p& lo espeso ;; ^ .!. y 
De las tinieblas idfe^ernir» no dexa> . ¡ * ' 

Y tres noebes sia ánrpfij»e observemos. . . 
L 2^ tierra; fi n cimente, al í^uftodia i •. 
Elevada aparéese ;. y i á. lo l^jos;... •. i .';.• ;; ! ' 
Los montes se descubren , y homo exhalan. 
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JEquofSddispecsi jaetamur gurglte vasto? 

Iovolvere diemnímbi,.et nox húmida cortan} ; •"* * 

Abstulit : iogeminant abrupti&nubibus igras»- ; ■ • 

J oo. Excutimnr cursu , eticaseis jeera mus in irádJs. 
Ipse diem noctemqu¿ negat disceroere coelo, 
Nec memiulfise vis media. Paliaurus la onda* 
Tres ade» incertos estei caligiae soles - , ■ • 
Erra mus pe lago, totídem sine sídere ndtteS.* • -t -• 

ios. Quarto térra die.primtim se iUtottcie tándem .. 
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Amainadas las velas 9 á los remos' 
Acudimos al punto;. y agitando 
La espuma con vigor ios Marineros, 
Barren l*azbl llanura* Libre apenas 
De la tormenta, á las riberas llego 
De unas Islas que yacen en el vasto 
Mar Ionio, llamadas por los Griegos 
Estrófadajr. En ellas 'las Harpías ■ • 
Tienen morada , y la cruel Celeno, v 
Desde que intimidadas se ausentaron 
De las primeras mesatd&Fiñéo, 
Y las-quedé cerrada aquel albergue. 
No vio la tierra monstruos mas horrendos, 
Ni el divino furor peste mas fiera 
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Visa, aperire procul montes, ac volvere flimum. 
Vela cadunt, remlf io«irgimus: haud mora nautas 
Adoixi torquant spuma*« et ccerula verrunt. 
Servatum es undisStrapbadum me ltttora prímum 

tío. Accipíunt. StropfladesXirajojstánt nomine dictas 
Instile Ionioán magno , quas dirá CeUeuo, 
Harpytequecoiunt alias» Phioela postqoam 
Clausa domus, mensasque metu liquere priores» 
Trlstius haud iUJs monstrum, nec ssevior ulla 

ais. Pestiset iraDeumStv^iisseseextulituiidis. 
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Ha sacado del lago del Averno. ' . 

Son aves con semblantes femeniles; > 

Su vientre arroja fétido excremento: . • 

Encorvadas las garras de las manos; 

Xos rostros con el hambre macilentos / ' 

Así que en aquel puerto entrado hdbiihos, . 

Gruesas vacadas y rebaños sueltos ' > 

De cabras divisamos, por los prados. * . 

Vagando sin Pastor. Con los actores 

Damos sobre lagrei; y i las Deidades, 

Especialmente á Júpiter supremo, ' 

Convidamos con parte de esta presa 

Luego de césped levantando lechos : > 

En la corva ribera, nos saciamos . . í 

De aquellos regalado^ alimentos* ....:.. /J 

Virginei volucrum vulto» * fadtfieima vestift 
Proluvies, uocseqoe maous, et pallida semper . r . , 
Orafame, , 
Huc ttbi.delati portus tetra viauís, eccen » .. .» 

no. L«ta boCum passim casias armenia videmw, • -■ 
Caprigenúmque pecusv aullo custode, per. toba*, 
lrruimus ferro , et Divos ipsumgue vocamua 
lo partem prsedamque lov*&: tuoc littore- Cunro 
Extruimusque toros* .dafcibwqüe epuláAvr e$ámis. 
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Pero desda ios montes las Harpías 

Con repentino y espantoso ; vuelo 

Baxan, ylos -manjares ¡arrebatan, 

I^as alas ($00 estrépito' batiendo. 

Todo lo infesta su contactó inmundo; < 

Siendo loi <3ilitíílidas tan Tuberos 

- Como hediondos* los hálitos; Bascamos ' 

Remotozfttrfgq en un panadeo hueco 

De árboles circundado -y sombra opaca, 

DondcHáfr rrie&ás otra vez ponemos, ' 

Y la lumbre en fas aras* Nuevamente 
Acude aqueü? turba con estruendo 
Desde su akfo lóbrego*; < oovtá ndo 

El aire' por camino bien ditfórsp; : 

Y armadas tedas de 'rapante garra, . A • - '<■ 

t 

225. At subte tiotoHfc* lapsu dé mt>i¿ÍHus adsui* 
Harpyi», wmasnis quatitíní clsiígcíribusalas, 
Diripiantque dapes , cod tac tuque omnia foedaat 
Immundo; tunrvox tetrum dira : ínter odorém. 
Rursum in secosau longo , su b ñipe ea vata, 

230* Arborltto^dautícircumatque borrentibus umbris, 
Iostruimas mensas, arisqoerepMilmcis fgoem. 
Rursunr ex diverso cccli caecteque latebris, 
Turba.8ónáo$ pnadam pedibus circujnvolat uods, 



En torno de lasvtatidas dati?revi?e}fls * 
Hasta contaminarla^ con sus bocas» . 
-Mandola los mios empuñar el hjerrp, 
Para lidiar con el. feroz linage;, 
Y' ¿líos , executando {o que ordeno, . 
Las espadas y $sfrfclQ* aperciben, . . 
Y en la hierba los tienen encubiertos. 
Qjiaoda de la ensenada por la orilla 
Gritando las Harpías descendieron, 
Señal <¿é acometer dio desde un alto 
Con la: trompeta cóncava MisenQ. 
Mi gente embiste, y traba la inaudita 
Pelea, las' cuchillas esgrimiendo 
Contra marinas aves tan soeces* 
Mas ellas ni en las alas % ni en el cuerpo, 



Polluit ore dapes. Sociis tune arma cap* ssant 
35. Bdico/et dirá J>ellum cum gente gerendum, 
Haud secus ac jussi faciuot , tectosque per. herbam 
Dispouunt enses, et scuta latentia cooduot. 
Ergo ubi delapsse sooitum per curva dedere 
Littora , dat sigoum specula Misenus ab alta 
40. Are cavo: invadunt socü, et aova praelia tentanr. 
Obscenas pelagi ierro fodare volucres. 

9 

Sed ñeque vim plumis ullam* nec vulnera tergo 



*99t 



loa 

Herida sienten, ni lesícín alguna. 

Remontante con ímpetu Bgero; 

Y huyendo ,-dexan asquerosas huellas, 

Y de la presa los mordidos restos. 
Célenos' de ellas una, en lo encumbrado 

De una peña posándose» del pecho 
Sacó estas voces, Agorera infausta: 
¿ Con que también queréis guerra movernos, 
Ó de Laómedonte infieles Hijos, 
Después dé la matanza que habéis hecho 
En los novillos y en las vacas nuestras? 
Para expelernos del materno reino 
l Qué culpa, cometimos las Harpías ? 
Pues atended ; y en la memoria impreso 
Mi anuncio conservad. Yo misma ahora* 
La mayor de las Furias, os revelo 

V 
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AccipiuDt: celérique ftiga sub sidera lapsa, 
SemesaaV prafrdaní et vestigia fceda relioquirat. 

145, Una in praecélsa consedit rupe Celseuo, 
Infelix vates, rupitque banc pectore vocem: 
Bellum etiam pro caede boum stratisque juveaeis, 
Laomedontiadx, beilumne ioferre paratis, 
Et patrio iosontes Harpyias petlere regoo? 

•50. Acciplte ergo, aflimis atquehaec mea figite dicta 
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Lo que Júpiter, Padre omnipotente, 

A Febo ha revelado, y 4 mí Febou : 

A Italia :naveg¿ts: iréis á Italia 

Con vfeotos que invocasteis , y en sus puertos 

Entraréis libremente ; mas de maros - " 

No cercaréis el destinado pueblo 

Sin que ¿mes cruel hambre y la ¡nj¿istict& 

De causarnos destrozo tan sangriento •* 

Os fuercen á comer hasta las mssai* i 

Dixo; y. al bosque huyó con pronto voelo» '. 

De súbito pavor la sangre helada, 
Se desatientan ya mis Compañ/eros. 
Volver <mas á las armas no> resuelven, 
Sino implorar con votps.y con ruegos. 

Qua fhoebépateromiripotens.mihi Ptebti» Apollo - 

Prsedixit , vobte Furfaram ego máxima pando. 

Italiam cursu petiffe: ventisque vocatis, 

Ibitfe tiáfiam , portus^» tarare licebit. 
«55. Sed non «ote datam ctagette moenibus urbem, 

QuamVos dirá fumes, Mttnaque injuria casdis, 

Ambesas subigat matfs abeumere mensas, 

Diiit t et ni tylvam penois abiata refagit. 
At sociirf tabica geüdns fbrmidioe «angula 
*6o. Diriguit: cecldereaiiimi^nec jamampiiut armls* . • 
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La pa z , y*, sean Diosa» $ ya funestas -. 

Y pestífera^ ves* :Ker$ luego, 
Invoca en la ribera íel Padre Anqoíses 
Absjsp preñaos Dioses; los obsequios 
De digno sacrificio les- promete; 

Y las manos levarla, así diciendo: > 
Preaaréd, <S Deidades» tal desgracia, 

Y de esi¡a$ jajncnazaa.los efectos: 
Benignas defended á ios piadosos. . 
Mahda^ que desamarren, al momento, 

Y que lo^sacudidofifcables suelten. 
Hincha el .Noto las velas; y. corremos 
£1 espumoso mar por donde el rumbo , 
Guía eU Piloto oon propicio viento, 
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Sed voíte ptecibtfsque jubeot expoteere pocern * 
Si ve Deae, *eu slot dlrae obscccofieque volucres. . 
At pater Anchises passis de littore palmis 
Numioa magna vocat t . mecitosque incidit honores* 

165. Di, prohíbete minas; DU talem avertite casum* . 
Et placidi sérvate pios. Titm littore funem . •.. 

Deripere , excussosque jubet laxare rudentes. 
Teudunt vela Nati: fugimus spumaotí bus «indis» 
Qua cursum ventusque guberoatorque vucabanfe.: . . 

•70. Jam medio apparet fltjctu oemerpsg Zacymbos, . . . ■ ; , / 



Ya Zazlnto selvosa, ya jDaliquio, . , • 

Y Same se ¿¡visan $p el ro^dio 

De las aguas;, con NAritos, que cercan , 

Erguidos^iscos. El Laérd¡o f Imperio 

De ítaca y sus $$£<$<# .evitamos, . . . -¡ 

Abomintn^o aque( nafiyp suelo .■ # 

Del duro Ulíses* Su empinada cumbre, : \ 

Fecunda. 3Q;ttPpeff 4&*» í lo ^J 06 . . . í j / 1 
Nqs :d#*Qpbf(e> Lepóte* , .y, de Apolo , . ,. ^ 

El templo f foi:miflable atM^ip^W i i ( :{ 
Adonde^miuamo$>fytig$dp$, , ■ . , ; , ."..,-> 

Ha^ilegafal redqdd^Baeblo. -, ^ j . ;#1 r> 

Echando ¿ proa el ancla, #.c$jn lasfHpafc: : >[ 

Á la orilla, lp$ boques yXm$9h i -ul-l » ;J ; y 
Al fin tomamos no esperada tierra. 
Á Jove lüstracion allí ofrecemos. 
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I)ulichiomque,Sam«qu^i©t^§ci<of f^rdua^íli.,, . r 
Effijgimus scopulos Ithac^;,: loriga regoa¿ ? , ,. , ^ 
Et terramgíUrkemsaByi *xe<#uwur Uiyssei. ;¡J f t -^ 
Mox et Leucatae nimbosa cacumina montis, 
75 . Etfbrnridatj^.o^^a^r^^pQllft. , . rpf| f _,. r 
Hunc petia^tfefsi, et parvjp succedimus urbi. ¡ ;¿ . . . ^ . , 
Aocborade|j^rAJacitur f 5ta|H Uttore puppe$. wv7> , ] ...,' 
Erg» inaperÍÚ ( ¿n4¿m tellu^ fQfJti, • ^, ¿ ]. ¿¡ 
TOMO m. P 
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Ardiendo con las víctimas el ara; 

Y celebramos los Troyanos juegos 
Én la arena del Accio promontorio. 
Exercítanse , pues , mis'Compañerof, 
Ungidos y desnados , eti la locha 

A usanza de so patria ,' bien contentos 
De haber hnido felizmente salvos ' • 
Por las ciudades de contrarios Griegos. 
Su anual giro , entretanto, el sol termina; 

Y ya irritan el mar helados cierzos, 
Quando el escodo cóncavo de bronce 
Que el esforzado Abante usaba uñ tiempo' 
En ló exterior de aquellas puertas fixo, 

Y esta letra en memoria de tal hecho: 
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tustramnrque Jovl, votbque fncendlmm tías; 
180. Actiaquc Illacis celebrarous littora ludif . 

Exerceot -patrias oleo labéófé palestras r ' 
Nudatisocil: Juvat évasisse'tot urbes 

Argolicas, mediosque fiígamtenulsse per faostesv 

• ■•>•• . ♦ 

Iaterea magnom Sol circumvolvlturamiürtr,' 
tS|. Et glacialis hyems Aqutiohibus asperat imito. ' 
2Ere cavo clypeum, mago! gestamen Abántfs, 
Poetibus adversis figo , et rem carmine signo : 



A Vencedoras Gribóos »d.b «amado, 

» 

Y LE CONSAGRA ENEAS POR TROFEO. - /. 

Abandonar e) puerto, mando entonces» 

Y que ocupen $us bancos los, Remeros* 
Surcan y f azotan á porfía, el, agua; 1 

Y perdemos, de vista los excelsos * i 
Muros Féacios., Costeando i Épico, 
Presto llegamps al Caonioi puerto^ 

Y á^ las ,4Ítis almenas de Batrotín > - • •. ■ ■ n 
Allí de un extrañísimo siipeao^.n . » -• ¡\ 
Llegan á nuestro oido las npticias* •■ .. y 
Que Heleno, <Hi^o de Bnamoy obteniendo ; 
Á la sazón*! ««aro y la (fopáorf «, ¡.-i. * 
De Pirro , Nieto de Éáito? el, gobierno , .i 1 I 
Gozaba dc.zqidkGtleqpitocútáá*} . 1 i, /ui> >í 

jevsas H*e «BiDAiTAia vteramBQftUiUHA. ! , ,¡V - - * 
jLinquere tumpottüs jube©,etxN)oaW«tt\:tran8trH^ -v-. o 

Certattm sqoü: ferfuot mare , jet aguara, wrrimt» 1 * : o'J 
Protinusa€ri^Ph*atum abiK^dimatam*** va-^^-iH , c 
jLittoraque EpirVtagimus, poctuquebsufaimufl ".ni- f . 

Cbaonio , et efetet* ButhrotL atcfeaditpuft arbeau « • *\ 

Hic iácredibiltejrenip; famaxopgtipat: antes/ • ^ . » . 1 
jPriajnWeniHaltwmGraiMfegaa/epériirbeti . 
Coojugio ^acidfBTiyribi *pttripwfi fttitiim, *.. . jj ., 

p a 
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Y And tó maca , teniéndole por Dueño, 
A ser volvía-Esposa de un Troyano. 
Quédeme absortó ; y como en sdtrto anhelo 
De hablar á tai Varón , y de informarme 
De novedad® tantas , arde el pecho» 
Dexo mi flota, y de la playa parto. 

Allí en ¿10 bosque á la ciudad frontero, 

Y á oril las del fingida Simoen te, 
Honrando entonóte hs cenizas de Héctor, 
Andrómaca ofrecía por acaso 

Solemne sacrificio , don funéreo; 

Y Ibmaba sos Manes al sepulcro 

De verde césped, qée al ausente cuerpo 
Había consagrado y coa dos af4s^ . 
Renovada ocasión de sus lantanoc- 

Bt patrio Aodrdttiobé» Iterum cessiaé torito, " 
Obstupitf; íniraqimiftóettsdmpeftusaínore ■ ' • 
Compelíate virum , ee>caius cognoscetti tata*** 

loo. Progredior portiifc.cla»éfcct Mttora Moqueos, r 

Solemoes tum forte dapw*t tr istia doaa ; 1 

Ante urbem, Id Juco, fklsi SimoSotis ad nddam, 
Libabat cine ri Aodromaaoe; maoeique vocfcbat 
Hectoreum ad tanwlqar, viridi quem «spJteiiDanem, 

305. Bt geminas» causttn ttMtf^Ais, aáotatírat árttf. 



\ 

Quando de armas Troyana? rodSado 

Atónita repara que me acerco, 

De tan raro espectáculo pasmada, 

Pierde el vital calor, pierde el aliento, 

Y yerta cae. Apenas pudo al cabo 

De gran rato decir : Hijo de Venus, 

¿ Es tu propio semblante ése que miro? 

I Vives ? ó eres sqpuesto Mensagero ? 

Si te desamparo la dulce vida, 

¿Héctor en donde queda? Al decir esto, < 

En lágrimas prorumpe, y el contorno v 1 

Resuena todo cori sus tristes ecos. 

Abro el labio i y tan sólo me permiten 

Mi turbación y sn dolor violento 

Responderla en brevísimas razones : 

Vt me conspexit veoiestem , et TroSa clreum 
Arma amens vidit ;• magnis exterrita monstrit, - • r 
Diriguit visu io medio; calor ossa retiqoit; ' 

Labitur, et longo vix tándem témpora 4atur: 
lio. Verane te fieles; venís mlhi nuntius afferá, ' - .< 

Nate Dea? vivisne? aut si lux alma fecessit, - U 

Héctor ubi est? Dixit, lacry masque effudit, et omnem- 
Implevit clam.e*e locum. Vix pavea furenti • ■ \ 

Subjlcio.et raristurbatqsvoclboshwco: ,. ,. ¡ _ . 3 ;,x 
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Sí: vivo estái, y vivo padeciendo 
Los mayores conflictos. No lo dudes. 
Quanto aqoí viendo estás, es verdadero. 
Privada ya de aquel Consorte insigne, - 
jAh! ¿qaal fué tn destino? ¿Si habrá vuelto 
Á ser el que mereces? ¿Aun derpirro 
Eres Esposa, Atidrómaca la de Héctor í 
Baxó la voz y el rostro. ¡Ó tú, dichosa 
Entre tantas Hermanas, (dixo luego) 
Doncella , Hija de Príamo , que á vista 
De las altas murallas de los Teucros 
Hubiste de expirar junto al sepulcro 
De Aquíles Enemigo! Entre Guerreros 
No fuiste sorteada; ni, cautiva, 

i 

J V 

Sis* Vivo equidem, vitamqae extrema per omnia duoo* 
Ne dubita, nam vera vides. 
Heu, quis te castre dejéctam conjuge tanto 
Excipit? aut qtne digna satis fbrtuoa revfeit? 
Hectoris Aodromache , Pyrrhin* coooubla servas! 

Sao. Dejecit vultum , ét demissa vocc locuta est : 
O felix una ante alias Pf iameía virgo, 
Honttem ad tumülum Troja sub moenibus altifl 
Jussa morí , quae sortitus non pertulit uilos. 
líec victoris heri tetigit captiva cubile ! = • 



209 

De un Amo Vencedor tocaste el lecho! 
Yo , conducida por lejanos mares 
Desde que á Troya consumió el incendio, 
Del linage de Aquíles al orgullo 
Me vi expuesta; y durante ei cautiverio 
Dando á luz un infante, duro trato 
Sufrí del Joven Pirro. £1 himeneo 
Espartano de Hermíóne Ledéa 
Solicito después; y de mi Heleno 
Al poder conyugal cederme quiso, 
Sierva yo suya , y él también su Siervo» 
Pero agitado Oréstes de las Furias 
Pof su delito, y de rabiosos zelos 
Quando se vid robar la amada Esposa» 
Al Rival descuidado apte el paterno 



/ 

315, Nos, patria Jocensa , diversa per sequera vectap, 
Stlrpis Achille» fastus, juvenemque supe rbum 
Servitio enixsB tulimus : qui deinde secutus 
Ledaeam Hermionem , Lacedaemooiosque Hymenaeos, 
Mefamulam.famulaque Heleno transmisit habeodam. 

330» Astillum,ereptaE ma^no iDflammatus amore 
ConjugÍs,et scelerum furiis agitatus Orestes 
Excipit incaptum , patria¿que obtruncat ad aras, 
Mort^Neft^tolejni.regnorum^edditacessit , - lt . 



V 



} 



Airar asesinó; con cuya muerte, 
De Pirro dividiéndose el Imperio» 
A Heleno cupo la porción de Epiró. 
El todos estos campos , en recuerdo 
Del Trovarte Caon, llamo Caonios; 
Y en ese monte alzó Pérgamo nuevo. 
Que al alcázar Ilíaco semeja. 
Mas i qué destino , ó Piíncipe , qué vientos, 
Ó qué Divinidad á nuestra orilla 
Te han dirigido por extraño acierto? 
I Y el tierno Ascanio vive? ¿Del estrago 
De Troya se salvó ? ¿ Qué sentimiento \ 
De su Madre la pérdida le causa? 
¿Como le excita el glorioso exemplo 
De Héctor su Tio, y de su Padre Eneas 
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Pare Heleno; qui Chaonios cognomine campos, 
33S* Chaooiamque omnem Trujano a Cbaone dixit, 

Pergamaquc , Iliacamque jugts hanc addidit arcem. 

Sed tibi qui cursura ventt, quae fata dédere? 

Aut quls te igaarum nostris Deus apputit oris? 

Quid puer Ascaoius? supératae , et vescitur aura 9 
340. Quem cibi jam Troja.... 

Ecquae Jám puero est amlssse cura pareo tis? 

Ecquid io antiquím virtutem, anUnosque viriles 
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Al varonil , al heredado esfuerzo? 
Esto decía , despidiendo largos 
E inútiles gemidos , qoando Heleno, 
Hijo ilustre de Pnárao, salía 
De la ciudad entre concurso inmenso. 
Reconoce 4 los suyos ; y gozoso 
Los lleva á so palacio , interrumpiendo 
Con el copioso llanto las palabras. 
Una abreviada Troya , y un remedo 
Del gran Pérgamo vi mas adelante; 
Llamado Xanto , un pobre riachuelo, 
Y los umbrales de una puerta Escéa, 
Que veneré. De aquel amigo pueblo 
Gozan el bospedage los Troyanos, 
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St pater JSneas, et anmcuhis exdtat Héctor? 
Talla fundebat faerymans, loogosque ciebat 
Incassum fletus, cum seae aoflepious Heros 
Priamides multis Helenus coirtitaotibus affert, 
AgooseStque saos, tattusque ad limiaa ducit; 
Et multum Ucrymas verba joter singula fundí*. 
Procedo * et parvam Tjojam * simulataque magote 
Pergama, et arentem Xaotbi «agnombre rjvum 
Agoosecr¿ Scaeseque amplector limioa porta. 
Sfcc no» «Teucii soda sünulwbe fruqotur. 
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Siendo admitidos en los atrios regios, 

Y en salas espaciosas. Allí brindan 
Con fas doradas copas d$ Liéo, 
Servida la vianda en platos de oro. 

Pasa aquél y otro dia : ya los frescos 
Notos, hinchando el lino, al mar nos llaman; 

Y con el ansia de pedir consejo 
AI Adivino Rei, así le digo: 

¡Ó gran Troyano, Intérprete del cielo, 
Que los astros conoces, como el Numen, 
Trípodes y laurel del Clario Febo! 
Tú que del canto y presurosas alas 
De las aves penetras los agüeros, 
Habíame , pues. La religión propicia 

Jilos porticibus rex accipiebat io amplis, 

Aulaí in medio libabant pocula Baccbi, 
S55. Impositis auro da pibas, paterasque teoebaat* 
Jamque dies alterque «Hes processit ; et aune 

Vela vocant, tuinidoque iuflatur carbasos Austro. 

Hls vatem aggredio* dictte, ac talla quaeso: 

Trojugooa, interpres Divum, qui numlna Ptasbi, 
360. Qui trípodas, Clarti lauros, qui sldera seotis, 

Bt volucrum liaguas^ et pnepetls omina pena», 

Fare age ( oamque omocmccursum mihi im§w* dbtft 



Ha<ta ahora en vfages- tan diversos 

Mi norma fué; y acordes los avisos x 

De las Deidades todas han dispuesto 

Que á Italia me encamine , y que procure 

Buscar en ella el destinado asiento. 

Solamente Celeno , atroz Harpía, 

Con un prodigio singular, tremendo 

Me amenaza , con ira de los Dioses, 

Y con hambre infeliz. Díme ¿qué riesgos 

Debo al pronto evitar ? Para librarme 

De males tantos, di ¿qual es el medio? 

Víctimas de novillos, según rito, 

Heleno ofrece: implora desde luego 

Celestial beneplácito: las vendas 

De la sagrada frente desqiñendo, 
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Relligto ; et cuncti suasenint numioe DM 

Italiam pctere , et térras tentare repostas: 
365. Sola Dorum dictuque nefas Harpyia Ceheoo 

ProdigJum cáait, et tristes denuntiat iras, 

Obscomamque famem ) quae prima perjcula vito? 

Quidve sequeos, tantos possum superare labores! 

Hic Heleous, caesis primum de more juveocls, 
370. Exorat pacem Divum , vittasque resolvit 

Sacrati cspitis; me^ue ad tua limina, Pfaebe, 



214 

Por !a mano me lleva á tn santuario, 
Ó Apolo ; y entretanto que el respeto 
A la Deidad mi espíritu suspende, 
Esto del Sacerdote predixeron 
Los sacros labios: Hijo de la Diosa, 
Puesto que es evidente ( asi lo creo) 
Que con auspicio superior navegas, 
£1 soberano Reí, que los decretos 
De los hados sortea y sus acasos, 
Este orden á los tuyos ha propuestp. 
De muchas cosas que explicar quisiera, 
Voi á exponerte algunas en compendio, 
Para que el golfo hospedacfor á salvo 
Pases, y llegues al Ausonio puerto. 
En quanto á Jo demás , no han permitido 
las duras Parcas que lo sepa Heleno, 

Ipae manu multo suspensum numioe ducit. 
Atque hac deiode canil divino ex ore aacerdots 
Nate Dea , nam te ma joribus iré per altum 
375- Auspictis manifiesta fides: slc fata Deum rex 
Sortitur , volvitqoe vket, Is vertkur ordo. 
Pauca tibi e multte , quo tutior faosplta lustres 
JEquora , et Ausonio possis considere portu, 
Expediam dictls; prohibent nam estera Parca 



21$ 

Ni la Saturnia Juno que lo diga. 
Primeramente Italia , cuyo suelo 
Supones dista poco, y cuyas playas 
Piensas, mal informado', tocar presto. 
Lejana queda : intransitables costas 
La separan de tí , largo rodeo. 
Antes qué logres en segura tierra 
Establecer ciudad , con tardos remos 
Bogarás en las ondas Sicilianas: 
Deberás el salado mar Hesperio 
Con tus naves surcar, de Circe Eéa > • 
Ver la Isla , y. «1 Lago del Averno. 
Las señas quiero darte: en la memoria 
Consérvalas grabadas. Quando, inqqfcto, 



SSo. Sdre Heleoum.fiwiqufe^etiitStturttia^tóo; : 
Principio Italiam, qjam tú Jaorrere ptoptaqüanv 
Vicinosque, ignara, paras Invadere portosi 
Longa procuilougisvia dividH iovia terrfs. 
Ante et Trinacrla fcntandus remus in onda, 

jlj, Et salís Ausonii lustranduiá navibusttquor, 
Infernique Jaeus , JBaeseque Ínsula Circes, • 
Quam tuta possis urbem -compoñere térra. 
Signa tibi dicam ; tu coodita mente teneto. • 
Cum tibí sollicito secr ati ad flumiois undam 
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De un retirado rio en las orillas 
Entre encinas hubieres descubierto 
Treinta blancos lechones con so blanca 

Y gruesa madre» que, cercada de ellos» 
Yaciendo en tierra, los amamantare, 
Aquel de la ciudad será el tefreoo, 

Y de tu largo rfan fixo descanso* 
Ni te espante el anuncio de Comeros 
Las mesas: abrirá senda -el destioo; 

Y dará auxilio el invocado Eébo* 
Evita , pues , las próxiriías riberas 

De la parte, de Italia que el mar nuestro 
Con recias olas baña: poblaciones . 
Tod^s Aquéllas son de ¡niqoos Griegos.-: , 
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390. Uttorelf ingens toteóte su» ttclbusjuit 

Trigiotacapitwtt fotus eni«a; jacekfer , 
Alba , solo recujrois, albi circum. libera «aii* 
Islocus urbis érit, requies ea certa Jaborum. » 
Nec tu mensarum morsus horresce futuros. 
3 95# Fata viam inveoieot, aderitquñivocatus Apollo. 

Has autem térras, ItaMqtiehánc.ttttotis orara, •-. mv 
Próxima quae nostri perfuodUur «quorig esto» ^ ■» i ° 
Effuge: cuocta maiis babitantur moeula Grafll* -'.":* \t 
Hic eí Narycii poBuenint moni» tocsV • «.. mj 
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Allí fundaron los Narictos Locros 

Sos moros; y del Lictio Idomenéo 

La hueste cubre el Salehtino campo. 

Allí tiene también murado cerco 

La pequeña Petilia , edificada 

Por Filoctétes , Reí de Melibeos. 

Quando, vencido el mar, surja tu flota, 

Y en los altares á la orilla puestos 

Cumplas los ofrecidos sacrificios, 

Cubre la frente con purpureo velo, 

Por que algún Enemigo , mientras arde 

En honor de los Dioses puro fuego, 

No sobrevenga , y turbe los auspicios. 

Tal rito has de observar: tos Compañeros 

También le observen ; d inviolable dure . 

¥». Et Saleatínos obaedft mttUe canvpoi 

LyctiusIdomeneüfskicriUadücisMeUboBl " ' • 

Parva fcblloctetae rabotea Petilia muro. 

Quio, ubi transmissaestetertot traos cequora dasaes,' 

£t poskls arisfam vota la littore eolves, 
405. Purpureo velare comas adopertos anrtfctu, / . 

Nequa ínter saoctos fgaetln bonore Deorum 

Hostilisraciesoccurrat, et omiturturbet. 

Httoc socii moremsacrowm; fcuoc ipse teneto: 
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La ceremonia en tus piadosos Nietos/ 

Luego que hayas partido, 1 y te aproxime 
Á las riberas Sículas el viento, 
Donde el angosto paso de Peloro 
Ya mas ancho parece, del derecho - 
Lado las ondas hoye y la ribera: 
Arrímate í la costa del siniestro; 
Y acia allí , rodeando', signe el rombo. 
Aquellos dos confines que estuvieron 
Antiguamente unido», según fama, 
Después se dividieron con violento 
ímpetu y gran ruma en dos porciones. 
( ¡ Así el -próTixo curso de los tiempos 
Puede mudar las cosas! ) La braveza,! . 
De lasuigúaa que entraron por enmedio, 

Hac casti maneant ia reHigíooe nepote*." - * »i* .«" " 
410. Ast ubi digressum Steute te admoverit or» . ' . r , 

Ventus , et aogusti rareacQOt' claustra Pelori, . 

JLae va t|Urtethi$et longo laevapetamur 

¿Squora circuitu : dextruip iuge littus et unda& <. 

Haec loca , vi quondam et vasta, convulsa ruina - • 
415* (TantumaevUonginquavaiettmutare vetustas)., , . : 

Dissiluisse feruní : cum protlnus utraque teilus • 

Una foret, ^enit medio vifoxttua, tít, uadis 
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Las playas de la Italia y de Sicilia 

Desunió, Jas campiñas y los pueblos, 

Donde hoi brama oprimida la corriente. 

La diestrq ocupa Escila en el estrecho; 

La implacable Caríbdis á la izquierda 

Tres veces sorbe en Jos profundos senos 

De un remolino las soberbias olas 

Precipitadas, y del fondo de ellos 
Alternativamente las escupe, 
Subiendo el agua á salpicar el cielo* 
En el encierro de una sima obscura 
Escila fyabjta ; y la ancha boca abriendo, 
Atrahe los vaxeles á su escollo. 
Humano rostro , y hasta medio cuerpo 
Figura tifne de Doncella hermosa; 
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Hesperium SicuJo larusabscidits atraque et urbes 

Littore diductas angusto interluit aestu. . . .. . 

4«o. Dextrum Scylla latus , laevum implacata Charyfadis 

Obsldet : atque imo barathri ter gurgite vastos 

Sorbet in abruptum fluctus , rui$iisque sub auras . 

Briglt alternos, et sidera vecberatunda. 

At Scyllam caecis cohibet speluoca latebris, 
4i$. Ora exsertameai , et oaves in. s^xatrabeotenu 

Prima bominls fieles , ec pulcro pectore virgo 
TOMO III. ' Q 
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Y siendo en lo restante pez horrendo, 
Con cordel delfín , donde se juntan 
Los superiores é inferiores miembros 
Salen vientres de lobos. £>ar la vuelta : 
Al Trinacrib Padrino' te aconsejo, 
Tardando en aquel giro tortuoso, 
Antes que de la cueva en ét gran hueco 
Ver ni una vez á te disforme Escita, 

Y los ladridos de marinos perros 
En sus rocas oir. Por otra parte, 
Si (6 merece el ' Adivino Heleno, 

Si alga vale su ciencia, si es que Apolo 
Espiritu le infunde verdadero, 
Una costf ante todas te repito, 
Gran Hijo dé la Diosa, y te amonesto 
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Pube tenus : postrema Jriünánl corpore jpristfe, 
Delphinutn caudas útero commissa luporum. ' 
PrastatPtflnácríi metaá lústrate Pachyni 



43*» Cessantem, longos et circumflectere cursus, 
Quam semeí informen! vasto vidisse sub antro 
Scyllam, et coeruleis cáriibuVyesonantla saxa. 
Prseterea, si qua est tíeleno pudenda vari, 
Si qua fides , animum si veris implet A pollo; 

435. Unum iliudtibi , nate Dea ;'fyraeque ómnibus unum 



Encaregídatflente : que tribales ' 
Con especialidad, votos y ruegos 
A la alta Juno * voluntarios dones 

Y súplica$4itfniüdes ofreciendo, 
Qne concilieo el Numen soberano 
Déla pojante. Jjteina. Con tal medio 
De Sicilia saldrás ; y victorioso . 
Hallar^^n Italia acogimiento. / 
Llegado allí , -y! i la ciudad Cumia, 
Á las -sonantes selvas del Averno 

Y á los sagrados Lagos, una ¡asina ; 
Profetisa ;tf €>>£&* qne los sucesos,. 
Predice en. una gruta peñascosa. 
Vaticiniosc anota con diversos:. •. / » : 
Caracteres y nqmbres la Doncella 

Prsdicam , et rápeteos iteruiflque to&rumque moaeboe 
Juoonis mago» primum prece numen adora: 
Juooni cañe vota Ubens, doxnioamque pótentela 
Supplicibus supera donis: sic de Dique víctor 
14o. Trinacria fines ítalos mktere relicta* 

Huc ubi detatus Cumaeam accesseri? urbem, 
Divioosque lacus ,. et Averna, sonaotía sylvis? ... 
Insanam vatepi áspides, qu»«rupe sub ima ¡ , 
Fata canit, foUisque notas et qoipüna man<lat* 

Q 2 
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En Hojas de árbety y con cierto áfteglo 
Colocándolos va. Depositados? 
En la caverna los'escritos versos ' 
Suele dexar ; y conservando el orden, 
Permanecen inmobles en su puesto. 
Pero luego que., abriéndose la puerta, 
Entra por ella el* airé mas ligero, ' :< 
Que mueve y mezcla' las delgadas hojas, 
Por la cueva ¿rayándolas ert vuelo;. 
Ni sus versos recoge la Sibila, 
Ni cuida de ordenarlos : y por esto 
Muchos que en vano oráculos la piden. 
De la gruta se vuelven descontentos» 
Aunque te incite á desplegar las velas 
En alta mar elífavor ábte viento, ~ 

445. Quaeamque in feliis déscrlpJlt carmina virgo, 
Digerit íd numerum, fttque antro seclusa retinquit: 
Illa manentfmmbta lóete, ñeque ab ordfoe cedunt» 
Verum eadem versotenuis cum cardine ventus 
Impulit, et teñeras turba vit janua frondes; 

4So. Nunquam delude cato vollfantia prendere saxo, 
Nec revocare fcitus , an'f jungere carmina curat. 
Incoasulti abeunt , áedémque odere Sibyllae. 
Hic tlbi ne qua mor» fnerint dispeadia tami, 
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YaofiquétoiCompafierbslQjnurmnféD, í 
Visita á la Sibila , sin rezelo 

DeqoeeoímáDeraal^naestadémofa i 
Haya de SQc.desjperdioJadá tiempo. 
Ruégala cpn instancia que se digne 

De darte fus respuestas, dcscóbriendo " 
De viva n©^ odultos vaticihWs.? ■* . . ^ - O 

Ella te pintará *Ios varios ;pueWar i í 

De ItahVy, Jas. batallas qqete «pena»*; I 
Para evitar, para vencer i los riegos no3 
Medios te>dictará , facilitando /• ".ri iA 
Tu jornada jfeliz,. si x;onolteé^i»ff >' :; ioCÍ 
ObligarláDpnxtóas, EstofcrfaiJJ;:. r \ ,,,/ L 
Es lo qoeicthoffc prearenirife puedo. .únaY 
Ea, parte; ( yidp.Xr9yffelji0mVain$|gtó 



Qoamvisfocreipitent sotíi, ct iü eaisvsiin atoar ?. ; 9 
KS. Velavocetvpdt^uestnuslwtar^secuiidxnvívb rijoCE 
Quinadeas vaiemvp^cc^blJsg^Jelifacfal»peeci«: , t¿qn,i .?** 
Ipsa caoat; voetttqi* vctotK^tqUe bwmíotea*, rr l38 nl 
Illa tibi ItaJtwptfptitos, veuturaqué btite; : ... i ^ 
Et quo q*«ii|tta»«nod(>^gta8q^l^^ 
4o. Expediet, ct»nsqiic«bl>iti«tKnit»«^MUtt& . 

Haec sunt quae nostra Hceat &*feotittotóri« '-;-•:• j : t * a . " 7* 
Vade age v : fi riliigeBÉfimlfacíb^ra^íUl|8r*T«^m^ ü 
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Levanta i las estrellas con tos Tiechbs. 

Semejantes palabras amistosas ' 
Pronuncia el Adivino; y manda lóegó 
Conducir i las naves Joyas de oro ' 

Y labrado marfil, de sumo precio, 
Con mui crecida entidad de plata; ' 
Grandes vasos dé bronce Dodonéo; 
Una luciente ctírt a qoe triplica , 

La njallas de oro ; y de un hermoso yelmo 
Con rizados- penachos la cimera. 
Armas de Neopfóiemo ; añadiendo 
Dones par^ iéí ;Padire« Nos da Guías, 
Nos da también ¿abatios y RcmerosJ 

Y en fin, provee de arabas á los: foios. 
AnquisesyantreiaaLo, el aparejo . 



Quqe postojuaüi^iates ale ure éflátasaihkaesV 
Dooa dehJncauwygraV^r» sectóque elephftoto 

465. Imperat ad naveátfecrh «tipatqüe cariois 
logeos a«gauaB*¿tJ)od<>n&osque lebeia*? . • ; 
Loricam coosqr&itt bajnis¿:auroque tcHijC«m, 
Et Qtmtjm iúsigpiigate», cristasque comaot&fc 
Arma NeopoHwni^ suot et sua dwa parentí. .1 

470. Addit equos,;aoViiíVje doces. "..-/ • 

Regfantoinraupftet asocios simul instcuU armis. 
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De loa baques disppperqae se apronte* . > 
Por que no baya retajft]$j f ya que fresccf 

El viento ayuda. Entonces portestúentp . ! 

Asíje habla el ínter pr^tfr de Febó : (7 

Anq^e>,, de los Diosas ¡protegido, / , \ 

Digno Consorte dé la excelsa Vénus^ •_ ' r 
Que librado de Ilfáicas tirinas ' < '•• 

Fuiste dos veces, el Aúsónio suelo ..! :„• r. I 
Es aquél: á sas playasí te apresura, . ' > a 
Pero antes necesitas $on< rodeos : om-'O 
Costé>rte$< Los términos de Ausonia -y. : nO 
Que. ApfeiO indica , dlstdp íárgo trecho* < ^n A. 
¡Padre feliz por la virtud del Hijo! 
Ve enhorabuena, Basta: I te detengo t ¿, } \ 

• i f u .' i>!. . .' ni'!)* 1 A 

t o« •■ u u- 'ii¿fija .•- - ''/. .¡¡ir 
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Interca classem velis aptáre jubebat 

Ancfaises , fieret vento mora ne qua ferenti. 

Quei^f,bQ^iii^erpresmuHQ<M>»^^llV)ftwe^ - vr 
475. Conjugio Anchisa yeoeris4Ígf»to#upfirbo, • ,»- ¡, , •,, -i 

Ccr^«Pft»robiW$'?€fgaaiiiiSríir«f^íUÍ»i8f. r , . ~tJ° *:v 

Ecce tibi Auaopfrrfetyus: ^Q&argJfftiftljs. 

Et taínePihaaqpeMgo Pr*^^^^.Be<?esse est. 

AusoDhepwíjiMft p*wuUfW*wp?,a<iit Apollo. /7 
48o. Vade, aM«*fel¡*f!a¿i íde^tp;,quí4.ultia. .v . /; .,,.„ > 

Provehor, et£u¥taftirg9tt^4*m^pr Asistios? 
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Con discursos ; y cl;A«5tro se malogra. 
Andrómaca tamblefi con sentimiento 
En aquella postrera despedida, 
Don no menos precioso que el de Heleno 
Á mi Ascanio presenta : un Frigio manto, 
Y vestiduras con tóattees bellos 
En fondo de oro : telas diferentes 
Le cede liberal, así diciendo : 
Recibe estas labores de mis manos, 
Como prenda y memoria del afecto, 
Que te conserva eternamente , 6 Nido, \ 
A ndrámaca? infeliz » la Esposa de Héctor* 
_ Estas últimas dádivas admite 

De los tnyos¿j& solo y verdadero <— - 
Retrato que me queda de mi amado 
Hijo Astianacte. El mismo era sú aspecto*, 

Nec iftfous Afldfomatbéi dlgrc$8Q mawta supremo, 
Fert picturatas áúri túbiéítúúe vestes, 
£fc Phrygiam Ascauk^hlam^dem : nec cáltt IttMtori, 
485. Textilibusc(ueoncratdonWvafc talíafttijr: A 

Accipe et B«c , mamntón tflíl <jüfe rtonumeota meartim 
Sint, puer ,et longtim Mértftaactae tefttéfltiif ataorem, 
Conjugis Wectore«.<Japeddtfa extrema- ttidrum, 
Omihisólameisuper>Ast*ai&Uiííimagoi . 
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Los mismos ojos , y ademanes mismos. 
Este sería , si hoi viviese , el tiempo 
En que igualara tas floridos años. 

Yo i quando de par tír llegó el moitíento, 
Sin contener mis lágrimas, les dixe: • '' 
Vivid dichosos los que ya completo 
El colmo veis de la fortuna vuestra. 
De los pasados males á otros nuevos' l 
Nuestra suerte nos llama ; y entretanto 
Goza» vosotros plácido sosiego, 
Sin haber de surcar undosos mares * 
En busca de los términos Hesperios, 
Qae $evan retirando de nosotros. 
Tenéis del rio Xanto aquí un diseño, 
Y moderno Ilion* fcor vuestras manos 

490. Sicoculos,slcül€mañusV*Íc ! <^ aftlrctat: * 
Et nanc «qii*H tecum pubcscerét sevo. 

Hos ego éigrcdlens íacTymls affttbar obortí»:' 
Vivite felices, quíbusest fortuna peracta 
Jam sua liaos alia e* alifé iü fita vocamur; 

495. Vobis parta cjuies, nuttitottBBrfrttqaftr araodtíití, J 
Arvane<fucAusonia)'96tifptf^eotiarettt "• 
Quarenda ; effigiem Xanthi, Trojamque videtis, 
puara vestra* feceré manus tweüwlbus^opto, .v«- si 
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Fundado* Logre, pues, qual yo deseo*. 
' Mas prósperos auspicios que el antigüe; 

Y á los Griegos esté menos, expuesto. 
Si al Tí^er y á sus; tierras comarcanas 
Arribo s al fin , y establecidos veo 
Los muros á mi gente destinados, 
Las próximas ciudades y los pueblos 
De la Italia y de Epiro, que la suerte. 
No iqénos reunip que el parentesco, 

( Pues nos ha perseguido igual desgracia, 

Y de Dárcjano todos descendemos) 
Formarán de dos Troyas una sola 

Con estrecha amistad. A nuestros Nietos 
Encomendado quede, el conservarla* 
Eiur^dos al mar, pasamos luego 
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Auspidis, et 911» fuer intmfaus obvia Grajb. 

soo. SiquandoTybrimvicina<iueTybridisarva . 
Intraro, g$ot¿gue me?e data momia cernam? 
Cognatas urbes/iUm, pORulosque propinquos, 
Epiro, Hesperia, quiñis ktem Darjiajius auctor, 
Atque j4ftjp casu$,,upain ftgfemqs utramque - 

sos. Trojam animís: manear oosts»** cura nepotes. 

Provehímur pelago vteJua Ceraunia juxta» ^ , 
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Casia raíz de. tosiCeranoios montes, 

Siendo corto el «spaéio qtie desde ello* 

Para llegar áJwlia *« navega. 
Quando, ai^eae* del sol , ten creciendo 

De las montan» UuH>pacas sombras, 

Remeros destinamos por sorteo. 

A velar en los. bwjwJs i y gozando 

La desead* tiewa, con el sueño • 
Que nos rindió wi»« : l» enxuta arena, 
Dimos reposo* los cansados miembros. 
La noche, de las horas conducida, . 
Aun no llegaba de ocurso al medio, 
Dexando el lecho Palimiro entonces, 
Diligente bbserrótodos los vientos; 
Aplicando á sos-sofifo* el oidp.L 
Vio declinar por el callado cielo 






üll|to ! ^t«rH*«w»»«»*i ll M , * * ovtetalW "^ 
Sol ruit interea*«»inO.»ttfeiBmbcaotur.opací.r.. 

Sternlmur opMt* RWmto<*l«»ri* ad uwUjii, r.. 

«o. SortitJwmw.KM*»*« , ' to,l,,wteslC,t0 
Corpora cu«muM*«W*'>*w rirt, * lt • rt0S ' ' 
Necdum orbem»dWw»ti>«t»«»ri« actMuMbats 

HaudS8gnte*trtt|>«<*»¡»iltouw«. * o"""» 
Ixplorat ventos } »*!«•*■*«« aera-capo*. > 



- * 
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Varias constelaciones; y el Arcturo, 
Las lloviosas Hfidas , no menos 
Que el Orion con sos doradas armas, 
• Y ambos Triones registraba atento. 
Como segura calma prometían 
De la esfera los ámbitos serenos, 
Hizo clara señal desude la • popa t ' 

Y nosotros, alzando «I campamento, 

Y volviendo á emprender nuestro camino, 
£1 alado velamen descogemos, 

Al ahuyentar la rubicunda aurora 
• Las estrellas, se avistan áib lejos 
Cerros c&nfusos, y la basa Italia. 
Italia! (cUftia Acates d primero;) 
Á Italia saludando con festiva» ; 



Sis* Sidera cuneta notat tácito labentia cielo, 

ArctúraBiVptutteafue Hyadw , gertiirosque Triones, 1 'J 

Armatumqne auto clrcamspicit Oríofia^ 

Postquam cuneta ^idet cíbIo constare sereno, 

Dat clarum e puppi signumb úos castra movemus^ ?• - 

sao. TeDtamusquevtam,«velorwft itttwlimusalasi 
Jamquerobéscebat steUfe Aurora: fcjgatfs, .. ;. 
Cum procul obscuros coUea, hümitemque videmus :,. : í 
Italiam. Italiftjn, primos condatnat jAcbates: * . . . ; \ 1 
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Voces > claman también los Compañeros. 
Allí de flores coronó un gran vaso 
El Padre Anquíses ; y. con él , ya lleno 
De generoso vino, en la alta popa 
Hizo esta invocación ; ¡ Celestes Dueños 
De la tierra 1 del mar y tempestades! 
Los vientos mas propicios concecjednos, 
Nuestra navegación facilitando. 

El aura deseada va en aumento: 
V/ése el puerto cercano ; en la eminencia 
Ya se descubre de Minerva el templo; 
Y recogiendo velas, á la orilla 
Inclinamos las prdas. Hai un puerto 
Que acia la margen oriental se arquea, 

Itallam heto socii damore salutaot. 
**$• Tum pater Aocblses magaum crátera corona 

Induit, imple vkque mero; Divosque vocavit, 

Stans celsa in poppi : 

DI mariset terne tempestatumque potentes, 

Ferte viam vento facitem, et spirate secundi. 
Sjo. Crebrescunt óptate aune : portusque patescH 

Jam propior , templumque appa#et in arce Minerva?. 

Vela legunt socli , et proras ad littora torqueot. • 

Portus ab £00 fluctu curvatur in arcum : 
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Y se -esconde. Rocía los opuestos 
Riscos salada espuma: dos peñones, 
Qual torres empinadas , aquel seno 
Ciñen con doble muro entre dos brazos; 

Y el templo se desvía , .como huyendo 
De la playa. Mas blancos que la nieve 
Quatro caballos, por primer agüero, 
Vi que pacían el herboso prado. 

AI punto exclama Anquíses*. ¡Ó terreno 

En qué hemos de hospedarnos! guerra anuncias 

Caballos se destinan al guerrero 

Exercicio: batallas amenaza 

Ganado semejante. Más si al freno 

Obedecen tal vez, y se acostumbran 

Al carro estos quadrúpedos sujetos, 
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Object* salsa spumant aspergió*; cantes. 
535. Ipse latet: gemino demittunt brachia muro 

Turriti scopuü ; refugitque a littore templum. 

Quatuor hic , prlmum ornen , equoa iu gramioe vidl 

Tondentes campum late, candore ntvali. 

Et pater Anchises: BeUum.o térra hospita, portas. 
540. Bello arma tí tur equi , bellum haec armeota minantur. 

Sed tamen i Ídem olim curra succedere sueti ¡ 

Quadrupedes, et fnena jugo ooncordia ferré: 
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Esperanza hai de paz. Ruegos ai Nútnen 

De la armígera Palas ofrecemos, 

Que alegres nos admite la primera; 

Y las cabezas con el Frigio velo 
Ante el ara cubrimos» Observando 

La que ordenó principalmente Heleno, 
Las prescritas ofrendas se tributan 

Y Juno Argiva con solemne obsequio: 

Y sin interrupción al sacrificio 
Habiendo dado fin , torcemos presto 
Los brazos de la entena con sus velas* 
Abandonamos la mansión de Griegos, 
Sospechosa comarca; y se divisa 
Poco después el golfo de Tarento, 
Confio Hercúleo ( si la fama es cierta.) 
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Spcsest pacis, ait. Túm jui'mlna sancta precamw 
Palladls armisonae , qtae prima accepit ovantes: 

45 • £t capita aote aras Phryglo velamur amíctu; 
Praeceptisque Heleni , dederat quae máxima , rite 
Junoni Argivae jussos adolemus honores. 
Haud mora , continuo perfectis ordine votls, 
Coroua vdatarum obVertimus antennarum; 

¡$o. Grajugemimque domos, suspectaque iinquimas arva. 
Hinc sious Hercule! , si vera est fama , Tarenti 
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De la Lacinia Joño el «ero templo 

Descuella enfrente, de Caulon la cima, 

Y el seno peligroso Escilacéo. 
También desde las ondas .se descubre 
£1 Etna Siciliano i largo trecho. 

Del mar, que se quebranta en los peñascos, 
Distante oimos el bramido recio, 

Y en la orilla el retumbo: 'salta el agua, 
Las hirvientes arenas revolviendo. 

Sin duda ésa es Caríbdis (dixo Anquíses ;) 

Y aquestos , los escollos tan horrendos 
Que Heleno predecía. Libertaos 

De este peligro , Amigos : con esfuerzo 
Los remos impeled todos á una. 
Puntuares obedecen el precepto; > 
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Ceroitur : attollH se Diva Lacinia contra, 

Caulonisque arces, et navifragum Scykcasum. 

Tum procul e fluctu Trinacria ceroitur Atoa: 
55S* Et gemí tum iogentem pelagi, pulsataque saxa 

Audimas loDge, fractasque ad littora voses; 

Exsultantque vada,atque aestu miscentur arena». 

Et pater Aocblses: nimirum hiee iila Charibdls: . 

Hos Hsienus scopulos, haec saxa horrenda caoebat» 
560. Eripite , o socii , pariterque iosurgUe remis. 
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Y Palinuro la cruxiente proa 

Convierte á la siniestra desde luego: 
A la siniestra se dirigen todos, 
De velas ayudados y de remos. 
Encorvadas las olas, nos elevan 
Acia las nubes; y al profundo Averno 
Nos precipitan de improviso hundidas. 
Tres veces resonaron allá dentro 
Los cavernosos riscos ; y tres veces 
Rechazada la espuma , desde el cielo 
La vimos destilar como rocío. 

Fatigados estábamos: á un tiempo 
La luz del sol y el viento nos faltaron; 

Y arribamos, por fin, del rumbo inciertos, 
A las playas que habitan los Ciclopes. 



Haud micus ac jussí faciunt , primusque rudentem 
Contorsit laevas proram Paliourus ad uodas: 
lasvarrt cuneta cohors remis ventisque petivit. 
Tollimur in coelum curvato gurgite, et i ídem 
5 6 S. Subductaad manes irnos descendimus unda. 
Ter scopuli clamorem inter cava saxa dederej 
Ter spumam elisam et roramia vidimus astra. 

Interea fessos ventus cum solé reliquit: 
l£narique vise , Cyciopum aliabimur oris. 
TOMO III. R 
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Es el puerto capaz 9 y de los vientos 
Bien resguardado ; mas cercano el Etna 
Entre ruinas causa horrible estruendo. 
Tal vez al cielo arroja en nube obscura 
El humo con la negra pez revuelto 
Y centellas ardientes; ó despide 
Á la excelsa región globos de fuego» 
Tal vez peñas vomita, y arrancadas 
Las entrañas del monte f confundiendo 
Las derretidas piedras por los aires 
Con gran ruido en remolino denso, 
Mientras hierve el volcan en lo roas hondo. 
Medio abrasado con el rayo et cuerpo 
De Encelado el Gigante (según fama) 
Allí yace oprimido con el peso • 



S70. Portus ab accessu ventorurn ímmotus, et ingeos 
Ipse ; sed borriticis juxta tonat -ffitna ruinis; 
Interdumque atram prarumpit ad sethera nubem, 
Turbíne furaantem píceo et candente favilla, 
Attollitque globos flammanrai , et sider* lambit: 

$7S. Interdum scopulos avulsaqoe viscera montis 
Erigit eructans, liquefectaque saxa sub auras 
Cum gemitu glomerat f fundoque exaestuat imo. » 
Fama est Enceladi semiustum fulmine corpus 
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Y gran mole del Etna.pue&o encima. 

Exhala .por sju& quiebra* el incendio; 

Y siempre ( que, cansándose de un lado, 
Encelado se vuelve del opuesto, 
Toda Trinacria estremecida atruena, 

Y se cubre la esfera de humo espesó* 
Aquella Boche en una selva ocultos 

El portento espantoso , el son tremendo 
Sufrimos, sin que Viésemos la causa; 
Pues ningún astro daba sus reflexos; 
Antes, <je obscuras nieblas ofuscado, 
Se nos negaba el resplandor etéreo, 

Y nos cubría la intempesta noche 
Entre nubes la luna. Ya el lucero 
Del inmediato dia se mostraba; 

Urgeri mole hac, iagentemque iñsuper'JEtnam - 
580. Impositam, ruptisfiam mam expirare camiois;' v <■ • . 
£t fessum quetiesmutat la tus, iQtremere omoein 
Murmure Trinacriam , et c«lum subtexere femó. , 

NoctemiUam tecti sylvis immaoia moostra . * . . 
Ferferi mus : necquae sanitum del causa, videmus. •. ,1 
585. Nam Deque eran* astrorum ignes, nec lucidos «libra . > 
Sidérea potas ; obscura sed nubila celo, 
Et Luoam iooiftbo nox intempesta, tenebat. ... 

R 2 
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Y ya las sombras 'húmedas del cielo 

Desterraba la aurora, qoando un hombre 
De repente salir del bosque vemos, 
Desconocido , de figura extraña 

Y trage miserable, macilento 

Y aniquilado, que en postura humilde 
Alargaba las manos acra el puertow 
Mirándole, notamos la tendida 

Y áspera barba , el asqueroso aspecto, 

Y el vestido apuntado con espinos. 
Manifestaba en lo demás ser Griego; 

Y lo era á la verdad , de los que á Troya 
Con las banderas de su patria fueron. 
Quando dé lejos divisó los tragcs 

Y armas Troyarias > se quedó suspenso; 
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Poste» jamque dies primo surgetat Eoo; 

HuiDeotemqtie Aurora polo dimoverat umbram» 
590. Cum súbito e sylvis , macle eoofecta suprema 

Ignoti nova forma viri , miaeraodaque cultu 

Procedit , supplexque maous ad Üttora teodit. 

Respteknus: dlra üluvies, immissaque barba, 

Cotfferíum tegmea spiois; at celera Grajut, 
Sos. Bt quoodam patriisad Trojam misausin armit. 

ttque ubi Dardaojes babitufret Trola vid* 



... / 
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Y al pronto con terror, detuvo el "paso. 

Pero despuef $e encamina ligero 
Con suplicas y llanto Acia Ja playa. 
Por las estrellas (exclamaba), os mego, 
Por esta aura vital que respifcimos, 
Por tp* supremos Númenes,, 6 Teucros, 
Que de aquí me saquéis para llevarme 
Á qualquier tierra ; y aada mas pretendo. 
Fui de ¡a Griega armada: he militado 
Contra vuestra ciudad: yo lo confieso: 

Y por t¿tnto,.¿ las olas arrojadme; » 
Sepultedme en su abismo, si merezco 
Por mi crimen atroz tan grave pena. 
Contento moriré , s¡ acaso muero 
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Arma procul , paulum aspectu conterritus haesit, 
Contioukgue gradum ; mox sesead iiuora-prsceps 
Cum fletu preclbusque tulit : Per sidera testor, v 

feo. Per Superos, atque hoc coeli spirabile lumen/ 
Tollite me, Teucri , qua$cumque abducite térras» 
Hoc sat eút. Scio me Dañáis e £lassibus uoum, 
Et bello Iliaco?, fateor petüsse, Pendes. 
Pro quo , si scelerjs tanta est inicia nostri, 

Í05. Spargjte me in fluctus, vastoque, immergite ponto. 
Si penep, maaibus bomioum pejriisse juvabit, 
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Á manos de hombres. De esta suerte hablaba; 
E hincadas las rodillas' en el suelo» 
Inmóbil se abrazaba de las mías. 
Animárnosle entonces á exponernos 
Quien es, de qué linage, y qué desgracia 
Le ha perseguido. Anquíses al Mancebo 
Luego la diestra ofrqce? y tan seguro 
Indicio de amistad le infunde aliento. 
Él , depuesto el temor V al fin , contesta: 
En ítaca he nacido , y Compañero 
Un tiempo fui del desgraciado UKses»' 
Mi nombre es Achéménídes. Partiendo 
A Troya , me ausenté del Padi*e mió', 
Que era el pobre Adamasto, (¡Oh, sí Tos cielos 
Me hubieran conservado en mi pobreza! ) 
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Dixeraf : et genua ampie iras, genlbusqáé voluta ns 

* » 

Harebat. Qui sit, fari,quo sanguine cretus, ' 
Hortamur ; quae delude agitet fortuna , fatíeri. 

tfxo. ípse patér dextram Ancfcises, haud rtfulra mortrtus, 
Dat juveni, atque animum prasenti ¿ignore -firmar^ 
Ule hace deposita tándem fortnidine, fatur'í ' 
Sum patria ex Ihaca, domes iofeílcls Ulyssei, ' 
Noméñ Achemeoides; Trojam genitore Adarriasto 

6xs* Paupere (maosissetque utinam fortuna!) pru&ctus. 
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Al dexar este bárbaro terreno 
Mis Compañeros con medrosa fuga, 
En la ancha cueva del Ciclope fiero, 
Olvidados de mí, me abandonaron. 
Allí su albergue está , lóbrego, inmenso, 
Lleno de sangre y carnes destrozadas. 
Sube á los astros con so enorme cuerpo : 
(¡Librad la tierra, ó Dioses , de tal monstruo!) 
Nadie le puede ver ni hablar sin miedo: 
Son las entrañas de hombres miserables, 
Y sangre denegrida, su alimento. 
Yo mismo, yo le vi , tjuando dfe espaldas 
Tendido estaba de su gruta enmedio, 
Con la gran mano asir, y eh una peña 
Estrellar dos Soldados de los nuestros, 

Hic me, dum trepidi crudeüaaumina linquunt, 
Immemores socii vasto Cyclopisin antro 
Deseruere* Domus sanie dapi busque cruenta 
Intus opaca , logeos : ipse arduos, aitaque pulsat 
620. Sidera : ( D2, íalem terris avertite pestem ) 
Nec visu facilis, nec dictu affabilis ulli. 
Visceribus miserorum, et sanguine vescitur atro. 
Vidi egoraet, dúo de numero cum corpora nostro, - 
Prensa manu magna , medio resupinus io antro, 
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Bañando los umbrales un arroyo 

De infecto humor. Yo vi como los miembros 

Tibios entre sus dientes palpitaban. 

Con sangre espesa que manaba de ellos. 

Pero postole caro; por que Ulíses 

Tal no sufrió , ni en aquel lance estrecho 

Se olvidó de quien era. Quando estaba 

Saciado de manjares Polifemo, 

Quaado, rendido al vino, por la cueva 

Largo yacía , y el doblado cuello 

Reclinaba, entre sueños arrojando 

Bascosidad , y vino ya sangriento 

En que nadaban trozos de la carne, 

Echamos suertes, repartiendo el riesgo, 



615. Frangeret ad saxum, sanieque aspersa natarent 
I i mi na: vidi, atro cum memora ftuéotia tabo 
Manderet, et tepidi tremerent su^deotibus artus. 
Haud impune quidexn : nec talla passus Ulysses, 
Qblitusve tul est Itachus discrimine tanto. 

630. Namsimul expletus dapibus, vinoque sepultus 
Cervícem ioflexam posuit , jacuitque per antrum 
Immeusus, saniem «ructans ac frusta cruento 
Per somnum commixta mero ; nos magna precatl 
Numina , sortitique vices , una undique circum 
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Y á las Deidades samas invocamos. 

Cercárnosle en tropel todos á un tiempo: 

Le traspasamos con un dardo agodo 

Aquel gran ojo solo, que cubierto 

Entre el ceñudo sobrecejo estaba, 

Á modo de un redondo escudo Griego, 

O qual parece el luminar del día. 

Así quedó, <:on general contento, 

La muertcde los nuestros bien vengada. 

Mas huid , infelices , huid presto : 

Desprended las amarras de la orilla; 

Pues tan desmesurados, tan soberbios 

Como ese Polifemo, que encerrada 

De su caverna en el profundo centro 

La grei lanuda ordeña , cien Ciclopes, 
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635. Fundimur, et telo lumen terebramusacuto 
logeos , quod torva solum sub fronte latebat, 
Argolicl clypei aut Phoebeae lampadis instar: 
Et tándem laeti sociorum oleiscímur umbras. 
Sed fugite, o miseri , fugite , atque ab Iittore flinem 

640. Rumpite. 

Nam qualis quantusque cavo Polyphemus in antro 
Lanígeras claudit pecudes , atque ubera pfessat; 
Centum alii curva haec habita nt^kd liuora valga 
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Que habitan los contornos de este puerto, 

Feroces vagan en las altas cumbres. 

Por tres veces la luna ya sus cuernos 

Ha llenado de luz , desde que en selvas 

Paso arrastrada vida, y en desiertos 

Cubiles de las fieras. Los atroces 

Ciclopes descubrir de lejos suelo, 

Subido en una peña ; y al ruido 

De su voz y pisadas me estremezco* 

Ofrécenme los Árboles sus bayas. 

Su durísimo fruto los cornejos; 

Y arranco las raices de las hierbas 

Que me dan infeliz mantenimiento. 

Girando <á todas partes «on los ojos, 

Estos baques han sido los primeros 

Que he visto encaminarse acia la playa. 



Infandí CycVípes , et altis mtmtibus errant. 

¿45- Tertia jam^unaesecornualumine completó, 
Cum vitam in sylvis, ínter deserta ferarum 
Lustra domosque trabo, vastosque ab rupe Cyclopas 
Prospicio , sonitumque pedutn vocemque tremisco. 
Victurn iafeUcem , baccas ,- lapidosaque corsa 

650. Daot rami 3 . et vulsis pascunt radicibus herbae. 

Omnia wUu^cans,haDc priman ad littora clascem 
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Quise entregarme en manos de sus Dueños, 

Qualesquiera que fuesen. Con librarme 

De esta nación impía me contento: 

Prefiero, sí, que me quitéis la vida 

Del modo que gustéis. Al decir esto, 

En la cima del monte divisamos 

Al Gigante Pastor, á Polifemo, 

Que ya con sus ovejas se acercaba, 

Moviendo la gran mole de su cuerpo, 

Acia aquellas riberas conocidas : 

Monstruo disforme, desmedido, horrendo, 

Y sin el ojo ya. Tronchado pino 

En la mano le sirve de gobierno - 

Para afirmar el paso ; y le acompaña 

Su lanudo rebaño: otro consuelo - ' 



Conspexi venfentem ; bufe me,quaecumquéfU1&ef,' 
Addixi : satis est gentem effiigfcse nefandaní. ' '' 
Vos á ni mam hanc potins-'qúbcumque absamité létho. 
*5S- Vix ea fatus erat , summo curtí monte videnius 
Ipsunt linter pecudes vasta se mole moventem 
Pastorem Polyphemúm ,'etlittora nota pérentem ; 
Monstrum horrendum , informe , iogens , cu! lumen 

ademptum. " 

Trunca manum pinus regit , et vestigia fi'rmát ' ' 
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No le queda en su mal, ni otro deleite. 

Pendiente lleva la zampona al cuello. 

Luego que, entrando en las profundas olas» 
Se lava en ellas el humor sangriento 
Que el ojo traspasado le manaba, 
Gime y cruxe los dientes. Por enmedio 
Del mar andaba ya, sin que las aguas 
Le bañaran aún el alto pecho. 
Alejarnps con fuga presurosa 
Determinamos ; y al humilde Griego, 
Pugs que- tata, obligados nos tenía, 
Damos buena acogida. Con silencio 
Cortamos cables i y surcando el golfo, 
A porfía p argamos en los remos. 
Siéntenos el Ciclope: tuerce el paso 
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66o, Lanígera «omitantur oves , ea jola voloptas, 
Solamenque mali: de eolio fístula peadet. 

Postquam altos tetigit fluctúa: etad aequora venít; 
Lumiois effossi fluidum lavit inde cruoretn, 
Dentibus infrendens gemitu; gradityrque per aequor 

965. Jam médium, necdiun fluctus latera ardua tinxit. 
Nos procul ineje fugaro trepidi celera re, recepto 
Supplice, slc mérito, taciteque iocidere fuoem: 
Verrimus e, t prooi certaotibus aequora remii. 
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Adonde voces oye; y no podiendo 

Con la mano alcanzar vaxel alguno, 
Ni el mar Ionio en seguimiento nuestro 
Vencer , levanta el grito formidable, 
Y las aguas con él se estremecieron: 
Aterróse la Italia ; y retumbaron 
Los cóncavos del Etna mas secretos. 

Mas de los bosques y ásperas montañas 
Excitado ei Hnage- Ciclópeo, 
Al puerto acude, y la ribera ocupa. 
Allí á nosotros con inútil ceño 
Los Etnéos Hermanos se encaraban, 
(Congreso horrible) levantando al cíelo 
La altiva frente , como excelsos robles 
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Seosit, et ad sonltumvocisvestigia torslt. 

670. Verum ubi milla datur dextram affectare potestad 
Nec potis Ionios fluctúa aequare sequendo; 
Clamorem immeusum tollit, quo pontus et omnes 
Intremuere undae , peoitusque exterrita tellus 
Itallse , curvisque immagitt JEtna caverola. 

675. At genus e sylvis Cyclopumet mootibus altis 
Excitum ruit ad portus , et littora complent. 
Cemimus adatantes nequicquam lumine torvo 
Etnaeoa fratres, calo capka alta ferentes, 
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Que en gran selva de Júpiter crecieron, 
Ó bien como ci preses descollados 
En bosque de Diana. El fuerte miedo 
Hace que atropellados desamarren,. 
Y al viento velas den los Marineros 
Acia donde propicio los conduce. 
Pero como las órdenes de Heleno 
Que no se penetrara aconsejaban 
Entre Escila y Caríbdis el estrecho 
Por el próximo riesgo de la vida, 
Ya convertir atrás los blancos lienzos 
Determinado estaba % qoando el Bóreas 
Nos dirigió su favorable aliento 
Desde las angosturas de Peloro. 
El vivo peñascal , desaguadero 



Concillara, horrendum: quaiescum vértice celso 
68o. Aé'riae quercus aut cohiferse cy parissi 

Constirerunt, sylva alta Jovis , lucusve Díame. 

, Precipites metus acer agit quocutnque rudentei 

Excutere , et ventis inteodere vela^ecuudis. 

Contra, jussa monent Heleni Scyllam atque Charybdlm 
68$. ínter utramque viam, lethi discrimine parvo, 

Ni teneant cursus: certum est daré liutea retro* 

r 

£cce autem Bóreas angusta ab sede Pelori 
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Del Pantágias , pasamos felizmente, 
La humilde Tapso, y seno Megaréo. 
Todas aquellas costas nos mostraba 
«Achéménides mismo, el Compañero 
Del infeliz Ulxses ; pues de vuelta 
Segunda vez las iba recorriendo. 

Hai una Isla enfrente del undoso 
Plemmirio {los antiguos la dixeron 
Ortigía ) que en el golfo Siciliano 
Yace extendida, adonde el rio Alféo 
Desde Elide camina por conductos 
Ocultamente baxo el mar abiertos 
A salir , ó Aretusa , por tu boca, 
(Según la fama cuenta;) y corre luego 
A confundirse en las Sicanias aguas. 

• 

Missus adest: vivo praetervehor ostia saxo 

i 

Pantagia», Megarosque sínus , Tapsumque jaceotem. 
(90. Talla monstrabat relegeos errata retrorsum 

Littora Achemenides, comes infelicfs Ulyssel. 
Sicaoto praetenta sinojacet insola, contra 

Plemrayrium undosum; nomen dixere priores 

Ortyglam. Alphaeum fama est huc , Elidis amnem, 
»95. Occultas egisse vías subter mare ; qui nuoc 

Ore, Arethusa, tuo SlculfcconfiHidkur undis. 
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Después que allí cumplimos el precepto 
De rendir cultos á los grandes Dioses 
De la comarca, el territorio ameno 
Del remansado Heloro atrás se dexa; 
Y los riscos altísimos y extensos 
Del Pachíno pasamos costeando.' 
£1 lago Camarino ya de lejos 
Se avista , el que los hados prohibían 
Secar: vense los campos y el gran pueblo 
De Gcla, á quien su rio dio este nombre. 
.Agragas encumbrado, que en un tiempo 
Magnánimos caballos engendraba, 
Á distancia descubre los soberbios 
Muros de la ciudad. De ti, Selínis, 
Eo palmas fértil , con favor del viento, 
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Numina magna loci jussi veoeramur, et inde 
Exsupero praepingue solum stagnantis Helori. 
Híqc altas cautes projectaquesaxa Pachyni 

700. Radimus; et fatis ouoquam coucessa moverf 
Apparet Camarina procul , campique Geloi, 
Immanisque Gela, fluvii cognomine dicta. ^ . 
Arduus inde Agragas ostentat máxima longe 
Moenia , magnanimum quondam generator «quorum. 

705* Teque datis linquo ventis, palmosa SeÜnys; 
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Yjl me separo; y entte ocultas rocas 

Del peligroso golfo Lilibéo 

Empiezo á p&vegar. Me da bospedage 

En su paerto el confio siempre funesto 

De Drépano (¡ai de roí! ) doade, cansado ' 

Del mar y .de tan varios contratiempos, 

Pierdo á mi Padre Anquíses, el alivio 

De todo afán, de todo lance adverso. 

¡Buen Padre mió! ¿aquí me desamparas? 

En vanb te libraste dé mil riesgos. 

Ni Heteno el sabio, aunque terribles penas 

Vaticinó , pi la cruel Celeno 

Tan lamentable caso *ne anapciaron. ) 

Este fué de mis males el postrero, 

Y el ñn del largo giro. De aquel clima 

El cielo quiso que arribase al vuestro» 
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St vada dura lego saxis LilybeYa caecls. 
Hinc Drepanl me portus et illaetabilis ora 
Accipit. Hic, pelagi tot tempestatibus actus, 
Heu ! genitorem ,' omois curae casusque levamen, 
710. Amitto Ancbisea. Hic me, pater optime, fessum 
Deseris, heu! taotis oequicquam erepte periclis. 
Nec vates Heleaus, cum multa horrenda moneret, 
Hos mihi praedixit luctus , non dirá Ceteoo. 
TOMO 111. S 
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Mientras así nárrate el Padre Eneas 
Sus peregrinaciones, y sucesos 
Á qué divinos hados le obligaron» 
Estaban todos á so voz: atentos; 
Pero al descansa dio lugar entonces, 
Y á su discursa fin coa el silencio. 

Hic labor extremus» Joogarum haec meta vlarumv 
?XJ» Hioc me digressum vestris DeusappulJt oris. 
Sic pater JEnea?, inteotís ómnibus» unus 
Fata renarrabaf Dmrm 9 cursusque do?ebaf » 
Conticuit tándem r fettoque bic fine quieviu 



LA ENEIDA DE VIRGILIO. 

\ . 

LIBRO QUARTO. 

jyjLas ya la Reina* gravemente herida 
De amorosa pasión, la interna llaga 
Fomenta., y se consume en fuego oculto. 
Del Héroe el gran valor y estirpe clara 
La ocurren sin cesar á la memoria : 
Estampado su rostro y su$ palabras 
En el pecho conserva ; y el desvelo 
Niega á los miembros la tranquila calma. 

Qaando del cielo la siguiente aurora 
Ya las húmedas sombras desterraba! 
Y la Febea antorcha por la tierra 

P. VÍRGILII ^ENEIDOS 

LÍBER QUAVCtVS. 

At Regfna graví jamdudum sauda cura 
Vulous alit venis, et caeco carpjtur igni. 
Multa viri virtus animo, mulcusque recursat 
Gentil honos: hserent ínfixí pectore vultus, 
Verbaque ; oec placidam menlbris dat cura quietenu 
Póstera Pheebea lustrabat lampade térras, 

S 2 
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Luz difundía, á la^concorde Hermana, 
Con locos pensamientos, asi dixo: 
¿ Qué sueños me suspenden y me espantan, 
Ana, Hermana leal? ¿Qué nuevo Huésped 
Es éste que ocupo nuestra morada? 
¡Qué presencia gentil ! ¡ Como demuestra 
Fuerza en el corazón , fuerza en las armas ! 
Creo que es de los Dioses su linage; 
Y no me engaño: las vulgares almas 
Pronto en la cobardía se descubren. 
Ah! ¡Quaa adversos hados le maltratan! 
¡Qué victoriosas lides refería! 
Si invariable en mi pecho no dorara 
La determinación de qué con Dido 

Humeotémque Aurora polo dioipverat umbram, 
Cum sic unanimem alldqultur malesana sofrorem: 
Anna sóror, quae me stispen&ai iosompia tcrreot? 

co. QuU novus ble oostris successit sedibus bospes? 
Quem sese ore ferens? quaínforti pectore ef airóte! 

' Credo equidem ( nec vana fides) genus esse Deorum. 
Degeneres ánimos timor arguit. Heu qujbusilte * 
Jactatus fatis! quae bella exhausta canebat! 
15. Si mihi non animo iixum immotumque sederet 
Me cui me vinclo veUem foclare jugali, " : 
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Vínculo conyugal nadie contraiga 
Desde aquel dia en que burló una muerte 
De su primer amor las esperanzas; 
Y á no ser por que el tálamo ya miro 
Con tanto horror , y las nupciales hachas, 
Tal vez cayera en esta culpa sola. 
Lo confieso: después de la desgracia 
Del mísero Sichéo, mi Consorte, 
Después que sangre fraternal las aras 
Mancho de mis Penates, Ana mia, 
Sólo es Eneas quien mi afecto ablanda, 
Quien me hace vacilar, quien me conmueve. 
Revivir siento aquella antigua llama.. 
Mas np: primero el centro de la tierra 
Ante mis pies para tragarme se abra, 
Ó el Padre omnipotente con su rayo 
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Postquam primus amor déceptam morte fetellit; 
Si non pertaesum tbalami tadaeque fuisset, 
Huic uni.forsan potui succumbere culpas, 
ao. Anna ( fatebor eoim) miseri post fata Sichaei 
Con jugis , et jsparsos fraterna caede Penates, 
Solus hicinfíexii sensus, animunráue labantem 
Impulit : ágóoseo veteris vestigiá flamm*. 
Sed mihi vei tellus optem prius ima debisca¿ ¡ 
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Antes me precipite á las Tartáreas 
Pálidas sombras, y profunda noche, 
Que yo te ofenda , Honestidad sagrada, 
Ó quebrante tus leyes, El primero . 
Coa quien eq firme lazo unida estaba, 
Ése llevó mi amor , ése le guarde 
Consigo en el sepulcro. El seno baña, 
AI decir esto, en llanto repentino. 

Pero Ana la responde: Hermana cara 
Mas que mi vida ¿en tus floridos años 
Triste has de consumirte, y solitaria 
Perpetuamente 9 del favor de Venus 
Y de la dulce prole asi privada ? 
I Piensas que de eso cuidan las cenizas, 
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«s« Vel Pater omnipoten* adlgaf me fulmine ad umbra* 
Pallentes timbras Erebi , noctemque profundam, 
Ante , pudor, quam te violo , aut tua jura resolvo. 
Ule meos, primus qui me sibi juoxit , amores 
Abstulit ; il)e babeat gecum , servetque sepulcro. 

30. Sic effata, tfnum lacrymis Implevit obortis. 
Anna refert: O luce magis dilecta sororí, 
Solaoe perpetua mareos carpere juveota 1 
Nec dulces natos, Veueris nec praemia norte 1 
Id cinerem , aut manes credis curare sepultos? 
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Los sepultados Manes? Sé que labra 
En ti el dolor, y que á ningún Amante 
Ha podido rendirse tu constancia 
Ni en Tiro antes de ahora , ni boi en Libia. 
Sé como despreciaste al Rei I'árbas, 

Y á Príncipes diversos que alimenta 
África victoriosa. Pero ¡que hayas 
También de resistir amor tan grato ! 

¿ No adviertes quales son estas comarcas 
En que te estableciste? De una parte 
Getulos pueblos, gente no domada 
En la guerra, los Númidas feroces 
Te cercan , y ademas las sirtes bravas; 
Por otra, los Barcéos furibundos, 

Y sedienta región desamparada. 

¿ Qué diré de la guerra con que en Tiro 

• < * 

SS* Esto: «gram nulli quondam flexere marití; 
Non Lybyse, ooo ante Tyro: despectus Iarbas, 
Ductoresque alii, quos África térra tríumphis 
Di ve; alit: placitone etiam pugnabis amori? , 
Nec venit io mentem quorum consederis arvi&? 

40. HInc Getulae urbes, gemís insuperabile bello, _• , 

£t Numldae infraeni cingunt , et Inhóspita syrtíf 6 » t 
Hinc deserta slti regio, lateque furentes 
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Tu Hermano PigmaKon nos amenaza ? 
Sí: por merced de Juno ciertamente, 
Y auspicios de Deidades soberanas, 
Trasto aquí el viento las Trayanas quillas. 
¡ Quál has de ver esta ciudad , ó Hermana! 
¡Quál crecerá con tal unión tu Imperio! 
Por que, auxiliados de las Teucras armas, 
¡Quanto, quantosu gloria ios Fenicios 
Exaltarán con ínclitas hazañas! 
Rinde solemnes víctimas ; y pide , 
La venia de los Númenes: dilata 
El hospedage: inventa y encadena 
Nuevos motivos de mansión mas larga, 
Én tanto que el hibierno y v el lluvioso 
Orion en el piélago se ensañan, 



••► 



&»^c» 



Cares!. Quid bella Tyro sargentía dicam, 
Germanique minas? 

45. Dls equidem auspicibus reor , et Juoooe secunda, 

Huc cursum Iliacas vento tenuisse carinas. 

Quam tu urbem sóror hanc cernes! quae surgere regng 

Conjugiottalil Teucrum comitantibus armis, 

Aii- * 

a se quantis attollet gloria rebus! 

Solaoe 1 

\o posee Déos venia m, sacrisque ütatis, 

, ec , u hospitio, causasque ionecte morandij 
Id ciñeren 
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Que permanece rigoroso el cielo, 
Y los rotos vaxeles se reparan. 

£1 amor de aquel pecho enardecido 
Acaloraron mas estas palabras. 
Del pudor le eximieron, inspirando 
Al ánimo perplexo confianza. 
Los templos freqüentaron desde luego; 
£ implorando clemencia ante las aras, 
Escogidas ovejas , seguri rito, 
A Febo , al Padre Baco , y á la sacra 
Legisladora Géres ofrecieron i 
Principalmente á Juno, la qoe ampara 
Conyugales enlaces. Dido hermosa 
De una candida vaca entre las hastas 
Vierte la copa con su misma diestra; 






Dum pelago deáaevit byems, et aquosus Orion,' 
Quassataeque rates, et non tractabile ccelum. 
His dictis incensum anfmum Inflammavit amoré, 

SS. Spemque dedit dubiae mentí , solvitque pudorem. 
Principio delubra adeunt , pacemque per aras 
Exquirunt: mactant lectas de more bidentes 
Legifefae Cereri, Phoeboque, patrique Lyaeo; 
Junoni ante omnes, cui vincla jugalia curse. 

*°* Ipsa tenens dextra pateram ^ulcherrima Dido, 
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Ó al rededor de los altares anda, 

Y ante los simulacros de los Dioses 
A quienes gruesas victimas consagra, 
Los dones todo el dia renovando. 

Se abre el pecho á las reses ; y con ansia. 
Consulta las entrañas palpitantes* 
¡Oh, de los Adivinos mentes vanas! 
I Qué aprovechan los votos ni los templo* 
Á una ciega de amor? Suave llama 
Aniquila , entretanto , sus medulas; 

Y abriga el corazón viva la Haga. 
Arde Dido infeliz: gira sin tino 

Por toda la ciudad , qual cierva incauta, 
Quando el Pastor, que en los Cretenses bosques 
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Candentis vaecae media Ínter cornua fiíndlt; 
Aut ante ora Deum pingues spatiatur ad aras, 
Instauratque diem donis, pecudumque reclusis 
Pectorlbus inhians, spirantia consulit exta. 

e$* Heu vatum ignarae mentes! quid vota furentem. 
Quid delubra juvant? est moilis flamma meduUat 
Interea , et tacitum vivit sub pectore vulnus. 
Uritur infeUx Dido, totaque vagatur 
Urbe furens: qualis conjecta cerva sagitta, 

70» Quam procul incautara neniara inter Cressia fixit 
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Con flechazos la acosa , no repara 
Que el hierro volador lá hirió de lejos; 
Mas ella en el costado, mientras vaga 
Por las Dictéas selvas fugitiva, 
La saeta mortal lleva clavada. 

Al Troyano la Reina manifiesta 
Tesoros de Sidon : por las murallas 
Le conduce tal vez; le va mostrando 
Aquella población adelantada. 
Tal vez quiere explicarse ; y se contiena 
Á mitad del discurso: tal vez trata 
De renovar , quando declina el dia, 
£1 pasado banquete. Enajenada, 
Oir de nuevo el fin de Troya anhela; 
Y entretanto que Eneas se le narra, 
Á estar pendiente vuelve de su labio. 
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Pastor ágeos telfe, Uquitqut volatile ftrnim 
Nescius; illa fuga sylvassaltusque peragrat 
DictKo*: haeret Iateri lethalis arando. 
Nuac media ¿Boeam secum per momia ducit; 
$• Sjdoákisque ostentat opes, nrbemque paratam: 
Iocipit effatf , mediaqtíe io voce resistít. 
Nunc eadem labente díe convivía quserlt, 
Uiacosque kerum demens audirc labores 
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Apenas ano de otro se separan, 
Á tiempo qoe so luz la lana encubre, 
Y las estrellas por el cielo fyaxan 
Al sueño convidando, sola y triste 
Del callado palacio las estancias 
Pasea, y se reclina sobre el lecho 
Que en el convite Eneas ocupaba* 
Ella, ausente, al ausente vé y escacha; 
O ya en su seno al Niño Ascanio abraza, 
Prendada de la imagen de su Padre, 
Por si el intenso amor con esto engaña. 
No suben ;y a las empezadas torres: 
No hai Juventud que se exercite en armas; 
Ni el puerto , ni seguros baluartes. 
Para defensa bélica prepara. 
Fortísimas almenas de los muros, 
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Exposcit , pendetque iterum narrantís ab ore. 

Se. Post, ubi digressi, lumenque obscura vicissim 
Luna premit, suadentque cadentia sidera somnos, 
Sola domo mfeiet vacua , stratisque relictis 
locubat: Ulum absens absentem auditque videtque; 
Aut gremio Ascanium, genitoris imagine capta, 

85, Detinet, infandüm si fallere possit amorem. 
Non caeptse assuxgunt turres, non arma ju ventos 
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Máquinas que á tos astros se levantan, 
Tocio cesa: las obras se interrumpen. 

Mas la esposa de Júpiter amada, 
Ha Hija de Saturno, al ver que Dido 
De tal veneno cede á la eficacia, 
"Y el temor del descrédito no templa 
Su furor, de esta suerte á Venus habla: 
¡Gran triunfo, por cierto, habéis logrado 
Cupido y tú! ¡Qué^ memorable hazaña! 
¡Qué trofeo! qué gloria! haber rendido 
A una muger dos Dioses con falacias ! 
Que tú de mi ciudad desconfiaste, 
Que te fué sospechosa la morada 
De la excelsa Cartago, no lo ignoro* , 
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Exercet , portusve atít propugnacula bello 

Tuta parant : pendent opera interrupta , xmoaquc 

Murorum ingentes < sequataque machina ctelp. , 

9°* Quam simul ac tali pefsensit peste teneri 

Cara Jovis loajux, nec ñtmam obstare fureri; . 
Talibutaggreditur Vener<em Saturnia dictU; 
Egregia m vero laudem et apolla ampia refertis* 
Tuque puerque íuus, magotitn et memorablle gomen, 

95. Una dolo Divura si foemlimvtota duorum est. . 
Nec me adeo fattit veritam te urania nostra, - . . 



aÓ4 

¿Á qué conduce altercación tan larga? 

¿No habrá de tener fin? Mas' justo fuera 

Pactásemos las dos eterna alianza, 

Contribuyendo á un solido Himeneo. 

Has conseguido ya lo que anhelabas 

Con tantas veras: arde amante Dido; 

Penetra insano afecto sus entrañas. 

Con acordes auspicios gobernemos 

Ambas un pueblo que desde hoi es de ambas. 

Permítela que sirva á un Dueño Frigio, 

Y sus Cartagineses como en arras 

Te entregue. Conociendo al punto Venas 

La falsa astucia Con que Juno hablaba, 

Para atraher de Italia » el reino á Libia, 
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Suspectas habuiáse domos Cártbagínisaltse. 

Sed quis'-erit modus? aut quo n&nc certamine tanto? 

Quio potius pacem aeteroam pactosque hy mensos 
xoo. Exercemus? Habes tota quod mente petisti: 

Ardet amaos Dido, traxitque per oasa furorem. 

Communem hurte ergo populum,paribusqueregamu* 

Auspiciis: iiceat Phrygio serviré maríto, 

Potalesque tuse Tyrios permitiere dextrae. 
to$. OHi (sensít em*m simulara mente locutam, i- 

Quo regoum Italia JUbycasaVertert toras) - 
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¿Quien será (replico) tan insensata 
Que esa oferta rehuse, 6 que prefiera 
Empeñarse contigo en tal demanda ? 
Resta que los designios que propones 
No contraste quí?á suerte contraria. 
Mas tiénenme los hados muí dudosa; 

Y ño estóí cierta de si á Jove agrada 
Que un solo paebio formen confundidos 

Y aliados los de Tiro y de Dardania. 
Tá , como Esposa , el ánimo explorarte . 
Puedes, y concillarle con instancias. 
Guía, y «te seguiré. Por mío queda, 

( Responde entonces Joño soberana ) 
Ese cuidado. Atiende; por que quiero 
Declararte en brevísimas palabras 
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Sic contra est ingresa Venus: Quís talla démeos 

Abnuat, aut tecum mallf contenderé bello? 

Si modo, quod memoras, factum fortuna sequatwv 
10. Sed fatis lacerta feror, si Jopíter unam 

Esse velit Ty riis urbeta , Tro jaque profectís; 

Miscerive probet popólos, a ut todera jungf. 

Tu codjuit: tibi fas aninnrai tentare precaado. 

Perge, sequar. Tiroi síc «xcepft regía Joños 
*s. Mecum erltiste labor: nunc qua ratone quod Insta* 
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Como se ba de lograr lo que mas urge. 
Á un bosque intentan ir mañana á caza 
Dido infeliz y Epéas justamente 
Luego que el sol iluminando salga 
Con sus rayos el orbe. Yo , entretantos 
Que corran á ceñir puesto? en ala 
/ Los Monteros la selva, y redes tiendan. 
Moveré tempestad, en que se esparza 
Mezclada con granizo » espesa lluvia, 
Y los «aires agite una rropada. 
Dispersos huirán los Compañeros 
Entre la sombra quejps Cubra opaca. .- 
Refugiábanse en una misma cueva 
Dido y. el Rei de la nación Troyana. - 
Yo me hallaré presente;. y desde luego, 

Confieri possit, paucis ,a4 verte, docebó. 
Venatum JEo&s unaque miseriima.Pido 
la fiemus iré paraat , ubi primos crastinus ortus 
Extulerit Titán, ra<Uisque reteierjt orbero. 
iao. His ego nigrajatem coinmixta jgraodiae nimbum, 
Dum trepidantaiae.saltusgiie iqdagiqe cioguot, 
Desuper infractora, et tonitru c<Bl|im omae debo. 
DiTTuglent comités, et úpete tegentur opaca. 
Speluncam.Dido » dux et Tjpj*iHis. $a*adein 
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SI to consumimiento rae afianzas, 

Haré que ¿l la posea como propia 
En unión para siempre confirmada, 
'Asistiendo Himeneo. Á ruegos tales 
Citeréa no muestra repugnancia; 
Antes bien condesciende ; y se sonríe 
Al penetrar las nuevas asechanzas. 
Dexa, entanto, el Océano la aurora; 

Y su primer albor apenas raya, 
Quando la Juventud mas escogida 
Sale de la ciudad con redes claras, 

Con lazos, con venablos de anchos hierros* 
Los Masilos Ginetes se adelantan, 

Y los ventores de sagaz olfato. 
Mientras la Reina en adornarse tarda, 



*S« Devenlent : adero; et , tua si mihl certa voluntas, 
Connubio jungam stabili, propriamque dicabo. 
Hic Hymenaeus erit. Non adversata, petenti 
Annuit, atque dolis risit Cy therea repertis. 
Oceanum interea surgens Aurora reliqult. 

$©• It portis, jubare exo.to, delecta juventus, 
Retía rara » plagse, lato venabula ferro, 
Massylique ruunt equites, et odora canum vis. 
Reginan^ thalaino cunctantem ad Uxnina prlmi 
TOMO III. X * 
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La esperan al umbral Proceres Tirios, 

Y un arrogante broto qne oro y grana 
Ostenta en el riquísimo aderezo, 

Y el bocado espumoso al freno tasca. 
Entre la numerosa comitiva, 

En fin, ya parte Dido. Matizadas 
Las orlas lleva del Sidonio manto, 
Un lazo de oro al pelo, de oro aljaba, 

Y broche de oro que el purpureo trage 
Prendía. Los Troyanos la acompañan : 
Alegre Ascanio va ; y el Padre Eneas, 
Que en gallardía á todos se aventaja, 
Los sigue , su quadrilla congregando. 
Qual se nos muestra Apolo quañdo pasa 



Pcenorum expectant ; ostroque insigáis et auro 
1SS* Stat sonlpes, ac fhena ferox spumaotia tnandit. 
Taodem progrcditur , magua stipante caterva, 
Sidoniam picto chlamydem circLtndata limbo: 
Cui pharetraex auro. crioes nodamur in aurum, 
Áurea purpuream subnectit fíbula vestem. 
140. Nec non et Phrygii comités, et laetus Iülus, 
Incedunt : ipse ante alios pulcherrimus omnes 
Infert se soclum iEneas, atque agmina jnngit. 
QuaLis ubi hybernatt Lyciam Xanthique fluenta 
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A la materna Délos desde Licia, 
En que habito durante la invernada, 

Y dexadó el confín que el Xanto riega, 
Va renovando las festivas danzas: 

En tropel los pintados Agatirsos, 
Los Cretenses y Dríopes le aclaman 
En torno del altar: él atraviesa 
Las Cintias cumbres; con la tierna rama 
Ciñe el suelto cabello, le compone, 
Le entretexe con oro ; y á la espalda 
Las saetas resuenan : tan bizarro, 
Con tanto brillo y hermosura tanta 
En el aspecto, caminaba Eneas. 
Quando á empinados montes ya llegaban 

Y de las fieras al fragoso albergue, 

Deserit , ac Delum maternam invfsit Apollo; 

145. Iostauratque choros; mixtique altaría circum 
Cretesque Driopesque fremunt, plctiqúe Agathyrsi: 
Ipse jugis Cynthi graditur , mollique tiuentem 
Fronde premit crinem fiogens, atque implicat auro: 
Tela sooánt bumeris: haud 111o segnior ibat 

150. .ffineas: tantum egregio decusenltet oré. ' 

Postquam altos ventum In montes , atque invia lastra, 
Ecce ferae saxí dejeetse vértice caprae 

T 2 
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Precipitadas las silvestres cabras 
Desde altas peñas , por las lomas iban. 
Acia otra parte ved aquí que baxan 
De la cima los ciervos qpe , ligeros 
Huyendo, miden la campiña rasa, 
En polvorosas tropas apiñados. 
Ascanio, que un fogoso bruto manda, 
De valle en valle mui ufano cruza; 
Y ya á los unos , ya á los otros gana 
En la veloz carrera. Que saliese 
Un javalí espumoso deseaba 
Entre la grei cobarde, ó que del monte 
Algún roxo l$on se le acercara. 

. El cielo entonces á turbarse empieza: 
Crece el estruendo : sigúese mezclada 



Decurrere Jugta alia de parte patentes 
Transmittunt cursu campos, atque agmina cervi 

Z55. Pulverulenta fuga glomerant, moutesque relioquunt. 
At puer Ascanius mediis in vallibus acri 
Gaudet equo : jamque bos cursu , jam prseterit ilion 
Spumaotemquedari pécora Ínter inertia votis 
Optat aprum* aut fulvum descenderé monte leonexn. 

160. Interea magno misceri murmure cqelum 
incipU: insequitur, commizta graudiue nimbus. 



Tempestuosa llovía con granizo. 
La Teucca Juventud , la Tirja banda, 
Como de Venus el Dardanio Nieto, 
Se esparcen temerosos ; y en cabanas 
Sembradas por el campó abrigo bascan. 
' Ríos desdé tas cumbres se desatan. 
Ya se refugian á una misma cueva 
Dldo y el Reí de la nación Troyana. 
La Tierra desde luego da señales; 
Las da Juno , en las nupcias venerada, 
* * Brillando con relámpagos el cielo 
Qual sabidor de aquel)» unión infausta; 
Y las Ninfas con tristes alaridos 
La anuncian desde la áspera montaña. 
Sara Dido aquel dia fué do penas 

Bt Tvrii comités passim , et Trojana juventua, 
Dardaoiusque nepos Veneris , diversa per agros 
Tecta métu petiere: ruunt de mootibus amnes. 

165. Speluocam Dido, dux et Trojanus eamdem 
Deveoiuat : prima et Tellus et prónuba Juno 
Dant signum : fulsere ignes et conscius «tfaer 
Connubii , summoque ulularunt vértice Nym^b*. 
Ule dies primus letni prlmusque malorum . 

I70 . Cansa fuit: ñeque enim specie fama ve movetur, 
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Y de muerte infeliz primera cansa; 
Pues su .decoro y crédito olvidando, 
El amor desde entonces no recata. 
Llámale matrimonio ; y con tal nombre 
Presume que el delito se subsana. 

Por las grandes ciudades de la Libia 
Volando prontamente va lá Fama* 
Mal que en velocidad excede á todos; 
Fortificase mas» quanto mas anda; 

Y con estar en movimiento , crece. 
Es tímida al principio y desmedrada; 
Pero después se elepa por los aires; 

Y aunque toca la tierra con la planta, 
Entre las nubes la cabeza esconde. ' 
La Tierra , común Madre, por la saña 
Que concibió contra el airado cielo, 



Nec }am ftirtivum üldo meditatur amorem; 
Coojugium vocat;hoc praetexit nomine culpam. 

ExtemplQ Libyse maguas it Fama per urbes, 
Fama, malum quo ron aliud velocius ullum; 
*75. Mobilitate viget, viresque adquirit eundo: 
Parva metu primo; mox sese attollit in auras, 
Ingrediturque solo, et caput ínter nubila condit. 
Iliam Terra pareas, ira irritata Deorum, 
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A la Fama engendró, menor Hermana 

De Encelado y de Ceo (según «cuentan , ) f 

Tan ligera en los pies como en las alas : 

Monstruo horrendo y enorme ,,que en el cuerpo 

Baxosus pluma$.( [marabilla exnraña!) 

Tiene otros tantos vigilantes ojos, 

Bocas ,, lenguas, y orejas otras tantas, ; 

Que escuchan y publican, Con ruido 

Vuela entre cielo y tierra , sin que abata 

Sus párpados jamas el dulce sueño, 

Por la sombría noche; mas sentada, 

Para observarlo todo , está de día ( 

Sobre los techos, 6 las torres altas; 

Y así como divulga nuevas ciertas, r 
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Extrema m (ut perhibent) Caco Bnceladoque sororem 
a 8o. Progenuit , pedibus celerem et pernicibus alte : 

Monstrum horrendum, ingens, cui quot suut corporc r 
plumas, 

Tot vigiles oculi subter ( mi rabile dictu ) 

Tot linguae, totidem ora sonaot , tot subrlgit áurea. 

Nocte volat coeli medio terrseque per umbram 
185. Strideqs, nec dulci declinat lumina somno: 1 

Luce sedet custos, aut suoimi culmine tecti, i 

Turribus aut altis , et magnas territat urbes; I 
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Falsas é iniqnas con tesón propaga, 

Las vastas poblaciones aterrando. 

Esta, poes, en las gentes Africanas 

Gastaba de esparcir varios rumores, 

En que ficciones y verdad mezclaba: 

Que llegó Eneas , de Troyana sangre; 

Que de él la hermosa Dido aficionada, 

Por so digno Consorte le tenia; 

Que ambos al ocio blando se entregaban 

Durante et largo hibierno; y que rendidos 

A la infame pasión que los arrastra. 

El cuidado olvidaban de sus reinos. 

Ya qué la horrible Diosa en la comarca 

Por las lenguas del vulgo estas noticias 

Ha sembrado , sa vuelo al Rei I'árbas 
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Tam ficti pravique tenas, quam niratfa veri. 
Haec tum multiplicl populos sermone replebat 

X0o. Gaudens , et pariter facía atque infecta canebat: 
Veoisse Anean Troja no a sanguine cretum, 
Cui se pulcfara viro dlgnetur Jungere Dido: 
Nunc hyemem Ínter se luxu, quam tonga, fovere, 
Regoorum immemores, turpique cupiiine capto*. 

IOS* Haec passfat Dea foeda virum diffundit lo ora. 
Protlnus ad regem cursus detorquet Iarbam, 
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Encamina ; y el áninio le enciende 

Con voces que la cólera le exaltan. 

Aquel Getulo Príncipe, á quien bobo 

La Ninfa Garamántide, robada 

Por Jápiter Amon, al Dios so Padre 

Cien templos espaciosos con cien aras 

Fundden su inmenso Imperio: inextinguible 

Fuego le consagró , perennes Guardas 

De su sagrario, víctimas que riegan 

Con sangre el pavimento, y mil guirnaldas 

De varias flores que el umbral adornan* 

Fuera dé sí con nuevas tan amarga*, 

Dicen que ante el altar y simulacros 

De las Deidades targamente oraba, 

Altas las manos, y exclamando humilde; 

% * * * * * 

V. 



Inccoditque anfmum dictis, atque aggerat iras. 
Hic Animóse satus, rapta Garamántide Nympha, 
Templa Jovi centum latís immania regnis, 

*o. Centum aras posoit; vigUemque sacraverat ígnem, 
Excublas Divum eternas , pecudumque cruore 
Pingue solum, et variis florentia li'mina sertis. 
Isque amen* aoimi , et rumore accensus amaro 
Biciturante aras, media ínter oumfna Divum, 

tos . Multa Jovem manibus supplek orasse supinls: 
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jó Jo ve omnipotente, á quien consagran 
Libación obsequiosa con los dones 
De Baco las aacioaes Mauritanas, 

Y con banquetes en pintados lechos 
Celebran! ¿esto sufres? Quando lanzas 
Tus rayos, Padre mió ¿por ventura 
Es terror infundado el que nos cansas ? 
Si fulmina relámpagos la nube, 

¿Es mero acaso, inútil amenaza? 
¿ Seri vano el estrépito del trueno ? 
Esa que vino ¿mis regiones vaga,- > 
Esa muger que ha fabricado en ellas 
Una estrecha ciudad , ciudad. comprada, 
Á quien yo señalé límites fixos, ' 

Y para cultivar cedí una playa, 

, Mi manó desdeñó : por Dueño admite 



Júpiter omnlpdtees, cu! nuncMaurusia pictis 
I Gens epulata toris Lenaeum llbat hooorem, 
Aspiq&haec? an te, genitor , cum fulmioa terquea* 
Nequicquam horremus? caecique io nubibus ignes 
azo. Terrificant ánimos, et inania murmura miscent? 
Foemina , quae nostris erraos in finibus urbem 
Exiguam pretio posuit , cui littus arandum, 
Cuique loci leges dedimus , coonubia nostra 
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A Eneas: en sus reinos hoMe* ampara, 

Y ahora goza el fruto de su rapio i 
Entre su comitiva afeminada > 
Aquel segundo Páris, que se adorna 
Desde el ungido peto hasta la barba 

Con el tocado Lidio. Yo, entreunto, 
Rindo estériles cultos á tus aras; 

Y el timbre de Hijo tuyo en vano logro. 
Quando , asido al altar , estas palabras 

Humillado pronuncia* presta oidos 
El poderoso Diosv Al regio alcázat 
La vista vuelve, y á los dos Amantes 
Que su honor verdadero descuidaban; 

Y con Mercurio hablando , esto le ordena: ' 
Parte, pues, Hijo: ates Favonios llama; 
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Reppulit , ac dominum Anean in regna receptt. 
lis. Et nunc Ule París, cum senriyiro comitatu, 

Mseonia mentum mitra , crinemque madeotem. 

Subnixus, rapto poütur: dos muñera templis 

Quippe tuisferimus ,fa¡matnque fovemus inanem. 
Talibusorantemdictis, añasque teoentem 
•»o. Audiit omnlpoteDs;octtlosquead momia torsit 

Regia, et oblitos famee melioris amantes. 

Tum sic Mercurium alloquitur, ac talia mandat; 
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Surca el aire veloz: con mi mensage, 

Y al Dardanio Caudillo, que hoi dilata 

Su mansión en Cartago, y ya no atiende 

Al Imperio que el hado le señala, 

Di que no me ofreció su bella Madre 

Que él íbese tal, ni de las Griegas armas 

Para este efecto le salvó dos veces; 

Antes bien me decía que la Italia 

Fecunda en reinos y feroz en guerra 

Sabría gobernar ; que su prosapia 

Derivada de Tener o esclarecido 

Jamas desmentiría ; y qué su casa * 

Leyes daría, en fin, al universo. 

Si al honor no le excita la esperanza 

Vade, age , natt , voca Zepbyros, et labere penáis; 

Dardaniumque ducem , Tyria Cárthsgioe qui dudc 
«t$. Expectat, fatisque datas noo respicit urbes, 

AUoquerevet céleres defer mea dicta per auras. 

Non illum oobis genitrix pulcherrima talem 

Promisit, Grajumque ideo bis viodicat armia: 

Sed fore qui gravidam imperüs, belloque fremeotem 
sso. Italiam regeret, gemís alto a sanguloe Teucri 

Proderet, ac totum sub leges mitteret orbem. 

Si oalla accendit taotarum gloria rerum, 
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De tan alto poder ; si por su gloria, 
De resistir afanes ya se cansa, 
¿Qual sera su intención? ¿Envidia el Padre 
Al Hijo Ascanio la ciudad Romana? 
¿Qué piensa grangear con detenerse 
Entre enemigos pueblos, olvidadas 
La Ausonia prole y la región La vina? 
Navegue: aquesto en suma se le manda. 
Lleva este aviso. Dixo ; y del gran Padre 
A cumplir el mandato se prepara 
Mercurio. Sin tardar, las plantas ciñe 
Con los talares de oro , en cuyas alas 
Sobre la tierra , ó sobre el mar se eleva, 
Y al mismo viento en rapidez iguala. 
Empuña el caduceo, con que suele 



Nec super ipse sua molitur laude laborera, 

Ascaoione pater Romanas Invidet arces? 
ass» Qu^ struit? aut qua spe ioimica ingente mora tur? 

Nec prolem Ausooiam et JLavinia respicit arva ? 

Naviget : haec summa est; hic nostri nuntius esto. 

Dixerat : ilte patris magni parere parabat 

Imperio: et primum pedibus talaría nectit 
140* Áurea , qu» sublimem atis , sive aequora supra, 

Seu terram, rápido pariter cum fUunine poftant. 
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Del Tártaro sacar pálidas almas, 

Y encerrar otras en el Orco triste. 
Infunde, 6 quita el sueño con tal vara; 
Los ojos abre que cerro la muerte; 
Turbadas nubes con su auxilio pasa, 

Y los vientos disipa. Ya, volando, 

La cumbre y altos lados vé del Atlas, 
De Atlas duro , que el cielo con su cima 
Sostiene ; y á quien ciñe niebla opaca 
La frente en pinos fértil , que las lluvias 

Y ráfagas azotan. Derramada 

Por los hombros la nieve, se los cubre; 

Y el hielo que herizó la barba anciana, 
Por ella corre en líquidos arroyos. 

• 
Tum virgam caplt: hac animas lile evocat Orco 
Pallentes, alias sub tristfa Tártara mfttlt; 
Dat somoos adimitque, et lumina morte resigoat. 

S4S* Illa fretus agit ventos, et túrbida tranat 

Nubila. Jamque volans apicem et latera ardua cénit 
Atlantisduri, ccelum qui vértice fulcit; 
Atlantis-, cinctum assidue cui nubibus atris 
Piniferum caputet vento pulsa tur et imbrl: 

«so. Nix humeros infusa tegit : tum ilumina mentó 
Praecipitant seois, et glacie riget hórrida barba. 
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Allí el Cilenlo Dios su corso para, 
En las iguales alas sostenido; 
Y al mar el cuerpo desde allí abalanza. 
Qual cerca de la orilla y de las peñas, 
Habitadas de peces, á flor de agua 
Páxaro humilde vuela : de esta suerte, 
Cortando el aire, el vuelo aceleraba 
Entre el cielo y la tierra en la arenosa 
Costa de Libia el Dios Hijo de Maya, 
Quando dexaba á su materno Avuelo. 

Apenas huella con alada planta 
Las chozas de Cartago, á Eneas mira 
Fundando muros , renovando casa?. 
Un estoque ceñía con estrellas 



Hlc prioium paribus nitens Cylleoius ajlis 
Constitit ; bine teto prseceps se corpore ad irada» 
Mlsit , avi similis , que circum Httora , circum 

15$. Piscosos scopulos , fauxnilis vola* sequora justa. 
Haud aliter , térras Ínter coelumque , legebat 
Littus areoonim Liby», veotosque secabat 
Materno veniensab avo CyUenia proles. 
Ut primum alatis tetigit magalia plantis, 

ioo« JEoeanflindantein arces» ac tecta novantem 
Conspicit: atqoe m «teüatus lasplde fiílva 
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De verde dbtópro; y de Fenicia grana 
Una ropa del hombro le pendía, 
Dádiva preciosísima, bordada 
Con sutil oro por la misma Dido. 
Acométele el Dios; y así le habla: 
De tu reino y fortuna descuidado, 
Rendido á una muger que te avasalla, 
¿Echando estás ahora los cimientos 
De la excelsa Cartago? ¿Ahora tratas 
De fundar ( ¡ai de (i!) ciudad hermosa? 
Desde el brillante Olimpo á ti el Monarca 
De los Dioses me envía , el que á su arbitrio 
Gobierna cielo y tierra ; y ¿i me manda 
Que por los aires rápidos conduzca 
Este anuncio. ¿Qué intentas? ¿Á qué aguardas, 

Ensis erar, Tvriegue ardebat múrice tena 
Demlssa ex bumeris, divesquse manera Sido 
Fecerat, et teoui telas discreverat auro. 

«65. Continuo invadir: Tu nonc Cartbaglois altae 
Fundamenta locas, pulebramque uxoriusurbem 
Extruis, heu, regó i rerumque oblite tuarum! 
Ips>e Deum tibí me claro demittlt Olympo 
Regoator, coeium et térras qai numioe torqoet: 

370. Ipse haec ferré jubet celeras mándate peragras: 
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Qae en «1 ¿bnHh de 'Libia ocioso' vives? 
Si al honor no te excita la esperanza 
De tan alto poder; si , por tu gloria, 
De resistir afanes ya te cansas, 
Mira qae crece Ascanio , y se le debe 
De Roma el suelo , el cetro de la Italia} 
Que sólo en él tu herencia se asegura. 
Apenas dixo así* la forma humana 
Dexa Cilenio ; y lejos de la vista 
Se desvanece por las leves auras, 
Sin escuchar' razones. Pero Eneas 
Con el horror de la visión se pasma, 
Enmudece , /el cabello se le eriza, 
Y la voz se le anuda á la garganta* 
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Quid struls? aut qua spe Libyds teris otia territt 
Si te aulla jnovet taatarum gloria rexum, 
Nec super ipse tua mbliris laude laborem; 
Ascaoiiim surgentem , et spes bseredis Itlll 

7$0 Réspice, cui regnum Ualhe, Romaoaque tellus 
Debeotur. Tali CyUenlus ore locutus, 
Mortales vfeus medio sermone reliquit, 
£t procul io teouem ex oculis evanuit auram. 
At vero JEneas aspectu obmutuit ámeos: 

¡lo» Arrectaeque horrare cama» et vox faocibus heslt» 
TOMO III. V 
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Todo su anhelo es ya darse ala faga, 
Abandonando aquella amada estancia, 
Atónito al oír tales preceptos 

Y una amonestación tan soberana. 

Mas ¡ ai ! ¿Qué debe hacer? ¿Con qué discursos 
De estrechar á una Reina apasionada 
Tendrá yalor? ¿Por qualdará» principio? 
Mil ideas el ánimo le asaltan; 
Pasa de unas á otras sin fixarse, . 

Y con todas su espíritu batalla. . 

En tal conflicto por mas cuerdo elige 
Este dictamen. Á Mnestéo llama, 
Al valiente Cloanto y á Sergesto. 
Que apronten con sigilo. les encarga 
La flota: que en la orillase congreguen 

Arde* abire fuga, dukesque relinqtxf* térra* 
Atfonitus tanto mooltu impertoqué Deorum. 
Heu! quid agat? quo nunc regina m ambire furcntem 
Audeat affatu? qua? prima exordio sumat? 
»*S« Arque animum nunc buc célere m^iuMJC dividir illuc» 
In partesque rapit varias, perqué omnia- versar. 

Hace alteroantí potior sementia visa est. 
Moestbea, Sergestumque vocat , fortemque Ctoaathum: 
• Classem apteat taciti , sociosque ad littora cogant, 
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Los Compañeros j qtíe dispongan armas; 

Y de esu novedad la causa oculten. 
El, por su parte , mientras Dido incauta 
Todo lo ignore, y rezelar no pueda 
Que tan estrecho lazo se deshaga, 
Buscará la ocasión mas oportuna, 

El mas suave medio para hablarla, 
E industrias que el designio faciliten. 
Obedeciendo todos sin tardanza, 
Sus ordenes gustosos executan. 

La Reina advierte luego la celada; 
(Pero ¿quieq engañar puede á un Amante?) 

Y previendo la próxima mudanza. 
Aun de lo mas seguro desconfía. 
Dala aviso la misma impía Fama 

o. Arma parent ; et qu« sit rebus causa novandls, 
Dissimulent: sese tuterea , quando óptima Dido 
Nesciat, et tantos rumpi dod speret amores, 
Tentaturum aditus , et quae mollissima fandi 
Témpora, quis rebus dexter modus. Ocius omnes 

5. Imperio laeti parent , ac jussa facessunt. 

At regina dolos (quis fallere possit aroantemt) 
Praesensit , motusque excepit prima futuros, 
Omnia tota tímeos 1 eadem impla Fama furenti 

V 2 
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De qoe ya la partida se dispone, 

Y de que aparejando están la armada* 

Frenética se enciende ; y pQr el pueblo 

Se agita con furor, á semejanza" 

De la Bacante estimulada en fiestas 

Que á Baco trienales se consagran, 

Ya si la llama el monte Citeréo 

Con nocturno clamor , ya si la estatua 

De aquel Dios vé mover , é invocar oye. 

Prorurnpe , al fin ; y dice estas palabras, 

Reconviniendo á Eneas : ¿ Como , aleve ? 

¿Encubrir tal maldad también pensabas, 

Salíenío ocultamente de mi reino ? 

¿ Á contenerte nuestro amor no basta, 

Ni el haber hecho ya tuya mi mano, 
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Dctulit armarl claSáem , cúrsumqae parar!» 
300. Saevit inor/s anlmi , totamque incensa per urbem 

Bacchatur: qualis commotis excita sacris 

Thyias, ubi audito stimulapt trietertca Baccbo 

Orgia , Docturnusque vocat clamore Cithaeron. 

Tándem his Macan compellat vocibus ultro: 
30S. Bissimulare etiam sperasti , peffide , taotum 

Posse nefas; tacitusque mea decedere térra? 

Nec te noste\amor, nec te data dextera quoodam, 
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Ni la inf^icft Djdb amenazada ' 

De una mupte cruel ; ames las naves 

En el hibierno rígido preparas, 

(¡Tiranojv) y quando el Cierzo se enfurece, 

Tan presto r al mar deseas confiarlas? 

Si comaift busca vas de ajenas tierras , 

E ¡rjcágnit^s mansiones, hoi durara 

La antigua Troya, ¿por volver á Troya, . 

Acaso el bravo! piélago, surcaras ? • 

l Huyes .de mí 1 Por este llanto. ( ¡ ai triste.! )/ 

Y por esa tu diestra ya empeñada, \ 

( Pues íoifo, §i:íH> es el}4,, Jp. he perdido) 

Por nuestras nupcias y empezada alianza, 

Si algunkw. beneficios me debiste, 
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Nec morltura tenet crudelitafaere Dido? 

Quio etiam hyberao mol iris sidere classem, y 
jio. £t medtyr:pr0t>e.ras Aquilontbus iré per aitum, 

Crudeii&hQuid , si Jien arva aJieoa j domosque 

Ignotas perenes, et Troja antiqua roaoeret, 

Troja per undosiuo peteretur classibus «quor ? 

Mene ftjgis? gen ego haslacrynus dextramque tuam $ te 
$15* (Quandoa)tud mihi jam misera oibil ipsa reliqui) 

Per cooaubia nostra, per inceptos hymenaeofc; 

Si beoe quid de te merui , fuit aut tibi quidquam 
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Si alguna cosa en mí te ba sido 'grata, 

Y algo pueden mis ruegos todavía. 
Que mires la ruina <Je mi casa 

Cofr lástima, y depongas ese intento. 
Las Líbicas naciones por tu cania, — 
Los Reyes de los Ñúmidas', 4&s Tirios 
Me han cobrado aversión: mi vintld casta 
Por c&usa tuya pereció igualmente, 

Y el antiguo áe€bfóU|oe bastaba 

Á\ sublimar mi gtotía- basta los cielos. 
Quando á morir tífc veo tan cercana, 
¿En qué brazos me^dexas, Huésped mío? 
Sólodoi este titulo á quien daba 
El de Consorte. Pero ya ¿qué aguardo?, 
¿Que venga á destruir estas murallas 
Mi Hermano Pigmalion? ¿Ó que cautiva 

_ Dulce meum , miserere domos labentte; et fetsmt 
Oro, si quis adhuc precitas locus, exuementeiit* 

320. Te propter Lybicat gentes* Nomadttiriqüetyraaal 
Odere, tafébsi Tyrü: teproptereumdem 
E*t incidí» pudor* et qua9otr3¿dera aditam, 
Fama prior. Cui me jnaribwidain deseris., bospeí % 
Hocsolum comea quobiam de coDjuge réstate 

S*$. Quid raoror? an meaFygxnalion dum manía frater 
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Me saque de eílasel Getulo Iarbas * 
Si de tu? amo* alguna dulce prenda' 
Logrea yo siquiera.* antes que partas, 
Si un pequeftuelo Eneas, copia tuya, 
Travesease por <nis regias salas, * : 
(Geno) no. tan burlada me creyera/ 
Ni tan enteramente abandonada. 

Presta manera. habló: y ¿I, obediente 
Al precepto de' Jove^en tierra clava 
Los inmóbiles ojos; se viólenla; » » 
Y allá en ¿u comon reprime el áftsía; ' 
Jamas, ó Reto*, {^n breve la replica:) 
Jamas negaré f yo<Wie¿as tantas *' < 
Comoíte debo, y numerar pudieras. 
De Elisa la memoria, nunca ingrata» 
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Destruat? aut captam ducat Getulus Iarbas? 
Saltem si qua mlhl de te susfcepta fuísset ' -* 1 ' 
Ante fugam sobóles, sl'qüis mihl parvulusaola 
Lufléret ffioeas, quite tañtum ore refer'ret; 
SJO» Non equidem omnino capta aut deserta vMerer. ' 
Díxerat. lile Jovis monitls immota tenebat 
tumina , et obnixus curam sub corde premebat. 
Tándem pauca referí : Ego te, quae plurima fando 
Enumerare vales, mmquam, regina» negaba 
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Conservaré mientras en mimo' fa?te 

Memoria de mí propio , y rija el alma- 

Los miembros mios. Mi defensa escucha, ' i 

Qae larga tío será. Ni te persuadas 

Que yo furtivamente meditase 

La fuga ;. oí que vine á esfa comarca 

Con intención de maritales pactos. : • - 

No se ha encepdido de Himeneo el hacha r 

Ni yo tal pretendí. Quando el destino 

Me hubiera permitido que gozara 

Una vid^á mi gusto, y en las cosas 

Faera 'mi voluntad única pauta, 

No hubiera yo por cierto abandonado 

Desde el <pri&cip¡o la ciudad Troyana; 

Sino que con mis manp> nQpvamente ; j ^ 

Edificado hubiera el nuevo alcázar 



355- Promeritam : oeeme memiaisse pfgebit Elfsse, 

Dum memor : ipse mei , dum spiritus hos reget artus. 
Pro re pauca loquar. Ñeque ego hanc abscondere furt» 
Speravi , ne .finge , fugam ; nec con jugis unquam. 
Pretendí taedas, aut bsec in foedera veni. 

340. Me sí fata meis paterentur ducere vitam 
Auspiciis, et sponte mea com poneré curas; 
Urbem Trojaoam priamm,dulccsque meormn 
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De Príajjto, y de Pérgamo los maros: J 

Hubiera~aIJí de mi vencida patria 
Las amada? reliquias recogido. - • 
Mas ahora á bascar la grande Italia l 

Manda. $1 Grinéo Apolo que partamos; '>■ 
Y sus Licios oráculos lo mandan. } 

Italia es nuestro amor, la patria nuestra* 
Si , siend<{ tú Fenicia » ver te agrada 
Las torres de Cartago, Libio pueblo, • " 
Di: i por qué bas de llevar con repngitdftefe - 
Que en Ausonia los Tederos se establezcan 1 
l Lícito,, no ¿era que en tierra extraña 
Fundar reinen también solicitemos? ' 

Quantas ( veces la noche el spelo abraza • * " 
Con húmedas tinieblas , ó aparecen 
Los inflamados astros que la aclaran, 
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Relliqulai conrea: Priani tecta alta mañerear, 
Et recidiva majiu. posüissem^Petgauía victls. 

S4S* SedDuncJtaUammagDamGtfyaaéusApoUo, 
Italiana Lycfe jussere cape&erfi- Sortes? 
Hic amor, hsec patria est. Si te Carthagi&is arcar 
Phoenissam, Libycaeque aspectus detiaet urbis; ¿ : 
Quae taode,pi Ausonia Teucroscaasidcre terca -. * . 

sso. invidia est \ Mx nos fas exter¿ auftrere. regua. 
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Del Pa4^e Anquíses la turbada imi gen 

Me amonesta .entre sueños, y me espanta. 

Veo que al tiejrno Aseanio , cara pteuda, 

Por injusticia rhia*e. defrauda 

El tropo de b Hesperia y las regione* 

Que los hados le tienen destinadas. 

Jove también su Intérprete divinó, 

(Lo juraré por. las Deidades arribas) ' 

Ha póceme eqv£o y -y ordenes soy at 

Me *raxo el Dio» por las velodes auras. 

Yode vi con laclara luz del día 

Quando en los'tqarosideCartago entraba; 

E hirió su propia- voz estos ordos.' * * 

Tus vivas qüex as, finalmente, calma, 



Me patrls Anchis», quoties humentibus umbría 
Nox operit térras, quoties astra ígnea surgunt, 
Admonet in somais et túrbida ierre* imtgo : 
Me puer Ascaolus, captósque- injuria cari, 

255. Quena regoo Hesperia ftaudo et fatalibus mpvís. 
Nunc etiam ioterpees Divom, Jove mis9us áb Ipso, 
(TestoKOtromqttecaptít) Céleres man data per araras 
DetuUt; ipe* Deum nántftsto io lumine vidi 
Imraotem uniros; vecemqtJe'hls aurlbus fcausi. 

36o. Desloe meque tul* brandare, teque quereUs? 
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Y dexa dé jrfUgíftfifc «y afligirte; ' r 

Pues por mi voluntad no voi á Italia. 

Entantouque habla Eneas , vuelve Dido 
Cotí«4;eñó>fá todas partes sus miradas ' 

Por largo rato jóbséf vale en silencio l 

Desde la freate ¿t pié ; y acalorada'. 
No, pérfido (le dice:) no fáé Dio& 
La que t¿ concibió, ni tu prosapfcr ' * 

De Dárdano procede- Te engendraron 
Del Cáucaso las ásperas montañas 
Entre sus duras ; y horrorosas penfa* : 
Leche te dieron , sí y tigres Hircanas. 
¿ Por qué ya disimulo? Ya ¿qué espero? 
¿O qué insulto mayor Sufrir me falta ? ? 
¿Le ha costado itlí llanto algún suspiro? 

Itallam non sponte sequor. 
* Tana°dleentéin 4 j*máudlrtn «versa tuetur, •■*• 
Huc iUoc volveos ocuios,' totomque uretra t • -' ' 

Luminibus tadtte, et .steaccensa profettfp t ^ : < 
(65. Nec tibi Diva pareos , fletárisnec Dardaatt^auttor, 
Perfide; sed duris gcftuitteH&itübus hórrense 
Caucasus, Hyrcanseqoe atimor&of tobera tigres? r. 
Nam quid dissknulo 3 aut quaiine ad majtra reeérvé } * 
Nun\ fleti* ingemuit nostort nurclumUia Aesit 8- 
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l Merecí que la vista á roí jM^dára ? ' 

l Derramó alguna lágrima ?:< Rindióse ? 

¿Ó tuvo de una Amante desgraciada, 

La menor compasión ? Ño sé qual ¿e éstas • . 

Debo llamar ofensa mas arana. 

La excelsa. Juno, y el Saturnio Padre 

No, no miran ahora tal infamia 

Con el justp rigor ; ni haj en e\ mundo 

Donde, poner segura confia», 

Hospedage te di quando arribante 

Necesitado y náufrago á mis- playas. 

( ¡ Qué deinencia ! ) Partí cpptjgo éj reino. 

Yo reparé la, destruida ar macte : 

Libré á tus .Compañeros de la muerte. 

¡ Ah ! las crueles Furias me arrebatan ! . - •. 

¡ Ahora esos oráculos de Apolo, 

m 

370. Nuih ltcrynaf yictus dedit? #ut mtaratftjsamantein ettt 
Quse quita» aptefer&m? J*a j§m nac máxima Juna, 
Nec Saturnius tac ¿culis patetaqlcifcteflttis- 
Nu9qqamtimVMcís.'E)ectum Uttoce, egAOteoí 
Excepi , et regni temeos la parte locayi j 

375. Amissam cltsitm, socios a mott* reduxi. 

Heu 1 fijrtíí iftceasa ftror. Nono augur Apollo, ... 
Munc Ly<M*0ttts*auiic*t JOYAjBtbsusj&b ipao 
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Licios agüelos , bárbara embaxáda 

De Jove, que el Intérprete divino 

A conducirte por los aires baxa ! 

Mucho se empeñan los tranquilos Dioses 

En tal ocupación , mucho se afanan. 

Pero no seré yo quien te detenga; 
Ni impugnar quiero tus razones. Anda: 
Arrostra vientos y olas ; y navega 
Acia Italia á reinar. Tengo esperanza 
(Si algo pueden los Númenes piadosos) 
De que entre los escollos ya te aguarda 
El castigo.; y clamando , allí mil veces 
A Dido nombrarás. Con negras llamas, 
Como Furia , aunque ausente > he de seguirte; 
Y qúando de este cuerpo arranque el alma 
La fria muerte , llevarás mi sombra 



••► 



►M 1 - 



Interpres Divum fert hórrida jussa per auras. 
Scilicet is Superis labor est, ca cara quietos 

3S0. Sollicitat. Ñeque te teneo, neq^ie dicta refeUo. 
I, sequere ItaHam ventis; pete regna per uadas. 
Spero equidem medite , si quid pia Numina possunt^ 
Supplicia hausurum scopulis, et Domine Dido 
Ssepe vocatarum. Sequar atris ignibus absens; 

385. Et cum frígida mora anima seduxexit artus, 
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Presente de continuo adonde Vayas. 
Pagaras tus frialdades, hombre iníquo; 
Y de los Manes en la obscura estancia 
A mis oidos llegaran las nuevas. 

Apenas pronunció tales palabras, 
Corta el discurso; y de la luz huyendo, 
Sepultada en pesares, ya.se aparta 
De la vista de Eneas, que, confuso 
De temor, mil respuestas iba á darla. 
Sostienen á su Reina las Sirvientes; 
Al marmóreo aposento desmayada 
La I leva, n ; y en el lecho la reclinan. 

Mas. aunque el pió Eneas deseaba 
Aliviarla el dolor, y con razones 
Procurar su consuelo; aunque derrama 



Ómnibus umbra locis adero: dabis, improbe, panas. 
Audi a m, et Jmbc manes venietinihi fema sub irnos. 

His médium dictis sermonem abrumpit , et auras 
Agrá fugit; seque ex oculis avertit et aufert, 
390. Linquens multa metu cunctantem» et multa parantem 
Dicere. Suscipiunt faraulse , collapsaqüe raembra 
Marmóreo referuot thalamo, stratisque repoouot. 

At plus Aneas, quamquam lenire dolentem 
Solando cupit, et dictis avertere curas* 
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El mas copioso llanto, y lar violencia 
De aquel amor el pecho le traspasa, 
A ver su nota parte, ejecutando 
Las ordenes celestes. Adelantan* 
Á porfía los Teucros so faena: 
Acuden jodos á botar al agua 
Las altas naves que la orilla ocupan; 
Y ya las carenadas quillas nadan. 
Ancosos de la fuga , informes troncos, 
Verdes los remos de las selvas sacan. 
Allí pudieras ver como, saliendo 
De toda la ciudad, se apresuraban. 
Así, quando saquean las hormigas 
Para el hibierno próvidas gran parva 
Del trigo que reservan en sus troxes, 



395* Multa gemefu,tnagiioqaeantmumlabefí!ctiis amore, 
Justa tamen Divum exequitur , ctassemque revisit» 
Tum vera Teocri i ucambuat , et littore ceisas 
Deducuottoto navas: natat uñeta carina, 
Frondentesque feruot remo», et robora lylvil 

400. Infabrlcata , fugas studio. 

Migraotes cernas , totaque ex urbe mentes: 

Ac veluti ingentem fórmica» farr tó acervom 

Cum populan* , hyemis memores» tectoqut reponanti 
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Caminan por el ¿ampo en negra banda, 

Y por estrecha senda entre la hierba 
Juntas conducen la robada carga: 

, Las unas, con ríos hombros empajando 
Los granos mas: crecidos, los arrastran; 
Las otras, congregando las quadrillas, 
Procurad avivar á las mas tardas; 

Y arde el afán en el sendero todo. 
¿Qual era, ó Dido, quando tal mirabas, 

Tu pena? ¿En qué gemidos prorumpías 
Al divisar desde el excelso alcázar 
£1 tráfago incesante en la ribera, 
Retumbando la mar con voces tantas ? 
¿A qué no arrastras los humanos pechos 
Perverso amor? Ya es fuerza que se valga 

It ntgrum campisaf ale», ptaedamque per Jzetfcas 
405. ConvectaotcaUe augusto: para graodia trudunt 

Obntxae frumeota humeris: parsagmiaa cogunt, 

Castigantque mofas: opere omnis semita fervet. 

Quis tibi tune, Dido , ^ernentí talla sensus? 

Quosve dabas gemitus,cum Httora fervere late 
410. Prospiceresaree ex sutnma* totumque videres 

Misceri ante oculos tantjs clamor i bus «qtaor. 

Improbe amor» quid non mortalia pectom cogis? 
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Otra vez de las súplicas y llantos; 

Que sumiso el espíritu se abata 

Al cariño otra vez ; y antes que venga 

La muerte, que infructuosa la amenaza, 

No quede tentativa que no pruebe. 

Ya, (dixo:) ya el tropel adviertes, Ana # 

. Con que en la playa toda se congregan. 

£1 viento las tendidas velas llaman; . 

Y adornan los gozosos Marineros 

Con coronas las popas. } Ai, Hermana! 

Si yo tan grave matprevi&to hubiese, 

Con menos impaciencia le llevara. 

Pero supuesto que eras tú la sola 

A quien el falso estimación mostraba, 

Fundóte sos íntimos afectos, 

Iré iterum in lacrymas * iterum tentare precando 

Cogitur, et supplex ánimos submittere amori; 

[$. Ne quid inexpetfum, frustra moritura, relinquat. 

Anna, vides toto properari Httore circum: 

Undique coovenere: vocat jam cacbasus auras, 

Puppibus et lseti nautas imposuere coronas. 

Hunc ego si potui tantum sperare dolorem, 
o. Etperferre, sóror» potero. Miseras faoc tamen unum . 

Exequere , Anna , mihi: solam nam perfidus Ule 
TOMO III. X 
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La que elegir sabías las mas aptas 
Ocasiones y medios para hablarle, 
Débate yo infeliz que al menos hagas 
Lo qoe ahora te ruego. Anda ; y rendida, 
. Al soberbio Enemigo Eneas habla: 
Di que en Aulide nunca con. los Griegos 
La destrucción de la nación Troyana 
Juré, ni armé contra Ilion vaxelés : 
Que no han sido jamas por mí violadas 
Las cenizas de Anquíses ni sus Manes. 
I Por qué con tal dureza á mis palabras 
Oídos niega ? ¿ Adonde, adonde corre ? 
Merézcale una Amante desdichada, 
Por última ñneza , que hasta tanto 
Que se apacigüe la estación, no parta; 
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Te colere, arcanos etiam tibi credere sensus; 

Sola viri moiles aditus et témpora ñoras. 

I, sóror, atque hostem supplex affare superbum. 
425. Non ego cum Dañáis Trojanam exscindere gentem 

Aulide juravi, classemvead Pergama mísi: 

Nec patris Aochisae dneres manesve revelli. 

Cur mea dicta negat duras demitterein aures? 

Quo ruit? extremum hoc miseras det munus amanti? 
430. Exspectet íkcilemque fbgam , ventosque ferentes. 
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Que los vientos aguarde mas propicios. 

No pido que la fé ya quebrantada 

Del antiguo consorcio restituya; 

No pretendo que el reino de la Italia 

Y su agradable Lacio desampare. 
Sólo demora pido, y tregua escasa 
Para que á tal dolor y abatimiento 
Me vaya acostumbrando mi desgracia» 

Y el furor se mitigue. Solicito 

Esta merced postrera: de una Hermana 
Ten compasión. Otorgúemelo Eneas; 

Y auséntese después ; que de tal gracia 
Será mi muerte el mas colmado premio.- 

De esta manera Dido suplicaba; 

Y so afligida Hermana conducía 
Una vez y otra quexas tan amargas; 

Non jam confegium antiquum , quod prodidit, oro; 
Nec pulcbro ut Latió careat, regmimque relioquat. ' 
Tempus inane peto, réquiem spa ti umque furori, 
T)um mea me victam doceat fortuna doleré. 
Extremara hanc oro venia m ( miserere sororis ) 
Quam mibi cum dederit , cumulatutn morte remittam. 

Talibus orabat, talesque misserrima fletus 
Fertque refertque sóror ; sed nullis ille movetur 

X2 
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Mas él 9 inexorable , á los discursos 

No atiende ya : lamentos no le ablandan; 

Pues su benigno oido cierra Jove, 

Y la fuerza del hado está contraria. \ 
Como quando los Cierzos de los Alpes 
De aquí y de allí con ráfagas asaltan 
Un recio roble antiguo, que á' porfía 
Emprenden arrancar: silban las ramas; 

Y conmovido el tronco, espesas hojas 
Cubren todo el terreno : se afianza 
En suelo pedregoso; y con la cima 
Tanto á la excelsa esfera se levanta» 
Quanto con la raiz baxa al abismo : 
No de otra suerte sin cesar contrastan 
Los clamores al Héroe por mil partes; ' 



~»W 



*• 



Fletibus , aut voces ullas tractabilis audit. 

440. Fata obstant; placktasque vin Deus obstruft áurea 
Ac veluti anaoso validam cum robore quercum 
Alpini Boreae, nunc hinc , nunc flatfbus illinc 
Eruere ínter se certant; lt stridor, ec alte 
Consterouot terram, coocusso stipite, frondes: 

445. ípsa haeret scopulis; et quantum verticead auras 
j&therias, tantum radice iú tártara tendit: 
Haud secus assiduis hinc atque bine vocttwt heros 
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T aunque el dolor le hiere la grande alma, 

En so designio persevera firme, 

Y sos vertidas lágrimas spn vf ñas. 

La sin ventura Dido ya aborrece 

Ver el celeste globo ; y aterrada , 

Del destino fatal , la muerte invoca; - v ,. 

Por que mas bien su intento executára ? 

De abandonar la vida , al tiempo mismo 

Que ofrenda bacía en incensadas aras. 

Vio (¡causa horror decirlo!) ennegrecerse 

El licor sacro : el vino que derrama, 

Sangre infecta se vuelve: no revela 

Este portento ni á su misma Hermana. 

De mármol hubo un templo en el palacio, 
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Tunditur, et magno persentü pectore curas: 
Meas immota manet; lacrymae volvuotur inanes. 

4$o. Tum vero infelix fetis exterrita Dido 
Mortem orat, taedet coeli convexa tueri. 
Quo magis inceptum peragat, lucemque relinquat, 
Vidlt, thuricremis cum dona imponeret aris, 
(Horrendum dictu) latices nigrescere sacros, 

455, Fusaque ln obscoenum se verteré vina cruorem. 
Hoc visum nulli , non ipsi efFata sorori. 
Prseterea fuit in tectis de marmore templum 



Donde con cnlto insigne veneraba 
De su primer Consorte la memoria: 
Templo adornado con la blanca lana 

Y guirnaldas festivas. Allí Dido 

Los ecos de su Esposo que la llama, 

Y aun las palabras, escuchar creía, 
Mientras el suelo cubre noche opaca, 

Y al solitario buho en altos techos, 
Que, repitiendo su querella aciaga, 
Prolongaba el acento lamentable. 
No menos la horrorizan mil infaustas 
Predicciones de antiguos Agoreros : 

El sueño Eneas mismo atroz la espanta: 
Siempre imagina que la dexan sola, 

I 

Conjugis antiqui, miro quod hoaore colebat, 
Velleribus niveis et festa fronde revinctum. 

460. Hinc exaudid voces et verba vocantis 

Visa viri , nox cum térras obscura teneret; 
Solaque culmioibus ferali carmine bubo 
Saepe queri, et lorigas in fletum ducere voces. 
Multaque prseterea vatum praedicta priorum 

4¿S* Terribili monitu horrificant. Agit ipse fu rentera 
In somnisferus TEneas: se m perqué relinqui 
Sola sibi , semper loagam incomítata videtur 
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Que en desierto país larga jornada 
Peregrinando va , y en ella busca 
A sus Tirios, que ya la desamparan. 
Al modo que frenético Pentéo 
Esquadrones de Euménides miraba, 
Distinguiendo dos soles y dos Tébas; 
Ó así como en la escena nos retratan 
Al agitado Agamenonio Oréstes, 
Huyendo de su Madre, que con hachas 

Y con negras serpientes le persigue; 

Y vengativas Furias , que le aguardan, 
Están sentadas al umbral del templo. 

Ya que la Reina , del dolor postrada» 
Se inflamo en iras , y morir propuso, 
Tiempo y modo entre sí piensa y prepara: 



•?>•* 



■«•• 



Iré viam , et Tyrlos deserta quaerere térra. 
Eumenidum veluti démeos videt agatina Pentheus, 

47o. Etsolem geminum , et duplices se ostendere T bebas: 
Aut Agamemnonius scenis agitatus Orestes, 
Armatam ftcibus matrem et serpentibus atrls 
Cum fugit, ultricesque sedent in Hmine Dirae. 
Ergo ubi concepit furias evicta dotare, 

47S. Decrevitque mori, tempus secum ipsa modumque 
Exigit, etmosstam dictis aggressa sororem, 
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Su intención disimula ¿n el semblante; 
Aparenta serena confianza; 
Y á la afligida Hermana aquesto dice: 
Ya puedes darme parabienes, Ana; 
Pues medio hallé de recobrar mi amado, 
Ó librarme de amor. Acia las playas 
Que al Océano sirven de confines, 
Occidental región , donde el gran Atlas 
Vuelve sobre sus hombros la alta esfera 
De encendidas estrellas adornada, 
Hai un lugar, el último de Etiopia. 
De allí vino, y conozco, cierta Maga, 
Masila de nación , que del antiguo 
Templo de las Hespérides fpé Guarda; 
Que con líquida miel y adormidera 

Consilium vultu tegit , ac spem fronte serenat. 

Inven! , germana , viam ( gratare sorori ) 

Quae mihl reddat eum, vel eo me solvat, amanten» 

4*o. Oceani fioem juxta Solemque cadeutem, 

Ultimus ¿Sthiopum locus est , ubi maximus Atlas 
Axem humero torquet stellis ardentibus aptum. 
Hinc mihi Massylae gentis monstrata sacerdos, 
Hesperidum templi custos, epulasque draconi 

4S5. Quae dabat, et sacros servabat iaarbore ramos» 



Al dragón mantenía ; y que cuidaba 
Del árbol de oro los sagrados ramos. 
Esta asegura que á su arbitrio aplaca 
De unas almas la pena con hechizos; 
Inquietudes <íe amor en otras causa: 
Hace también retroceder los astros, 
O de los rios la corriente pira; 

Y excitar sabe los nocturnos Manes. 
Verás como á sus pies la tierra brama» 

Y los árboles baxan delitos, montes. 
Por esa vida, para mí tan cara. 
Hermana mía , y por los Dioses juro . 
Que de los artificios de la Magia 

Ivle valgo á pesar mió. Tú en el centro 
De esta mansión , sin revelar la causa» 

Spargens húmida mella, sopnriferumque papaver. 
H*c se carmiuihus promiítit solvere mentes 
Quas velit; ast alus duras immittere curas: 
Sistere aquacn fluviis, et verteré sidera retro; 
490. Nocturnosque ciet manes* Mugiré videbis 

Sub pedibus terram, et descenderé montibus oraos. 
Test or, cara, Deos,et te, germana , tuumque 
Dulce caput, mágicas invitara accingier artes. 
Tu secreta pyram tecto interiore sub auras 
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AI descubierto cielo una gran pira 

Has de elevar. Sobre ella pon las armas 

Que en mi estancia el cruel dexó pendientes, 

Y las demás que fueron sus alhajas» 
Con el lecho nupcial , ruina mía. 
La Encantadora aniquilar me manda 
Toda memoria de aquel hombre indigno* 
Al concluir estas razones, calla; 

Y pálido su rostro se demuda. 
Pero Ana no creyó ^ue ella ocultara 
So muerte con. el nuevo sacrificio: 
Nunca se imaginó demencia tanta» 
Ni que mayores los extremos fuesen 
Que de Sichéo en la mortal desgracia; 

Y así puso por óbralo dispuesto. 

495* Erige v et arma viri, tbalamo quae fixa reliqult 
Impius, exuviasque omnes, lectumque jugalem 
Quo perii , su peri niponas. Abolere Defaadi 
Cuneta viri monumeota jubet monstratque sacerdos. 
Haec eífata silet ; pallOr simul oceupat ora. 

Soo. Non tamen Anna novis praetexere fuñera sacris 
Germaoam credit: nec tantos meóte furores 
Concipit, aut graviora timet, quam morte SicfassL 
Ergo jussa parat 
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Luego que la gran pira se levanta, 
Hecha de teas y cortada encina, 
Al descubierto» enmedio del alcázar; 
La Reina misma aquel recinto viste 
De funerales hojas y guirnaldas; 
Los despojos de Eneas , su retrato, 
Pone en el lecho, y la olvidada espada 
Para el fin que sabía ; y en contorno 
Altares se colocan. Ya la Maga, 
Suelto el cabella, innumerables Dioses, 
Al Erebo y af Caos invocaba, 
Con Hécate triforme, y los tres rostros 
De la Virgen Diana. Esparce el agua 
Que finge ser del lago del Averno. 
Velludas hierbas preparó , cortadas 

i 
At regina , pyra penetral! la sede sub auras 
Erecta iogenti , taedis atque Hice secta, 
Intenditque locum sertis, et fronde coronat 
Funérea ; super exuvias, ensemque relie tum, 
Effigfemque toro locát, haud ignara futurl. 
Stant arae circum; et crines effusa sa cerdos 
Ter centum tonat ore Déos , Erebumque , Cbaosqut, 
Tergeminamque Recateo , tría virginis ora Diana?. 
Sparserat etlatices simulatos fontls Avernl. 
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Con hoz de cobre al rayo de la luna, 
Que un xugo negro y venenoso manan; 

Y aquella carne que, recien-nacido 
£1 potro, de la frente se le arranca, 
Con .que la Madre su cariño pierde. 
Dido, pronta £ morir, junto á las aras 
Recogida la ropa, un pié descalzo, 

Y presentando la salada masa 

En las piadosas manos, por testigos 
Á las Deidades y á los astros llama 
Cómplices de su muerte : y si hai acaso 
Númenes que protejan á quien ama 
Sin la correspondencia merecida, 
Implora su justicia y su venganza. 
l Era de noche y los cansados cuerpos 

Falcibus et mess&ad Luoam quersotur ahenis 

Pubentes herbae , nigri cum lacte veneni. 
Sis* Quaerituret luscentisequi de fronte revulsus, 

£t matri praereptus amor. 

Ipsa mola manibusque piis, altarla juxta, 
. Unum exuta pedem viaclis , in veste redacta, 

Testatur moritura Déos, et conecta fati 
sao. Sidera: tum, si quod oon aequo ftedere amantes 

¿urae numen Jiabet, jastumque, memorque, precatur. 
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Al sueño por la tierra se entregaban, 

Quietas las selvas y temibles mares: 

Quando ya las estrellas se adelantan 

Al medio de su giro , y todo el campo ' 

En gran silencio está; quando descansan 

Ganados y pintadas avecillas, 

Que entre breñas y espinos , ó en las anchas 

Y líquidas lagunas vivir suelen; 

Y en las tinieblas y sosiego calman 
£1 afán , olvidando los cuidados. 

Mas no así Dido , que en sus tristes ansias 
Al sueño no se rinde, y el reposo 
No halla en sus ojos ni en su pecho entrada. 
Creciendo el fiero amor y sus tormentos, 
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Nox erat, et placidum carpebant fessa soporem 
Corpora per térras, sylvaeque et aevá quiérant 
JBquora; cum medio volvuntur sidera lapso; 

525. Cum tacet omnis ager, pecades, pfctseque volucres, 
Queque lacus late líquidos, quseque áspera dumls- 
Rura teoeot, soma* postee sub nocte süenfl' - 
Lenibant curas, et corda oblita laborum. 
At non infelix animl Pbceoissa; nec uoquam 

$30. Solvitur la somoos, oculisve aut pectorc ooctem 
Accípit : logeminant cura , rursusqne resurgens 
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En mar de ardientes ¡ras fluctuaba. 
Consigo , pues , discurre , y se hace cargos. 
¿Qué determinaré? ¿Ver si me amparan 
Mis primeros Amantes , y exponerme 
A la irrisión? ¿Me ofreceré humillada 
Por Esposa á los Niímidas, yo misma 
Que tantas veces desdeñé su alianza ? 
¿Seguiré en Frigias naves á los Teucros, 
Sujeta á su, dominio como Esclava? 
Sí; que de haberles dado todo auxilio, 
Y de la gratitud con que me pagan 
Aquel bien, satisfecha habré quedado. 
Pero demos que yo tal meditara. 
¿Quien de ellos, quando todos me aborrecen, 
Me admitiría en la orgullosa armada? 



Saevit amor , magnoq,ue irarum fiuctuat sestu. 
Sic adeo iasistit, securaque ita corde volutat: 
Ed quid ago? rursusoe procos irrisa priores 

535. Experiar? Nomadumque petam coonubia supplex, 
Quos ego sim toties iamdedigaatamaritos? 
Iliacas igitur classes atque ultima Teucru,m 
Jussa sequar? Quiaoe auxilio juvat ante levatos, 
Et bene a pud memores veteris stat gratía facti? 

540. Quis me autem, íkc velle, íinet? ratibusque superbU 
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¡ Ah , infeliz! ¿Aun no sabes qtian perjura 

Es de Laomgdonte la infiel raza? 

¿ Pues qué? ¿Con insolentes Marineros 

Partiré á navegar abandonada ? 

¿Ó con toda mi séquito de Tirios 

Será preciso que tras ellos vaya, 

Y á los que de Sidon difícilmente 
Saqué , de nuevo por los mares traiga, 

Y los obligue á dar al viento velas ? 
Muere antes qual mereces; y una daga 
Acabe tu dolor. ¡ Ah, Hermana mia! 
Tu has sido de este mal pfiriiera causa: 
Te dexaste vencer de mis lamentos; 

Y > viendo el desvarío de tu Hermana, 
Entregarla quisiste al Enemigó. 

Iovisam acciplet? Nescis heu ! perdita , oecdum 
LaomedoDteae sentís perjuria gentis? 
Quid tum? sola fuga nautas comitabor ovantes? 
An Tyrüs, omnique manu stipata meoram 
$45* Insequar? et quos Sidonia vix urbe revelli, 

Rursus agam pelago, et ventis daré vela jubebo? 
Quin morere , ut merita es , ferroque averte dolorenu 
Tu lacrymis evicta mels ; tu prima furentem 
His, germana , malis oneras , atque objicis hosti.* 
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¿ No pode yo , del tálamo apartada, 

Y sin culpable error , pasar mis dias, 
Viviendo como fiera solitaria, 
Antes que padecer afanes tantos ? 
He guardado muí mal la fé jurada 
De Sichéo mi Esposo á las cenizas* 

Tan graves quexas de su pecho arranca. 
Mas quando Jínéas, á partir resuelto. 

Y sus disposiciones bien tomadas, 
Dormía quietamente en la alta popa, 
Vio que se aparecía , y le exhortaba 
En sueños otra vez la propia imagen 
De aquel Dios con entera semejanza 
De Mercurio en lo rubio del cabello, 
Color 9 acento y juventud lozana* • 

SSO. Non licuit thalami expertem sine crimine vitan / 
Degere more ferse, tales nec tangere curas? 
Non serrata fides cineri promissa Sichaei. 

Tantos illa suo rúmpebat pectore questus. 
¿Eneas celsa in puppi , jam certus eundi, •• 

555. Carpebat somnos, rebus jam rite paratis. 
Huic se forma Dei vultu redeuntis eodem 
Obtulit io somnis, rursusque ka visa monereest; 
Omnia Mercurio simJiis, vocemque, coloremque, 
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Hijo de Venus, (dito:) ¿en este lance 

Como al sueño texiades? ¿No reparas 

Qué. riesgo? te. amenazan y circundan? 

¿No oyes, inadvertido, que las auras 

Del Zéfiro 'respiran- halagüeñas? 

Ella á morir está determinada: 

Y quando inquietas iras la combaten, 
Dolo y crimen atroz sg ánimo fragua. 
¿Por qué de aquí la fuga no aceleras 
Mientras hai libertad de acelerarla? 
Ya el mar verás de leños agitado; 
Verás resplandecer terribles hachas, 
(Como en este confín te halle la aurora) 

Y toda la ribera arder en llamas. 
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Et crines flavos, et membra decora juventae: 
560. Na te Dea, potes hoc sub casu ducere somnos? 
Nec quae circumstent te deinde pericula cernís 
Démeos, nec Zepbvros audisspirare secuodos? 
Illa dolos dirumque aefas la pectore versat, 
Certa morí, varioque irarum fluctuat sestil. 
565» ffon fügis hinc prseceps, dum precipitare po testas? 
]am mare turbari trabibus, soevasque videbis 
Collucere faces, jam fervere littora flammls, 
Si te his attigerit terris Aurora morantem. 
TOMO 111. Y 



3i6 

Ea, paes: corla ya las dilaciones; 

Que siempre es la muger mudable y varia. 

Dixo; y desvanecióse en sombra obscura. 

Despavorido Eneas se levanta 
Con la impensada aparición , y anima 
Á los suyos. ¡Alerta, alerta! (exclama:) 
Pronto! Acudid al remo, Compañeros: 
Izad las velas; que enviado baxa 
El Dios segunda vez desde el Olimpo. 
Los retorcidos cables cortar manda, 
Y á que navegue presto me estimula. 
Quien quiera que tú seas , Deidad santa, 
Ya te seguimos , y á cumplir volvemos 
Gozosos tu mandato. ¡ Así nos valga 
Tu protección benigna, y buena estrella 

Eja age, rumpe moras: varium et mutabilejemper 
570. Foemina. Sicfatus, oocti se immiscuit atrae. 
Tum vero JEneas, subitis exterritus ambrls, 
Corripit e somno Corpus, sociosque fatfgat: 
Precipites vigilate viri, et considite transtris: 
Solvite vela citi. Beus aethere missus ab alto. 
$75. Festinare fcjgam tortosque incidere funes 

Ecce iterum stlmulat- Sequimur te, sánete Deorum, 
Quisquís es 1 imperioque iterum paremus ovantes. 
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Nos facilites ! Dfaco : y desenvaina 

El etnpuñado y fulminante acero : 

La amarra corta. Todo lo arrebatan 

Precipitadamente; y animados 

Todos del mismo ardor, dexan la playa. 

La flota cabré el mar: con fuerza azotan 

La espuma; y barren las cerúleas aguas. 

Titon quedaba en el dorado lecho, 

T al mundo repartía la temprana 

Aurora nueva luz, quando la Reina 

Pudo ya divisar de una atalaya, 

Con el primer albor, como del viento 

Iban las velas igualmente hinchadas, 

La orilla sola, el puerto sin Remeros. 

Adds o, placldusque Juves, et sillera coló 
Dextra fieras. Dixit: vaginaque eripit ensera 

¿So. Fulmioeom, strictoque ferit rctinacula ierro. 

ídem ornees simul ardor habet: rapiuntque, ruufltquet 
Littora deseruere: latet sub classibus sequor: 
Adolxi torqueot spumas, et coerula verrunt. 
Et jam prima novo spargebat lumiae térras, 

585. Tithoni croceum linquens Aurora cubile. 
Regina e speculis ut primum albescere lucem 
Vidit, et aequatis classem procederé vells, 

Y 2 
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Del pelo entonces las doradas matas 

Empieza á destrozar; y el pecho hermoso 
Con uno y otro golpe hiriendo, clama: 
¡ Ah , gran Jove ! ¡ Qoe ese hombre advenedizo 
Me insulte en mis Estados, y al fin, parta! 
I No habrá en toda mi corte quien le siga? 
¿ Ninguno que veloz tome las armas, 
Ó los vaxeles bote de la arena? 
Corred ;. trahed aprisa ardientes llamas; 
Soltad las velas; impeled los remos. 
I Qué digo? 'donde estói ? qué furia insana 
Me trastorna el discurso! ¡Ai, triste Didol 
¿.Ahora ¿$ quando tú la acción malvada 
A qottfteje* empiezas ? Conocerla 



Llttoraque et vagóos stotk slne remige porta* 

Terquequaterque maou pectus pefcussa decorum, 
59P. Flaventesque abscissa comas: Proh Júpiter! ibit 

Hic , ait , et nostris iliuserit advena regáis? 

Non arma expedieot? totaque ex urbe sequentur? 

Diriplentque rates alil navali bus? Ite : 

Ferte citi flammas, date vela , impellite remos. 
S9S* Quid loquor? aut ubi sum? quse meotem insania muta!? 

Infelix Dldo, nunc te fata impia tangunt. 

Tumdecuit, cum sceptra dabas. En dextra fidtsque, 
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Debías quando el cetro le entregabas. 

Esta es la fé y la mano del que dicen 
Lleva cqnsigo sus Deidades patrias, 

Y que al Padre postrado de los años 

En hombros liberto. ¿ Quien me estorbaba 
Asirle , destrozarle, y por las ondas 
Sembrar sus miembros? 6 manchar la espada 
En sus T royanos, en su Ascanio mismo, 

Y ofrecerle á su Padre por vianda?* 
Mas era aventurada aquella empresai ~ 

2ue lo fuese en-buen-hora. Ya ar&ttadá 
morir ¿quien pudiera amedrentarme? 
¡Que sus naves entonces no abrasara, *¿ 
Sin qú; bn solo combes se libertase \ V . 

¡Que at Padre, al Hijo aniquilado no haya, 

» . ... 
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Quem secum patrios a jur.t portare Penates, 

Quem subiisse hiuneris coofectum átate parentem! 
too. Non potul abreptum divellere Corpus, et undis 

Spargere? non socios, noo ipsum absumere ferro 

Ascanjum , patriisque epulandum apponere mensis? 

Verum anceps pugnse fuerat fortuna. Fuisset. 

Quem metui morkura ? Faces in castra tujissem, 
605. Implessemque foros flammis: natumque patremque 

Cum genere extinxem ; oiemet super ipsa dedissem. 
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Su Nación, y á mí propia después de ellos! 

Sol, que ves con tus rayos quanto pasa 

En el orbe ! ¡ Tú , Juno , medianera 

Y cómplice de todas mis desgracias! 

jHécate, que en los trivios por las gentes 

Eres de noche á gritos invocada! 

¡O vengadoras Furias! ó Deidades 

Á quienes moribunda Elisa llama! 

Mi voz , mi ruego oid ; y el poder vuestro 

Justo escarmiento en los impíos haga. 

Si es necesario que aquel hombre iniquo 

Á puerto llegue, y á la orilla salga, 

Si lo qcigen los hados, y si Jove 

Este firme destino le señala, 

A lo menos con armas le persiga 

..i fr ., fe. 

Sol , qui terrarum flammis opera oronia lustras; 
Tuque btrum ioterpres curarum et cooscia Judo; 
Nocturaisque Hccate triviis uiulata per urbes; 

6t0 * Et Dirae ultrices, et DI morientis Elisas, 

Accipite baec » merítumque malis advertite numen, 
Et costras audite preces. Si tangere portus 
Infandum caput , ac terris adnare necesse est, 
Et sic fata Jovis poscunt , bic termious haeret : 

•*5» At bello audacis populi vezatus etarmis, 
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Un pueblo belicoso: de su Italia 
Expelido se vea; y apartado 
De los brazos de Ascanio , á pedir vaya 
Ajeno auxilio. Ante sus ojos mueran 
Indignamente quantos le acompañan; 

Y quando de una paz ignominiosa 
Se sujete á las leyes mas tiranas, 
Ni goce el remo , ni la dulce vida. 
Temprana muerte le acometa ; y yazca 
Su insepulto cadáver en la arena. 

Esto pido; y mis últimas palabras 
Son éstas que prorumpenconmi sangre. 

Y vosotros, Fenicios, tal prosapia 

Y tal nación aborreced por siempre: 
Ofrenda á mis cenizas la mas grata 

Finibus extorris , complexu avolsus IBlf, ' ' 
Auiilium imploret, videatque indigna suorum 
Fuñera; nec cumse sub leges pacis iniqu» 
Tradiderit, regno, aut optata lucefruatur? 
éio. Sed cadat ante diem , mediaque inhmnatus arena. 

Hsec precor: hanc vocemextremam cumsaoguloe funda. 
Tum vos, o Tyrii, stirpein et genus omnefaturum 
Exercete odiis; cinerique haec mittite nostro 
Muñera: nullus amor popuüs, ote federa «roto. 
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Que tributar podéis. Entré ambos pueblos 
No haya jamas amor, jamas alianza. 

Y tu , Vengador mió, tú ( qualquiera 

Que hayas de ser ) de entre mis huesos nazcas^ 

Y á los Coloaos Teucros extermines 
Á sangre y fuego. Sobre todos caiga 

Mi imprecación: que ahora, en adelante, 

Y mientras en Cartago fuerzas haya, 
Nuestros mares , las costas y armas nuestras 
Se opongan á sus mares, costas y armas; 
Que peleen sus Nietos y los nuestros. / 

Hablando así» buscaba sin tardanza 
£1 modo de perder la odiosa vida; 

Y á todas partes su atención giraba. 

Á Barce, que Nutriz fué de Sichco, 

/ 

**S» Exoriare aliqufs aostris ex ossibus nitor, 
Qui face D*rdauos ferroquesequare colonos. 
Nunc , olim, quocumque dabtint se tempore vires» 
Littora 1 ittoribus contraria, fluctibus uodas 
Impresor, arma armis: pugnent ipsique nepotes. 

630. Haec ajt: et par&s anjmum versa>at i» omnes, 
Invisam qu*rea*q«an>primum abrumpere tucesn. 
Tum breviter, Bajcejí nutricem affata SichaeU* 
(Namqtue.Süajn patria antiqua ciáis ater habebat.) 
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( Pues la de Dido allá en su antigua patria 

A obscuro polvo reducida yace) 

Dixo en breves razones: Barce amada, 

Haz que mi Hermana prontamente venga; 

Que agua fluvial sobre mi cuerpo esparza; 

Que las reses , y dones prevenidos 

Para U expi'aciorj , consigo traiga. 

Di que entre : y tú con religiosas vendas 

Ciñe las sienes ; que la ofrenda sacra 

Empecé á preparar al Jove Estigio, 

, Y ya en ánimo estói de consumarla; 

De dar ñn á mis males , entregando 

Al fuego aquesta pira destinada 

Á extinguir del Troyano la memoria* 

Esto decía; y dábase la Anciana 

La prisa que sus años permitían. 
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Annam, cara mlhi outrfx, buc siste sororem: 
$35, Dic corpus properet fluviali spargere lympba, 

£t pecudes secum , et moustrata placula dtteat. 

Slc veniat : tuque ipsa pía tege. témpora vitta. 

Sacra Jovi Stygio , quse rite incepta paravi, 

Perfícereest animus, fíoemque imponere curis; 
640* Dardaniique rogum capitis permitiere flamnue* 

Slc ait. Illa gradum studio cekrabat aolU» 
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Con el designio atroz que meditaba 
Ya Dido es una fiera ; y palpitando, 
Ya revuelve la vista ensangrentada; 

Y del horror de la cercana muerte 
Pálido el rostro , con diversas manchas 
En las mexillas trémulas, penetra 

A lo interior de su real morada. 
Á la alta pira sube furibunda; 
Saca el Dardanio acero de la vaina, 
(Don para tales usos no dispuesto;) 

Y al contemplar allí ropas Troyanas 

Y el conocido tálamo, algún rato 
Suspende la atención , llanto derrama; 
Hasta que, recostándose en el lecho, 
Por último pronuncia estas palabras: 

At trepida» et coeptls immanfbus effera Dkto» 
Saoguineam volveos aciem , macuMsque trementes 

*4s« interfusa geoas, et paluda morte Altura, 
Interiora domas irrampit limiaa , et altos 
CoDSceodlt furibunda rogos, ensemque recludit 
Dardaoium, ooo nos quaesitüm munus io usus. 
Hic, postquam iliacas vestes notumque cubile 
Conspexit, paulum lacrymte et mente morata, 

650» Incubuitque toro, dlxitque novissima verba: 
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¡ O dulces prendas , qnando Dios y el hado 

JLo concedían , recibid esta alma, 

Y de tantos afanes libertadme! 

El enrso terminé que señalaba 

A mi vida la suerte ; y gloriosa 

Irá mi sombra á la profunda estancia. 

Fundé ciudad ilustre; vi sus muros; 

Eri mi Hermano traidor dexé vengada 

De un Esposo la muerte. ¡ Quan dichosa, 

(¡Ai de mí! ) pude ser, con que mi playa 

Nunca hubieran tocado Frigias naves I 

Dixo ; y los labios en el lecho estampa. 

¿Moriré sin vengarme? (proseguía:) 

Con todo 9 muera yo ; que , aun sin venganza, ' 

Solees exuvi«,dum fata Deusque slnebant, 

Accipite banc animam, meque hls exsolvite curte. 

Vixi , et quem dederat cursum fortuna , peregl : 

Et dudc magna meisub térras ibitimago. 
655. Urbem praeclaram status $ mea moenia vidi; , 

Ulta virum , poenas inimico a fratre recepi; 

Félix, heu! nimíumfeltx, si littora tantum 

Nunquam Dardanfce tetigissent oostra carlme! 

Dixit , et os impressa toro: Moriemur inulto? 
66o. Sedmoriamur,ait:sic, slc Juvatlresubumbras. 
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Ir quiero al centro obscuro. Con sos ojot 
£1 Troyano cruel vea estas llamas 
Desde el mar; y el agüero de mi muerte 
Lleve siempre consigo. Aqoí llegaba 
Quando herida la ven y sin aliento 
Sus Doncellas : las manos y la espada 
En la sangre espumosa ven teñidas. 
Llena el clamor los pórticos : la Fama 
Corre furiosa, y la ciudad conmueve. 
A resonar empiezan por las casas 
Ay es y lamentos , femenil sollozo; y 
Y hasta el cielo las quexas se levantan, 
Como si de Enfcmigos invadida 
' Toda Cartago entonces se arruinara, 
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Haurlatbunc octills igoem crudelis ab alto 
Dardanus; et nostrse secum ferat omina mortls. 

Dixerat r atque Mam media ínter talla ferro 
Colla psam aspiciuot comités, ensemque cruore 

é6$. Spurnaatem » sparsasque manus. It clamor ad alta 
Atria: concussam bacebatur Fama per urbem: 
Lamentis gemltuque et femíneo ululatu 
Tecta fremunt ; resobat magnfe plangoribus aether. 
Noo allter qoam si immissls ruat hostibus oraois 

#70. Carthago, aut antiqaa Tyros, flamm«que fureotes 
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bien la antigua Tiro, pareciendo; 
Que algún fuego voraz techos abrasa 
En domicilios de hombres, ó de Dioses. 

Pavorosa, mortal, atropellada, 
Ana entre el gran concurso al grito acude. 
Con las uñas el rostro se maltrata, 
Coa los paños el pecho ; y por sn nombre 
Llama á la moribunda. ¡Dido! Hermana! 

1 Este era el ^erificio ? ¿ Tal engaño 
Conmigo usaste?- 1 Pira , fuego y aras 
Esto me prevenían? ¡ Ah! ¿por donde 
Empezaré á quexarme , solitaria ? 

I Con que para morir te desdeñaste 

De que una Hermana fiel te acompañara? 

Convjdárasme td oon igual muojrte ; 



Culmina perqué horoioum volvaotur perqué Deorum. 

Audiit exanimis, trepidoque exterrkacursu, 
Unguibus ora sóror faedans et pectora pugols, 
Per medios.roit , ac morlentem nomine clamat: 
♦75. Hoc ilUid , germana , fuit ? me fraude petebas? 
Hoc rogu*lste mibi, boc ignes araeque parabaott 
Quid primum deserta querar? Comltemoe sororem 
Sprevitti moriens? Eadem me ad fata vocasses : 
ídem ambas ferro dolor atque eadem. hora tulisset, 
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Á nicrro pereciéramos entrambas, 
De un pesar mismo , en tina tqisma hora. 
¿Con estas manos propias» yo, inhumana, 
Yo la pira dispase; y con mis rnegos 
Inyoqué las Deidades de la patria, 
Para no haberme hallado ei> donde ahora 
Te veo ya expirar? Contigo acabas, 
Conmigo, con tu corte, y Padres Tirios, 
Con todo el pueblo. Aprisa: trahed agua; 
Y lavaré la herida. Si conserva 
Vital aliento!, en sus postreras ansias 
Yo con mis labios quiero recogerle. 
Dixo; y llegando á las mas altas gradas, 
Estrechaba en los brazos y en el seno 
A la Hermana expirante, y la enxugaba 
La denegrida sangre con su ropa. 
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é8o« Hisctlam5tniKÍmanlbas,patftosqucvocavl 
Voce Déos, sic te ut posita, crudelis, abessem? 
Extinxti te meque, sorór , populumque , patresque 
Sidooios, urbemque tuam. Date , vulnera lymphls 
Abluam; et extremus si quis super halltus errat, 

#85. 0rt tegam. Sic fría , gradus evaserat altos, 

Semianimemque siou germaoam amplexa fovebat 
Cum gemitu, atqtie atros slccabat veste crúores. 
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Ella los ya cargados ojos alza * 

Con gran dificultad ; mas desfallece. 

Respira el pecho por la abierta llaga. 

Tres veces sobre él lecho se incorpora ' 

Apoyada en un codo ; y otras tantas 

Exánime se abate. A la alta esfera 

Vuelve la vista inquieta y perturbada: 

Busca la luz; y con hallarla gime. 

Compadecida entonces de tan largas 

Angustias y de muerte tan penosa 

La omnipotente Juno , á su Iris manda 

Baxe del cielo á desatar el lazo 

Que el ánima y los miembros anudaba 

En la extrema agonía ; pues muriendo 

Dido antes que su término llegara, 

Sin merecerlo, por un triste acaso 
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nía graves oculos conata attollere , rursus 
Déficit: iofixum stridet sub pectore vulnus. 

690. Ter sese attollens, cubítoque inoixa, levavit, 
Ter revoluta toro est; oculisque erranti bus, alto 
Quaesivit cáelo lucetn, ingemuitquereperta. 

Tuin Junoómnipotens, longum miserata dolorem, 
Difficiiesque óbitos, Irim demisit Olympo, 

695. Qoae luctantem aolmam , nexosque resolveret artus. 
Nam quia oec fato , merita nec morte períbat, 



Y por súbita faria qoe la irfflama, j- 
Aun no había cortado Pros^rpina " 

£1 rubicundo pelo , ni aquel alma 
Por víctima ofrecido al Orco Estigio. 

Húmeda , en fin , y con doradas alas, 
Variando en el cielo mi ^olores 
Al contrapuesto sol , IcÍ&voIába;¿ ' 

Y sobre la cabeza de la Reina 
Suspendiéndose, dixo: Yo, mandada, 
Por ofrenda á Pluton llevo este pelo: 
Te libro así de la prisión humana. 

No bien lo profirió, quando su diestra 
Corta el cabello. De repente falta 
Todo el vital calor; y por losares 
Fugitivo el espíritu se exhala*. 

Sed misera anredfem , subitoque acetosa furorea 
N>ndum lili flavum .Proserpina vértice crioem 
Abstulerat , Stygioque caput damoaverat Orco. 
700. £rgo Iris croceis per coelutn roscida pennis. 
Mille trahens varios adverso solé colores, 
De vola t, et supra caput adstitit. Huqc ego Diti 
Sacrum jussa fero, teque isto corpore solvo. 
' Sic ait , et dextracrioem secat: omnis et una 

TOS. Dilapsus calor, atque ia ventos vita recessit. 
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